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A) STANDARD EN 352-1:2020

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that
users may receive less noise reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the
packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation of the user. Refer to applicable
regulations and guidance on how to adjust attenuation label value(s). In the absence of
applicable regulations, it is recommended that the attenuation label value(s) be reduced to
better estimate typical protection.

A:A Headband earmuff with foam cushions

Optime | H510A

A1 f (Hz) A5
i
125 | 250 | 500 (1000 {2000 | 4000 8000 H | M | L [SNR
A:2MV (dB) [10.1]16.0|29.1|34.6 | 36.8 | 39.8 | 36.2 [36.9|26.8|17.3|29.1
A:3SD(dB) |26 |16 22|21 |25|21 |41 1415|2016 151g
A4 APV =
MV - SD (dB) 76 |144/269|325|344|37.7(321| 35| 25 | 15 | 27
A6S, M, L
Optime Il H520A
A1 f (Hz) A5
i
500 | 1000 | 2000 | 40008000 H | M | L |SNR
A:2MV (dB) [13.7]20.7|33.0| 38.1 | 36.8 | 39.9 | 35.2 [37.3|30.7 | 21.3| 324
A:3SD(B) |27 18|20 |16 |33 |31 (431913 |21|14 195
A:4 APV =
MV - SD (dB) 11.0|18.9(31.0|36.5|33.4|36.8|309| 35| 29 | 19 | 31
A6S, M, L
Optime Il H540A
A1 f (Hz) A5
i
500 | 1000 | 2000 | 40008000 H | M | L |SNR
A2 MV (dB) [18.1]|24.5|36.4|37.9 |36.4|39.3 |37.6|37.4|33.7(255|35.1
A:3SD(dB) |22 |18 |24 |18 |29 |33 |37 |25|12|14|13 203
A4 APV =
MV - SD (dB) 15.9122.6(34.0| 36.1 | 33.6 | 36.0 [338| 35 | 32 | 24 | 34

A:6S, M, L



A:B Neckband earmuff with foam cushions
Optime | H510B

A1 f (Hz) A5
i
1000 [ 2000 | 4000 (8000 H | M | L |SNR
A:2MV (dB) |11.6|15.7|28.0|33.2|36.8 395|358 36.4|26.5|17.7|28.9
A:3 8D (dB) 32(18|24|30|25|28|34({18/|16]23|18 141g
A:4 APV =
MV - SD (dB) 84 139/256(30.2|343|36.7|324| 35| 25 | 15| 27
A6S, M, L
Optime Il H520B
A1 f (Hz) A5
i
1000 [ 2000 | 4000 (8000 H | M | L |SNR
A:2MV (dB) |13.8/20.5/33.1|37.4|37.1|40.1|37.1|38.1|30.6|21.3|32.6
A:3SD(dB) |28 |16 |24 |24 |29 |27 [30(19|15|21|16 185¢
A4 APV =
MV - SD (dB) 11.0|18.8(30.7|35.0 [ 34.237.3 |34.1| 36 | 29 | 19 | 31
A6S, M, L
Optime Il H540B
A1 f (Hz) A5
i
1000 [ 2000 | 4000 (8000 H | M | L |SNR
A:2MV (dB) [17.6]|24.8|36.2|38.0 | 36.5|39.4 | 38.0 |37.6|33.6|25.5|35.1
A:3SD(dB) | 26|23 |22|33 |35 (32 (29 |26|17|22(16 281g
A4 APV =
MV - SD (dB) 15.022.6(34.0| 34.7 | 33.1 | 362|351 | 35 | 32 | 23 | 34

A:6S, M, L



A:C Foldable headband earmuff with foam cushions
Optime | H510F

A1 f (Hz) A5
i
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 40008000 H | M | L |[SNR
A:2MV (dB) | 9.6 |15.4|27.2|33.0|35.7|38.3|34.5(353|25.9|16.7|28.1
A:3 SD (dB) 24 121126| 27|25 |28 |56 |24|19]21/|19 171g
A:4 APV =
MV - SD (dB) 7.1 (13.2|24.6|30.3|33.1|355|289| 33| 24| 15| 26
A6 L
Optime Il H520F
A1 f (Hz) A5
i
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 40008000 H | M | L |[SNR
A:2MV (dB) |12.4/20.7|31.6|38.5|36.3|36.5|354|36.730.2|205|31.8
A:3 SD (dB) 25(20|20|22 |27 |23 (36|19 |17|22(16 24g
A:4 APV =
MV - SD (dB) 9.9 |18.7/29.6|36.2 335|342 (31.7| 35 | 28 | 18 | 30
A6 L
A) STANDARD EN 352-3:2020
A:D Carrier attachment earmuff with foam cushions
Optime | H510P3
A1 f (Hz) A5
i
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 40008000 H | M | L |SNR
A:2MV (dB) | 9.4 |15.7|27.0|32.4 | 35.1 | 38.3 | 33.5|35.0|25.9|16.8 |28.1
A:3 SD (dB) 2921|2721 |26 |21 (42|18 |17|23|18 176g
A:4 APV =
MV - SD (dB) 6.5 (13.7/24.3|30.3|325(36.2(29.3| 33 | 24 | 14 | 26




Optime Il H520P3

A1 f (Hz) A5
i
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000|8000 H | M | L |SNR
A:2 MV (dB) [13.0/21.0|33.1|36.7 | 37.0 | 38.2| 35.1 [37.1|30.5(21.0|32.2
A:3SD(dB) |22 |20|22|24 |28 |24 |28 |15|14]18|13 219g
A4 APV =
MV - SD (dB) 10.8/19.1]30.9| 343 342|357 |324| 36 | 29 | 19 | 31
Optime IIl H540P3
A f (Hz) A5
i
1000 | 2000 | 40008000 H | M | L |SNR
A:2MV (dB) |17.7|24.6(36.0| 36.9 | 34.6 | 41.0 | 38.0 | 36.6|33.2|25.5|34.7
A3SD(dB) |24 |19|29|28| 28|22 |34 21|16 |19 |14 317g
A:4 APV =
MV - SD (dB) 15.3122.7(33.2| 34.0 | 318|388 |346| 35 | 32 | 24 | 33
A f (Hz) A5
i
1000 | 2000 | 40008000 H | M | L |SNR
A:2MV (dB) [11.0]19.0/29.0|36.2 | 35.7 | 33.3 | 33.1 [34.6|28.3(18.9|29.9
A:3SD(dB) |31 |24|27|21|22|26 |48 |24|20|26]|21 189g
A4 APV =
MV - SD (dB) 7.8 |16.6|26.3|34.1|334|307(282| 32|26 | 16 | 28




B) COMPATIBLE CARRIER DEVICES EN 352-3

B:A Compatible Carrier devices

B:1 Carrier : B:3 B:4 B:5 Head size
CETITED B:2 Carrier model Attachment | Attachment W31 | 1510 | H520 | H540
manufacturer| adapter
M G3000 3M E ML | M,L | ML | M,L
M G3501 M E S,M,L|S,M,L| M,L | M,L
3M G500 Headgear 3M E ML | M,L [S,M,L| M,L
M H700 M E ML | ML L L
3 (Bsaifé‘fo?gff:t?fn) 3 E |SMLIS,ML|SML| ML
M SecureFit X5000 M E S,M,L|S,M,L{S,M,L| M,L
M Speedglas 9100MP M AF L L L L
M Speedglas 9100MP-Lite M AF L L L L
M Versaflo M-207 M AF L L L L
3M Versaflo M-307 M AF L L L L
Auboueix Iris 2 M E - IS,M,L| ML | ML
Auboueix Kara M E - ML | ML | M, L
CAMP. ARES M E - ML | ML | ML
CAMP. SKYLOR PLUS M E - ML | ML | ML
Centurion Concept M E - ML | ML L
Centurion Nexus Core M E - M, L L L
Centurion Nexus E:Protect 3M E - L L L
Centurion Spectrum 3M E - L L L
JSP EVO2 M E - ML | ML | ML
JSP EVO3 M E - ML | ML | ML
JSP EVO5 DualSwitch M E - ML | ML L
JSP EVO8 M E - L L L
JSP EVO VISTAlens M E - M, L L L
JSP EVOLite M E - ML | ML L
MSA V-Gard M E - L L L
MSA V-Gard 500 M E - L L L
MSA V-Gard H1 M E - ML | ML | ML
Petzl STRAOVENT & E - lsmL ML ML




B:1 Carrier ; B:3 B:4 B:5 Head size
e B:2 Carrier model Attachment | Attachment W31 | H510 | H520 | H540
manufacturer| adapter

Petzl T & E - olsmL mL | mL
uvex pheos M E - ML | ML | ML
uvex pheos alpine M E - ML | ML | ML
uvex pronamic apine M E - ML | ML | ML
uvex super Boss 3M E - L L L
uvex thermo Boss 3M E - L L L
V0SS INAP-Master M E - M, L -

3M, SecureFit, Speedglas and Versaflo are trademarks of 3V Company. 3M acknowledges the

respective trademark owners’ rights in this literature.




C) COMPONENTS




H540A, H540B, H540P3




D) ILLUSTRATIONS

(:1) (D:2)

(D:10)




3M™ PELTOR™ Optime™ Earmuffs
3M™ PELTOR™ H31 Earmuffs

EN 1-6
AR 7-12
BG 13-19
CS 20-25
DA 26-31
DE 32-38
EL 39-45
ES 46-52
ET 53-58
Fl 59-64
FR 65-71
HE 72-T7
HR 78-83
HU 84-90
1S 91-96
IT 97-102
KK 103-109
LT 110-115
Lv 116-121
NL 122-128
NO 129-134
PL 135-141
PT 142-148
RO 149-155
SK 156-161
SL 162-167
SR 168-173
SV 174-179
TR 180-185

UK 186-192



3M™ PELTOR™ Optime™ Earmuffs
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H5408B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuffs
H31P3

1. INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing this
hearing protector!

1.1.  INTENDED USE

These earmuffs are intended to help provide
workers with protection against hazardous noise
levels. Itis expected that all users read and
understand the provided user instructions as well
as be familiar with the use of this device.

3M PSD products are occupational use only.

In Europe, some 3M PELTOR products may also
be appropriate for certain non-work uses. Always
read and follow the User Instructions.

1.2. CARRIER

The word carrier used in this document refers
to head protection, face protection and/or
non-protective devices.

2. SAFETY

21. IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety
information in these instructions prior to use.
Retain these instructions for future reference. For
additional information or any questions, contact
3M Technical Services (contact information listed
on the last page).

/A WARNING

This hearing protector helps reduce exposure
to hazardous noise and other loud sounds.
Misuse or failure to wear hearing protection at
all times when exposed to hazardous noise
may result in hearing loss or injury. For proper
use, see supervisor, User Instructions or call
3M Technical Services. If your hearing seems
dulled or you hear a ringing or buzzing during
or after any noise exposure (including gunfire),
or for any other reason you suspect a hearing
problem, leave the noisy environment
immediately and consult a medical professional
and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may
reduce the protection provided by the
earmuff and may result in hearing loss:
a.3M strongly recommends personal fit testing
of hearing protectors. Research suggests
that users may receive less noise reduction
than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation
in fit, fitting skill, and motivation of the user.
Refer to applicable regulations and guidance
on how to adjust attenuation label value(s).
In the absence of applicable regulations, it
is recommended that the attenuation label
value(s) be reduced to better estimate typical
protection.

b. Ensure the hearing protector is properly
selected, fit, adjusted, and maintained.
Improper fit of this device will reduce its
effectiveness in attenuating noise. Consult
the enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each
use. If damaged, select an undamaged
hearing protector or avoid the noisy
environment.

d. When additional personal protective
equipment is necessary (e.g. safety glasses,
respirators, etc.), select flexible, low
profile temples or straps to help minimize
interference with the earmuff cushion.
Remove all other unnecessary articles (e.g.
hair, hats, jewelry, headphones, hygiene
covers, etc.) that could interfere with the
seal of the earmuff cushion and reduce the
protection of the earmuff.

.Do not bend or reshape the headband,
neckband or carrier attachment and ensure
there is adequate force to hold the earmuffs
firmly in place.

Earmuffs, and in particular cushions, may

deteriorate with use and should be examined

at frequent intervals for cracking and
leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at
least twice a year to help maintain consistent
protection, hygiene, and comfort.

g. If the requirements above are not adhered
to, the protection afforded by the earmuffs
will be severely impaired.

(vl

ndd



EN 352 Safety Statements:

+ The fitting of hygiene covers to the cushions
may affect the acoustic performance of the
earmuffs.

This product may be adversely affected

by certain chemical substances. Further
information should be sought from the
manufacturer.

H510F, H520F: These earmuffs are of

large size range. Earmuffs complying with
EN 352-1 are of “medium size range” or
“small size range” or “large size range”.
“Medium size range” earmuffs will fit the
majority of wearers. “Small size range” or
“large size range” earmuffs are designed to
fit wearers for whom “medium size range”
earmuffs are not suitable.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: These
earmuffs attached to head protection and/or
face protection devices are of ‘large size
range’. Earmuffs attached to head protection
and/or face protection devices complying
with EN 352-3 are of ‘medium size range’,
‘small size range’ or ‘large size range’.
‘Medium size range’ earmuffs will fit the
majority of users. ‘Small size range’ or ‘large
size range’ earmuffs are designed to fit users
for whom ‘medium size range’ earmuffs are
not suitable.

22, CAUTION
+ Always use product-specific 3M replacement
parts. Use of unauthorized replacement parts
may reduce the protection you receive from
this product.

23. NOTE
+ When worn according to these User

Instructions, this hearing protector helps
reduce exposure to both continuous noises,
such as industrial noises and noises from
vehicles and aircraft, as well as very loud
impulse noises, such as gunfire. It is difficult
to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to
impulse noises. For gunfire, the weapon type,
number of rounds fired, proper selection, fit
and use of hearing protection, proper care of
hearing protection, and other variables will

impact performance. To learn more about
hearing protection for impulse noise, visit
www.3M.com/hearing.

Operating temperature range: -20°C (-4°F)
to 50°C (122°F).

In freezing temperatures, warm up the
earmuffs before use.

Attention — Product imagery is for illustration
only.

3. APPROVALS

All of the approvals referred to in this section
might not apply to your specific model. If an
approval do not apply to your model, this can be
seen on the label(s) on the product.

3.1. EUROPEAN APPROVALS

EEA

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE
type hearing protector is in compliance with
Regulation (EU) 2016/425 and other appropriate
directives to fulfill the requirements for the CE
marking.

The PPE is audited annually and type approved
by SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland, Notified Body No. 0598.

The product has been tested and approved in
accordance with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE
type hearing protector is in compliance with
Personal Protective Equipment Regulations
(Regulation 2016/425 and other appropriate
Regulations as brought into UK law and
amended).

The PPE is audited annually, and type approved
by SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire

CH65 3EN, UK, Approved Body No. 0120.

The product has been tested and approved in
accordance with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

EEA and GB

The UKCA approval might not apply to all
products. The applicable legislation can be
determined by reviewing the Declaration of
Conformity (DoC) at www.3M.com/PELTOR/doc.



The DoC will also show if some other
type-approvals are also applicable. When
retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can
be found printed on the cup.

A copy of the DoC and additional information
required in the Regulations and Directives can
also be obtained by contacting 3M. For contact

information, see last page of this user instruction.

4. EXPLANATION OF STANDARD
TABLES

41. EUROPE

3M strongly recommends personal fit testing
of hearing protectors. Research suggests that
users may receive less noise reduction than
indicated by the attenuation label value(s) on
the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable
regulations and guidance on how to adjust
attenuation label value(s). In the absence of
applicable regulations, it is recommended that
the attenuation label value(s) be reduced to
better estimate typical protection.

4.2. EUROPEAN STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Sound attenuation and

Table

=) Description

H = Hearing protection estimation
for high frequency sounds
(f = 2000Hz).
M = Hearing protection estimation
for medium frequency sounds
(500Hz < f < 2000Hz).
L = Hearing protection estimation for
low frequency sounds (f < 500Hz).
SNR = Single Number Rating of
hearing protector performance

A:5

S = Small
M = Medium
L = Large

A:6

4.3. CARRIER DEVICES

These earmuffs should be fitted to and used only
with the carrier devices listed in Table B. These
earmuffs were tested in combination with the
carrier devices listed in Table B, and may give
different levels of protection if fitted to different
carrier devices.

Explanation of the carrier attachment table:

L Table ref. Description
sizing
B:A  |Compatible carrier devices
Table Descripti
ref. CSCHpton B:1 |Carrier manufacturer
A:A |Headband earmuff with foam cushions B:2 | Carrier model
A:B | Neckband earmuff with foam cushions B:3  |Attachment manufacturer
.~ |Foldable headband earmuff with foam B:4 |Attachment adapter
A:C "
cushions g5 |Headsize: S = small, M = medium,
A:p | Carrier attachment earmuff with foam ) L =large
"= |cushions
A:1 | f = Octave-band centre frequency (Hz) 5. OVERVIEW
A2 |MV = Mean Value (dB) (ﬂéure g)OMPONENTS
A:3 |SD =*Standard Deviation (dB) C1 Headband (PVC)
A4 |APY* =MV -SD (dB) C:2 Headband wire (Stainless steel)

*Assumed Protection Value

C:3  Two-point fastener (POM)

C:4 Cup (ABS)

C:5 Cushion (PVC, PU)

C:6 Foam liner (PU)

C:7 Foldable headband (PVC, Stainless steel)




C:8 Headstrap (Polyester, PP, PA)

C:9 Neckband (stainless steel, PO)

C:10 Middle ring (PP)

C:11 Carrier attachment (POM, Stainless steel)

6. FITTING INSTRUCTIONS

Inspect the hearing protector before each use.
If damaged, select an undamaged hearing
protector or avoid the noisy environment.

6.1. HEADBAND

(Figure D:1-D:2)

D:1 Adjust the height of the cups by sliding them
up or down while holding the headband in place.
D:2 The headband should be positioned across
the top of the head as shown and should support
the weight of the earmuff.

6.2. NECKBAND

(Figure D:3 - D:5)

D:3 Place the cups in position over the ears.
D:4 Keep the cups in position, place the head
strap on top of your head and lock it tight in
position.

D:5 The head strap should be positioned across
the top of your head and should support the
weight of the earmuff.

6.3. CARRIER ATTACHMENT

(Figure D:6 - D:10)

D:6 Insert the carrier attachment in the slot on the
carrier and snap it into place (D:7).

D:8 Work mode: Press the headband wires
inwards until you hear a click on both sides.
Make sure that the cups and the headband wires
do not press on the edge of the carrier when

in work mode as this could reduce the noise
attenuation of the earmuff.

D:9 Ventilation mode: To switch the unit from
work mode to ventilation mode, pull outward

on the ear cups until you hear a click. Avoid
placing the cups against the carrier (D:10) as this
prevents ventilation.

1. PRODUCT LIFETIME

It is recommended that you replace your product
within 5 years from date of manufacture. The
lifetime of the product will be highly dependent on
the environment in which the product is stored,
used, serviced, and maintained. The user must
regularly inspect the product to determine when
it has reached its end of life. Examples that the
product may have reached its end of life are:

« Visible defects such as cracks, deformations,
loose or missing parts.

+ Experience of a deterioration in the hearing
protector’s attenuation performance.

8. CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water
to clean the outer shells, headband and ear
cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector
in water.

If the hearing protector gets wet from rain or
sweat, turn the earmuffs outwards, remove the
ear cushions and foam liners, and allow to dry
before reassembly. The ear cushions and foam
liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking or other
damage. When used regularly, 3M recommends
replacing the foam liners and ear cushions

at least twice a year to maintain consistent
attenuation, hygiene, and comfort.

In hot and humid environments more frequent
changes may be required to maintain acceptable
hygiene. If an ear cushion is damaged, it should
be replaced. Refer to “9. Spare parts and
accessories”.

8.1. REMOVING AND REPLACING THE
EAR CUSHIONS

(Figure D:11 - D:13)

D:11 To remove the ear cushion, slide your

fingers under the inside edge of the ear cushion

and firmly pull straight out.

D:12 Remove existing liner(s) and insert new

foam liner(s).

D:13 Fit one side of the ear cushion into the

groove of the earcup and then press on the

opposite side until ear cushion snaps in place.




8.2. REPLACING THE CARRIER
ATTACHMENT ADAPTER

(Table B and Figure D:14 - D:15)

For proper fitting on different compatible carrier

devices, the carrier attachment adapter (B:4)

may need to be replaced. Find the recommended

attachment in Table B. The headset comes
assembled with P3E carrier attachment.

Other adapters can be obtained from your dealer.

A screwdriver is needed to replace the carrier
attachment adapter.

NOTE: When using carrier attachments
from other manufacturers than 3M, consult
the instructions provided by the original
manufacturer.

D:14 Loosen the screw holding the adapter and
remove the adapter.

D:15 Attach the appropriate adapter while
ensuring the left (L) and right (R) designated
adapter are on the appropriate earmuff, if
applicable, and then tighten the screw.

9. SPARE PARTS AND ACCESSORIES

+ Headband and Neckband versions:

Make sure that no force is applied to the
headband or neckband and that the cushions
are not compressed.

Carrier attachment version:

Ensure the earmuffs are in work mode
position (see Figure D:8) and that the
cushions are not compressed.

NOTE: When using carrier attachments
from other manufacturers than 3M, consult
the instructions provided by the original
manufacturer.

11. SYMBOLS

Not all spare parts and accessories may be
available in all markets.

This chapter is general and explains the meaning
of different symbols that can be found on labels,
packaging, and/or on the product itself.

Symbol Description

Keep away from rain and keep
in dry conditions (max 90%
humidity).

4
P
‘T‘ ¢

The maximum and minimum
temperature limits at which the
item shall be stored.

Article number Description
Hygiene kit for Optime | Information that relates to the
HYX1 (H510A, H510B, H510F, operating instructions. The
H510P3) opergting instructions sh'ould be
Hygiene kit for Optime Il and ggcisclgered when operafing the
HYX2 H31 (H520A, H520B, H520F, :
H520P3, H31) Caution is necessary when
. : : operating the device. The
HY54 m’gg: HE%BO?_}EE#;) current situation needs operator
. ! awareness or operator action to
avoid undesirable consequences.
10._STORAGE ‘

+ Store the product in a clean and dry area
before and after use.

+ Always store the product in the original
packaging and away from any sources of
direct heat or sunlight, dust and damaging
chemicals.

+ Storage temperature range: -20°C (-4 °F) to
40°C (104 °F).

+ Relative humidity: <90%.

The country of manufacture

of products. The “CC” shall be
replaced by the two-letter country
code CN = China, PL = Poland,
SE = Sweden or US = United
States of America (ISO 3166-1).
Date of manufacture is specified
as YYYY/MM.

A
i
A
(&t




Symbol Description

The manufacturer of a product.

wl

12. WARRANTY AND LIMITATION OF
LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in
Australia and New Zealand.

Consumers should rely on their statutory rights.

12.1. WARRANTY

In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material,
workmanship, or not in conformity with any
express warranty for a specific purpose, 3M's
only obligation and your exclusive remedy shall
be at 3M’s option, to repair, replace or refund
the purchase price of such parts or products
upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored,
maintained and used in accordance with 3M's
written instructions.

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS

WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF

ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OR

CONDITION OF MERCHANTABILITY, FITNESS

FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER
WARRANTY OR CONDITION OF QUALITY,
OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE,
EXCEPT OF TITLE AND AGAINST PATENT
INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with
respect to any product that has failed due to
inadequate or improper storage, handling,

or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the
product caused by accident, neglect, or misuse.

12.2. LIMITATION OF LIABILITY

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN
NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL
OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES
(INCLUDING LOST PROFITS) ARISING FROM

THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED. THE REMEDIES
SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

12.3. NO MODIFICATION

Modifications to this device shall not be made
without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the
warranty and the user’s authority to operate the
device.

13. DISPOSAL

Device is to be disposed of in accordance with
local laws and regulations.
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Lymosarnywurenu 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

Lymosarnywurenu 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. BBbBEOEHUE

Moappasnenus u 6naronapum Bu, ye ubpaxte
TO31 CNyxoB npotekTop!

1.1.  NPEAHA3HAYEHUE

Tean Wymo3arnyLMTenu ca npeaHasHaveHun
Ala nomorHat Ha paboTHULWMTE Npy 3awuTa
CpeLLy Orachu Hi1Ba Ha wyma. Ovaksa ce
BCUYKM noTpebutenu aa npoyetar v pasdepat
npefocTaBeHnTe MHCTPYKLMK 3a noTpebutens,
KaKTo 11 A Ce 3aro3HasT ¢ ynotpebaTta Ha ToBa
YCTPOWMCTBO.

Mpoayktute Ha 3M PSD ca camo 3a
npochecroHanHo nonssaxe.

B EBpona Hsikon npoayktn Ha 3M PELTOR
MOXE [ia Ca NOAXOAsLLM W 3a onpeaeneHm
Henpothec1oHanH1 NpUNoxXeHusi. BuHaru yetete
11 Cnia3BaiiTe MHCTPYKLMKTE 3a noTpebutens.

1.2.  KOMMNNEKT

[lymata ,komMnnekT", 13non3saHa B HaCTOALMS
[IOKYMEHT, Ce OTHaCs [0 3alWTHO U3penve 3a
rnaBata Unu NMLETO Wi HE3aLLUTHY U3AENNS.

2. BE3OMNACHOCT

21. BAXHO

Mons, npoyeTeTe, pasbepeTe u cnassaiTe
LsinaTta nHchopmaLms 3a 6e3onacHocT B Tesn
MHCTPYKUWUW npeay ynotpeba. 3anasete

Te3u MHCTPyKLM 3a ObaeLla cnpaska. 3a
[OMbIAHUTENHA UH(OPMALMS M BLNPOCH

Ce CBbpXeETe C TeXHU4YEeCKOTO 0BCryXBaHe Ha
3M (uHdopmaumsTa 3a Bpb3ka e NocoyeHa Ha
nocnegHata cTpaHmua).

/A NPEOYNPEXAEHVE

To3v cnyxoB MPOTEKTOP Nomara 3a
HamansBaHe Ha u3naraHeTo Ha OnaceH LUyM 1
APYTY cAnHY 3BYLM. HenpasunHata ynotpeba
NK HEMOCTaBSHETO Ha Cpe/icTBaTa 3a 3aluTa
Ha cryxa no BCsIKO Bpeme, KoraTo cTe
W3MIOKEHY Ha OMaceH LuyM, Moxe fia J0Beae
710 3aryba Ha cryxa unu yBpexaaHe. 3a

npasunHa ynotpeba ce nocbaeTsaitTe ¢
PBKOBOANUTENS CH, MHCTPYKLMMTE 3a
noTpebuTens unu ce CBbpXKeTe ¢
TeXHM4eckoTo obenyxeaHe Ha 3M. Ako cnyxbT
B e nputbneH, Yysarte 38bHEHe unm
BpbMyeHe no Bpeme Ha Unn creq uanaraxe Ha
Luym (BKNIOYMTENHO Npu cTpenta ¢
OrHECTPenHo OpbXIe) Unu nopaau apyra
np14MHa nogoavupare npobnem che cyxa,
HanycHeTe He3abaBHO LyMHaTa cpefa 1 ce
KOHCYNTUpaiiTe C MeAULIMHCKO MiLe u/unn ¢
PBLKOBOANTENS C.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLIMK MOXe
[la Hamanu 3alwuTara, npefocTaBeHa ot
LyMo3arnywmTens, 1 Moxe Aa AoBeae A0
3ary6a Ha cnyxa:

a.3M HacTosTenHo npenopbyBa
NepCOHaNHOTO TECTBAHE Ha CIyXoBUTE
npotekTopu. /3cneasaHns nokassar, Ye
notpebuTenuTe Moxe Aa nonyyat no-manko
HamarsiBaHe Ha LyMa OT MOCOYeHITe
BbPXY ONakoBkaTa CTOMHOCTM Ha eTUKeTUTE
3a 3arnylaBaHe nopaan panuineTo npu
rnocTaBsiHe, yMEHUsTa 3a nocTaBsHe 1
MOTUBaLMsiTa Ha noTpebutens. Hanpasete
CrpaBka C NpUNoXUMUTE pernameHT
11 HAaCcOKV OTHOCHO perynupaHeTo
UnM CTOMHOCTTa(MTE) Ha eTUKkeTa 3a
3arnyLwasaHeTo. [py nunca Ha NpUAoKUMM
pasnopenbu ce NpenopbyBa CTOMHOCTTa
Ha eTukeTa 3a 3arnyluasaHe Aa 6bae
HamareHa, 3a fia ce OLieHv no-fobpe
TUNWYHaTa 3aluuTa.

b.YBepere ce, 4e CyxoBUSAT NPOTEKTOP €
npaBunHo u3bpaH, nocTaBeH, perynupax
11 nopAbpXaH. HenpaBunHoTO nocTaesiHe
Ha TOBa YCTPOICTBO LLie Hamanu
ebeKTMBHOCTTa My NpY 3arnyLuaBaHe Ha
wywma. KoHcynTupaitTe ce ¢ npunoxeHuTe
MHCTPYKLIM 33 MPaBUMHO NOCTABSHE.

. Mpernexaaitte cnyxoBus NPOTEKTOP Npeav
BCska ynotpe6ba. Ako e noBpeaeH, n3bepete
3[paB CIyXOB NPOTEKTOP Unu n3bsireaiite
LIymMHaTa cpefa.

d. KoraTo ca Heo6xoauMm AOMbAHUTENHM
N4HW NpeAnasHn cpeacTea (Hamp.
3alYWTHY O4MNa, PecrupaTopu 1 ap.),
130epeTe rbBKABY HUCKOMPOMDUIHM PaMKi
UNW NEHTW 33 HamansBaHe Ha Hamecata

o



B YNbTHSBAHETO HA Bb3rNaBHUYKaTa Ha
wymo3sarnywmtensi. OTCTpaHeTe BCUYKM
APYTV HEHYXHM HeLla (Hanp. Koca, Lanki,
BukyTa, CryLIanku, XUrMeHH! kanawm

1 ap.), kouTto 6uxa Mornv aa HapyLuat

YNITbTHEHMETO Ha Bb3ITaBHUIKATa HA

LUYMO3arnyLUIMTens 1 Aa NOHWKAT 3almMTaTa

Ha Lymo3arnyLmTens.

He orbBaiiTe 1 He npomeHsnTe hopmarta

Ha neHTaTa 3a [raBa, feHTaTa 3a Bpat unu

npucTaBKaTa 3a KOMMEKT U Ce YBepeTe,

Ye Ma ocTaTb4Ha cuna 3a cTabunHo

3afbpxaHe Ha Lymo3arnyLumTenuTe Ha

MSICTO.

Lllymo3arnywmtenute 1 ocobeHo

Bb3rNaBHUYKUTE MOXe Aa Browat

ka4yecTBOTO ci npu ynoTpeba v TpsibBa

[ia ce NpoBepsiBaT YeCTo, HanpuMep 3a

HanykBaHus v nponyckaHe. Mpu penosHa

ynoTpeba CMeHsITe Bb3rMaBHUYKUTE U

YNITBTHUTENUTE OT NsiHA NOHE fBa MbTH

TOAWLLHO, 3a Aa Ce NOAABbPXAT NOCTOSHHA

3aLluTa, X1rueHa 1 Komgopr.

g. AKO MOCOYEHIUTE MO-TOPE M3NCKBAHMUS HE
6baar cnaseHu, 3awymrara, ocurypsisaHa ot
Luymo3arnyLmuTenuTe, e 6bae ceprosHo
HamaneHa.

@

5

[Mexnapauuu 3a 6e3onacHoct, EN 352:
lMocTaBsHETO Ha XMTMEeHHM kanauy Ha
Bb3rMaBHUYKUTE MOXE [ia OKaXe BNUsiH1e
BbPXY aKyCTU4HUTE XapaKTEPUCTUKM Ha
Luymo3arnyLmTenure.

To3n NpoAyKT MOXe fia ce noenusie
HeraTBHO OT ONPeAENEHN XUMUYHI
BeLLecTBa. [lombHuTENHa MHopMaLns
TpsibBa Aa 6bae NoTbpceHa oT
NPON3BOANTENS.

H510F, H520F: Teaun wymosarnywmreny ca
¢ ,ronsm pasvep‘. Llymosarnywurenure,
oTroBapsium Ha EN 352-1, ca ,cpeneH
pasmep", ,ManbK pasmep” unn

fonsm paamep”. ,CpeaHusT paamep”
LuyMOo3arnyLUTeny Le CTaHaT Ha MoBeYeTo
notpebutenu. ,Mankust pasmep* unu
,TONEMUST pa3mep” LyMO3arnyLumTeni

ca MpOeKTUPaHM Taka, Ye fia cTaBaT Ha
notpeGuTeny, 3a KoUTo ,CPEAHUST pa3mep”
LUYMO3arnyLUIMTENK He € NOAXOALL,.

+ H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Teaun
LuymMOo3aryLImMTeni, MpUKPEneHn KoM
3alLMTHY U3aenvs 3a rmasa ununu nuue ca
¢ ,ronsm paamep". LLlymosarnywmrenure,
NpYKpeneHn KbM 3aLluTHY U3aenus 3a rnasa
nivnu nuue, otrosapswm Ha EN 352-3,
ca ,CpeaeH pasmep”, ,Mambk pasvep”
unu ronsm pasmep”. ,CpeHusT pasmep”
Luymo3arnyLIMTeni Le e NoAXoasLl 3a
noseyveTo notpebutenu. ,Mankust pasmvep*
UK ,TONEeMUSIT pasmep" LLYMO3arnyLuMTenu
Ca MpOoeKTUPaHK Taka, Ye fja CTaBar Ha
notpebuTteny, 3a KoUTo ,CPeAHNAT paamep”
LUyMO3arnyLIMTENN He € NOAXOASLL,.

2.2. BHWUMAHUE
+ BuHarv uanonasaiite pe3epsHy Yactu
Ha 3M, npeHa3HaueHu 3a KOHKPETHUS
npopykT. M3nonasaHeTo Ha HeopoGpeHn
PEe3epBHM YaCTV MOXe Aa HaManu 3aluuTara,
OCHrypsiBaHa OT TO3W MPOYKT.

2.3. 3ABENEXKA

+ KoraTo ce Hocu B CbOTBETCTBYE C TE3N
MHCTPYKLIM 3@ NOTpebuTENs, TO31 CyXoB
NpOTEKTOp Cromara 3a HamansiBaHe Ha
13naraHeTo KaKkTo Ha HeMpeKbCHaTH LLYMOBE,
KaTo Hanpyumep NHAYCTPUAMHK LYMOBE 1
LUYMOBE OT NPEBO3HM CPEACTBA 1 CaMoneTH,
Taka 1 Ha MHOTO CUITHW UMMYICHY LIYMOBe,
KkaTo Hanpumep cTpenba ¢ orHecTpenHo
opbxue. TpyaHo e Aa ce npeasuam
HeobxoaUmaTa u/wnu aeicTeuTenHaTa
3alyyuTa Ha cnyxa, nonyyeHa no Bpeme
Ha u3naraHeTo Ha UMMyNCcHM wymose. B
cryyail Ha cTpenba ¢ OrHeCTPErHO opbXme
BUABT Ha OPBXKMETO, BPOST M3CTPensiHu
NaTpoHK, NPaBUNHUAT 136Op, NOCTaBAHETO
11 M3NON3BaHETO Ha 3allyTaTa Ha cnyxa,
npaBuUiHaTa rpuxa 3a 3alluTara Ha cnyxa
11 ApyTV NIPOMEHINMBM LLE BANSST BbPXY
XapakTepucTukuTe. 3a ia HayuuTe noseye
OTHOCHO 3aLlyTaTa Ha cryxa OT UMNYrCeH
Lwym, nocetete www.3M.com/hearing.
[lnanasoH Ha paboTHata Temneparypa:
-20°C (-4°F) po 50°C (122°F).

[pw 3amMpb3BaLLy TemnepaTypy 3aTonnete
Luymo3arnyLmMTenuTe npeav ynotpeba.
BHumarve — M306paxeHneTo Ha npofykTa e
CaMo C UnioCcTpaTvBHa Lien.



3. OOOBPEHMA

He Bcuuku ofoBpeHis, NOCOYEHM B TO31 pasfen,
MOXe Aa ce npunarat 3a Bawws npogykT. Ako
Hsikou 0foBpeHus He ce npunarat 3a Bawws
NPOAYKT, TOBa MOXe Aa Ce BUAM Ha eTuKeTa(uTe)
Ha NpoAykTa.

34. EBPOMEMCKU ONOBPEHUA

EuN

C Hacroswoto 3M Svenska AB feknapupa, ye
cnyxoBusT npotekTop ot Tuna JMNC otrosaps
Ha PernamenT (EC) 2016/425 v Ha ppyrv
NOLXOASILLM ANPEKTUBI 33 U3MbIHEHWE Ha
131CKBaHUSITa 3a Mapkuposkata CE.

JINC ce oautupa exerogHo v ce onpeaens
TnoBo o1 SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI1-00380 Helsinki, duHnaxaus, HotuduLmpaH
opraH Ne 0598.

[MpopyKTHT € TeCTBaH 1 0[OBPEH B CHOTBETCTBUE
¢ EN 352-1:2020 v EN 352-3:2020.

0O6enMHEHOTO KPancTBo

C Hacrosiwoto 3M Svenska AB aeknapupa, ye
cnyxoBusT npotekTop ot Tuna MNC otrosaps
Ha PernameHTa 3a NM4HM NpeanasHn cpeacTsa
(PernameHT 2016/425 v apyrv MPUNOXMI
pernameHTy BbB BUAa, B KOWTO Ca NMPUBEAEHN
11 U3MEHEH B 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
O6eanHeHOTO KPancTeo).

JINC noanexat Ha exeroaeH oauT W TUMOBO
opo6penue ot SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, ObeauHeHOTO KpancTeo,
HoTudmumpan opraH Ne 0120.

TMpoayKkTbT e TecTBaH v 0A0GPEH B CbOTBETCTBIUE
¢ EN 352-1:2020 v EN 352-3:2020.

EWMN u O6eanHeHOTO KpancTeo
Opobperueto no UKCA moxe aa He

BaXu 3a BCUYKM NPOAYKTL. MpUOXUmMoTo
3aKOHOAATENCTBO MOXe Aa Ce Onpeseni, kato
nperneaate [leknapauusTta 3a CbOTBETCTBIE
(DoC) Ha www.3M.com/PELTOR/doc. DoC

LLje Ce MoKaxe CbLL, ako HKOM Jpyril TUMOBM
opobpeHuns ca npunoxumin. Korato usenuyarte
Bawara DoC, Monsi, HamepeTe CBOsi KaTanoxeH
Homep. KaTanoxHusaT Homep Ha Bawwute

LuymMo3arnyLImMTenin MoXeTe Aa HamepuTe
oTnevaraH BbpXy YalukaTa.

Konue ot DoC v gombnHuTenHa MHhopmaLus,
M31CKBaHa B pernameHTUTe 1 AUPEeKTUBHTE,
MOXeTe Aia Nony4mTe, KaTo ce cebpxeTe ¢ 3M.
3a nHhopmauusTa 3a Bpb3ka BUXTE nocneaHata
CTpaHuLa Ha Tasn VIHCTpyKuus 3a noTpebutens.

4. OBACHEHUE HA TABJIULIMTE 3A
CTAHOAPT

41. EBPONA

3M HacToATenHo NPenopbYBa NEPCOHANHOTO
TECTBaHE Ha CIyXOBUTE NMPOTEKTOPU.
W3cneasanus nokassar, Ye notpebutenute
MOXe fja nonyyat no-manko HamansisaHe

Ha LLyMa OT NOCOYEHUTE BbPXY OMakoBkaTa
CTOHOCTM Ha ETUKETUTE 3a 3arnyllaBaHe
nopaam pPasnuyneTo Npu NocTaBsHe,

YMeHWsiTa 3a nocTaBsHe ¥ MoTUBaLusiTa

Ha noTpebuTens. HanpaseTe cnpaska ¢
NPUAOXAMUTE PETNAMEHTU 1 HACOKM OTHOCHO
perynupaHeTo unu CTOMHOCTTa(MUTE) Ha eTUkeTa
3a 3arnyLasaHeTo. [pu nunca Ha NpUnoXuMun
pa3nopeabu ce npenopbyBa CTOMHOCTTa Ha
€TuKeTa 3a 3arnyluaBaHe Aa Gbae HamaneHa, 3a
7Aa ce OLieHu no-gobpe TNM4HaTa 3alnTa.

4.2. EBPOMEWCKU CTAHOAPT EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Otcna6BaHe Ha 3ByKa 1
opasmepsiBaHe

Tabnuua
OnucaHue
ped.
AA LLlymosarmywuTen ¢ neHta 3a
: rnaBa W Bb3rMaBHUYKM OT NsiHa
LLlymosarnywuTen ¢ npucTsrawa
A:B NeHTa 3a BpaT W Bb3rnaBHNYKN
0T NsiHa
CrbBaem Lymo3arnylwuTen ¢
A:C | nieHTa 3a [71aBa U Bb3rMaBHUYKM
0T NsiHa
AD LLlymo3armywmTen ¢ npucTaska 3a
. KOMMAEKT M Bb3rMaBHUYKM OT NsiHa
Al f = UeHTpanHa yecToTa Ha
i OKTaBHMA AuanasoH (Hz)
A:2 MV = CpeaHa cToiHocT (dB)




Tabnuua
ped.

OnucaHue

SD = CTaHgapTHO OTKIOHeHWe

A:3 (dB)

APV* =MV - SD (dB).
*Mpepnonaraema CTOMHOCT Ha
3almTa

A4

H = lNMporHoaupaHa 3awuTa Ha
Cnyxa npu BUCOKOYECTOTHI
3syum (f = 2000 Hz).

M = MporHoanpaxa 3awyra Ha
cryxa npy CpesHOYECTOTHI
3ByLy (500 Hz < f <2000 Hz).

L = MNporHoaupaHa 3aLyuTa Ha
Cryxa fpu HUCKOYECTOTHN
3ByuM (f <500 Hz).

SNR = oueHKa ¢ €HO Y1Cro Ha

eeKTMBHOCTTa Ha CyXoBUs

npoTeKTop

A5

S = manbk

A:6 M = cpeneH

L = ronsm

4.3.  YCTPOWCTBA KOMMNEKTH

Tean wymo3arnywuTeny Tpsibsa fa ce MOHTUpaT
1 M3N0N3BaT camo C KoMMekTuTe, 3bpoenm

B Tabnuua B. Tean Wwymosarnywmtenu ca
TECTBaHM B KOMOMHALWS C KOMNMEKTUTE,
n3bpoeHy B Tabnmua B, 1 Moxe Aa ocurypsisat
Pa3nnyHM HMBA Ha 3aLLKTa, aKo Ce MOHTUPAT Ha
Pa3nuyHK KOMMAEKTH.

0ObscHeHme Ha TabnuLaTa 3a NpUCTaBKi 3a
KOMMNEKTH:

Ta::(;_“a OnucaHue
B:A CbBMECTUMM KOMMIEKTU
B:1 [MpounssoanTen Ha koMnnekTa
B:2 Mogen Ha komnnekTa
B:3 [pon3soanTen Ha npucTaeskaTa
B:4 ApanTep 3a npucTaeka
B:5 Pa3mepy Ha rnaga: S = manbk,

M = cpepeH, L = ronam

5. _OBLU NPEMNEQ

5.1. KOMMOHEHTK
(durypa C)
C:1 enta 3a rnasa (PVC)

Kaben Ha nexTata 3a rnaBa (Hepbxaaema
cTOMaHa)

[ByTo4KOBO 3akonyaBaHe (POM)

Yawka (ABS)

BwarnasHuuka (PVC, PU)

YnnbTHUTEn oT nsiHa (PU)

CrbBaema neHTa 3a rnaea (PVC,
Hepbxaaema CTomaHa)

Pembk 3a rnasa (nonvectep, PP, PA)
MpucTsralla NeHTa 3a BpaT (Hepbxaaema
cTomaHa, PO)

CpepneH npbeTeH (PP)

Mpucraska 3a komnnekt (POM,
HepbXaaema cToMaHa)

6. WHCTPYKLIMW 3A NOCTABAHE

C:2
C:3

© oo ~No o

o
==

MpernexpaiTe cNyxoBus MPOTEKTOP Npeau
BCsika ynoTpeba. Ako e noBpeseH, usbepete
3ApaB CryX0B NPOTEKTOP Un U3bsreaitTe
LyMHaTa cpefa.

6.1. NIEHTA 3ATNABA

(®urypa D:1 - D:2)

D:1 HacTpoiiTe BUCOYMHATA Ha YalLK1Te, KaTo 1
NITb3HETE Harope Ui Hafony W CbLEBPEMEHHO
NpuabpXaTe neHTaTa 3a rnaea Ha MsicToTo.

D:2 JleHTata 3a rnaBa TpsibBa fja MUHaBa Hapg
rmaBata, kakTo e NokasaHo, 1 ia NoAnbpxXa
TErNoTO Ha LUyMo3arnyLuuTens.

6.2. NPUCTArALLA NEHTA 3A BPAT
(®urypa D:3 - D:5)

D:3 lMocTaBeTe YalLKuTe Ha MACTOTO UM BbPXY
ylmTe.

D:4 3agpbXTe Yallk1Te B Ta3n NO3NLMS 1
rnocTaBeTe NeHTaTa 3a rnaea Ha ropHaTta Yact
Ha rnaBata cu, criefj KoeTo s 3akpeneTe 3paBo
Ha MsicTo.

D:5 JleHTata 3a rnaBa TpsibBa fa MUHaBa

Hap rmasaTa Bu v fa noambpxka TernoTo Ha
LUyMO3armyLmnTens.



6.3. MPUCTABKA 3A KOMMNEKT

(Purypa D:6 - D:10)

D:6 MocraBeTe npucTaBkaTa 3a KOMNIEKT B
CoTa Ha KomnrekTa v s ukcupaiiTe Ha MsiCTo,
[nokato LpakHe (D:7).

D:8 PaboteH pexum: HatucHeTe TernoseTe

Ha rleHTaTa 3a [11aBa HaBbTPE, A0KaTO YyeTe
LypaKBaHe OT fjBeTe CTpaHu. YBepeTe Ce, Ye
YalukuTe W TenoBeTe Ha NeHTaTa 3a rmaeata

He ce npuTuckaT KbM pbba Ha KoMNMekTa B
paboTeH pexum, Thil KaTo TOBa MOXe Aa A0BeAe
[0 HamansBaHe Ha 3arnyLUaBaHeTo Ha Lwyma oT
Luymo3arnyLmTenure.

D:9 Pexwm Ha BeHTUnaums: 3a aa npemuHeTe
0T paboTEH PEXMM KbM PEXIM Ha BEHTUNALNS,
U3[bpraiiTe HaBbH YalLKUTe 3a yLIMTE, AOKATO
yyeTe LipakBaHe. V3bsreaiite fa noctapsTe
YalukuTe BbpXy komnnekta (D:10), Tbit kaTo ToBa
npeym Ha BeHTUNaUusTa.

7. TONE3EH XXWBOT HA NPOAYKTA

MpenopbunTenHo € a 3aMeHuTe NpoaykTa

B paMKiTe Ha 5 rouHu oT gatata Ha
Npou3BOACTBO. [ONE3HNST XMBOT Ha NpoayKTa
LLie 3aBUCK B FONsIMa CTEMEH OT CpefaTa, B KOSTO
NPOAYKTLT Ce CbXpaHsiBa, U3nonaea, 06cnyxBa
1 nogabpxa. Motpebutenst TpsibBa pefoBHO
[ia NpoBepsiBa NPOAYKTa, 3a Aa onpeaent kora
€ [IOCTUrHan Kpas Ha MONE3HNs 1 KUBOT.
lMpumepuTe 3a TOBA, Ye MPOAYKTLT MOXE Aa

€ [0CTUrHan kpas Ha NonesHnsi 1 XMBoT,
BKITIOYBAT:

* Buaumu fecbekTin kato nykHaTUHK,
naedopmaLymu, xnabasu Uiv NUNCBALLM YacTu.

* YcelyaHe Ha BnoLeHa edheKTUBHOCT
3a 3arnyluaBaHe Ha 3ByKa Ha CryxoBus
npoTeKTOp.

8. MOYMUCTBAHE U NOAOPBXKA

Manon3Baiite Kbpna, HaBNaxHeHa CbC canyH
11 TOMNa BOAia, 3@ NOYNCTBAHE Ha BHILHUTE
Koprycy, NeHTaTa 3a rnaea v Bb3rnaBHUYKNTE.
3ABENEXKA: HE notansiite cnyxosus
NpOTEKTOP BbB BOAA.

AKO CyXOBUSIT NPOTEKTOP Ce HaMOKpU

OT AbX/ WNK M3roTsiBaHe, 06bpHeTe
Luymo3arnyLImMTennuTe HaBbH, U3BaaeTe
Bb3NaBHUYKUTE W YNITLTHUTENNUTE OT NSiHA 1

r1 0CTaBeTe [ja U3CbXHaT, npeau Aa criobute
OTHOBO. BbarnaBHUYKUTE M yINbTHUTENUTE

OT NsiHa MOXe /fia BoLIAT ka4ecTBOTO CU

npv ynoTtpeba 1 Tpsiea Aa ce nposepsiBaT
PeaioBHO 3a HanyKBaHMs W APYTi NOBPEAN.
Mpu penosHa ynotpe6a 3M npenopbysa CMsiHa
Ha Bb3rMaBHUYKUTE W YNITbTHUTENNUTE OT NsiHa
NOHe f1Ba MbTH FOANLLHO, 3a A Ce NOAAbPXAaT
NOCTOSHHO 3arnyluaBaHe, XurueHa i komeopT.
B ropeLuyv 1 BnaxHu cpeay Moxe Aa ca
HeoBX0AMMM NO-4eCTH CMeHM 3a NOAAbPXaHe
Ha npueMnmBa xurvera. Ako MMa noBpeaeHa
Bb3rNaBHW4Ka, T Tpsiea Aa ce 3ameHn. Bikte
,9. Pe3epBH1 4acTi 1 NpuHaanexHocTh'.

8.1. CBANAHE N CMAHA HA
BBb3rNABHUYKUTE

(Purypa D:11 - D:13)

D:11 3a fa MaxHeTe Bb3rnaBHUYKaTa, NiTb3HeTE

NPLCTUTE CU MO BLTPELLHIS it Kpail v 8

13abpnaiTe 34paBo HaBbH.

D:12 MNMpemaxHeTe CblyecTBYyBaLLUTE

YNITbTHUTENW W NOCTaBETE HOBU YNITbTHUTENM

OT NnsiHa.

D:13 MoctaBeTe egHaTta cTpaHa Ha

Bb3rMaBHW4KaTa B kaHana Ha Yallkata

1 HATUCHETE [pyraTa cTpaHa, AoKaTo

Bb3rNaBHNYKaTa LpakHe Ha MSICTO.

8.2. CMsHA HA ADANTEPA 3A
NMPUCTABKATA 3A KOMMNEKT
(Tabnuua B n durypa D:14 — D:15)
3a NpaBuIHOTO MOHTMPAHE BbPXY Pa3nnyHu
CbBMECTUMY KOMMIEKTH, € Bb3MOXHO Aa
€ HeobxoAKMma cMsHa Ha afjanTepa 3a
npucTaskaTa 3a komnnekT (B:4). Hamepere
npenopb4aHata npuctaska B Tabnuua B.
Cnywankute ce AOCTaBsAT 06OpyABaHM C
npuctaska 3a komnnekt P3E. [ipyrv agantepu
Moxe Aa nonyyute ot Bawms Tbprosel. 3a
noamsiHaTa Ha ajanTepa 3a npuctaBkara 3a
KOMNTeKT € Heobxoanma oTeepTka.

3ABENEXKA: Korato n3nonssate npucTaBku 3a
KOMMIEKTI OT APYTiA NPOVU3BOANTENM, Pa3NIUYHK
o1 3M, ce 3ano3HaiTe ¢ UHCTPYKLuKTE,
npefocTaBeHu OT OPUTMHAMHIS MPOU3BOATEN.

D:14 Pa3xnabete BUHTa, KOWTO NpUabPXA
apanTepa, v U3BafieTe ajantepa.



D:15 MocTaseTe nopxoasLums agantep, kato ce

yBepuTe, Ye apantepute, 0603Havenm ¢ L (nsB)

u ,R" (aeceH), ca nocTaBeHu Ha CbOTBETHUTE
3arnyLMTeNV, ako e NPUIoKMMO, U Crief, ToBa
3aTerHeTe BUHTa.

9. PE3EPBHWYACTU U
NPUHALNEXHOCTHU

Bb3MOXHO € He BCHYKI PE3ePBHI 4acTh 1
NPUHAANEKHOCT Aa Ca HaMMYHI Ha BCUUKM
nasapu.

11._CUMBOIIU

Tasu rnaea e o6LLa v 06sicHsBa 3HAYEHNETO
Ha pasnu4H1 CUMBOMM, KOUTO MoraT Aa 6baat
OTKPUTY BbPXY ETUKETUTE, ONAKOBKUTE MUK
BbPXY CamMusi NPOAYKT.

CumBon Onucanue

e
424 ¢ | [lacenasn ot gLXa v Aa ce
CbXpaHsiBa B CyXM YCIOBIS

(makcumym 90% BRaxHocT).

Homep
Ha Onucaxune

apTukyn

HYXA XurueHeH komnnekt 3a Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
XurveHeH komnnekt 3a Optime

HYX2 11m H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 XurveHeH komnnekt 3a Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)

10._CbXPAHEHUE

ChbxpaHsiBaiiTe NPoAyKTa Ha YUCTO U CYXO
MSICTO Npeau 1 cneq ynotpeba.

BuHaru cbxpaHsiBaiiTe npoaykTa B
OpUrvHanHaTta My onakoBka W aaney ot
M3TOYHIULY Ha IMPEKTHA TONMNHA U Npsika
CITbHYeBa CBETNMHA, Mpax 1 yBpexaaLLy
XMMUKanu.

-20°C (-4°F) 1o 40°C (104°F).
OtHocuTenHa BnaxHocT: < 90%

BapuaHTu ¢ neHTa 3a rnasa ¥ NeHTa 3a Bpart:
BHumaBaiiTe BbpXy NeHTaTa 3a rnasa

1NV BpaT Aia He ce npunara cuna u
Bb3rNaBHUYKUTE Aa He GbAaT cMaukBaHu.
BapuaHT ¢ npucTaBka 3a KOMNMEKT:
YBepeTe ce, Ye LyMo3armyLmUTenuTe ca B
no3uuus 3a paboTeH pexum (BuxTe durypa
D:8) 1 Ye Bb3rNaBHUYKUTE He Ca CMaYKaHU.
3ABENEXKA: Korato nsnonssare
NPUCTaBKI 33 KOMMNEKTN OT Apyrit
npou3BoANTENM, pasnuyHm ot 3M, ce
3aro3HaiTe C MHCTPYKLMITE, NPEAOCTABEHM
OT OpUTVHAMNHWS NPOU3BOANTEN.

[lvana3soH Ha TemnepaTypata 3a ChXpaHeHue:

MaKcumanHuTe ¥ MUHUManHuTe
TemneparTypHy rpaHuLy, nNpu
KouTo TpsibBa fia ce CbXpaHsiea
u3genuero.

MHdbopmaLys, cebp3aHa ¢
VHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoataLs.
Mpu pabota ¢ ycTporcTBoTO
TpsibBa Aa ce B3emat npessug,
VHCTPYKUUUTE 38 eKcrnoataLus.

Heobxoaumo e nosuiieHo
BHUMaHve npu pabota ¢
ycTpolicToTo. HacToswara
CUTyaLusl M3MCKBa onepaTopa
na Gbe Halpek unn aa
npegnpueme AencTams, 3a

na ce u3berHat Hexenaxu
nocnescTBus.

CTpaHaTa Ha Npou3BOACTBO

Ha npoaykture. ,CC* ce
3aMeHs! C ABYBYKBEHMS Kofy

Ha cTpaHata CN = Kutait,

PL = Monwa, SE = Wseuns nm
US = CbeamnHeHn amepukaHckm
watm (ISO 3166-1). [latata Ha
NpOU3BOACTBO € NOCoYeHa BbB
copmart [TTT/MM.

Mpou13BoauTensT Ha AaaeH
MPOAYKT.

E & B =9




12. TAPAHUMA U OTPAHNYEHUE HA
OTrOBOPHOCTTA

3ABENEXKA: Cnepgpaluute TBbpAEHUs He ce
OTHacsiT 3a ABcTpanus 1 Hosa 3enanaus.

Motpebutenute TpsiGBa Aa pasyuTar Ha cBouTe
3aKOHHY NnpaBa.

12.1. TAPAHUUA

B cnyyait Ye HsKoi NPOAYKT Ha OTAENa 3a NNYHa
6esonacHocT Ha 3M ce okaxe fedekTeH kaTo
maTepuanu, 13paboTka unn B HECbOTBETCTBIE
C KaKBaTo 1 Aa Buno u3pnyHa rapaHuus 3a
onpefereHa Lien, eAMHCTBEHOTO 3abiKeHe Ha
3M v Batue u3kniounTenHo NpaBHoO CPeaCTBO 3a
3awmra we 6bae n3bopbT Ha 3M a peMoHTMpa,
3aMeHy Unu Bb3CTaHOBM CPeACTBaTa 3a
MOKYNHaTa LieHa Ha Te3W 4acTu Unu NpofyKTi
Npy¥ HaBPEMEHHOTO YBEAOMSIBAHE OTHOCHO
npo6bnema ot Balua cTpaHa v Aoka3BaHeTo,

4e NpOAYKTHT & CbXpaHsiBaH, NOALbPKaH

11 U3MON3BaH B CbOTBETCTBUE C NUCMEHUTE
MHCTPYKLUW Ha 3M.

OCBEH KOTFATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA,
TA3IN TAPAHLINA E U3KMKOUYUTENHA

1 BAMECTBA BCUYKM U3PUYHW TN
MOAPA3BUPALL CE FTAPAHLIMN 3A
MPOOABAEMOCT, MPUFOOHOCT 3A
OMPEJENEHA LIEN MW APYTA TAPAHLINA
Wnn YCINOBWE 3A KAYECTBO UINU TE3W,
KOWTO NMPOU3TUYAT OT HAYMHA HA
TbPTYBAHE, MAHVEP WNW LIEN HA
TBPTYBAHETO, C U3KIMKOYEHME HA
MPABOTO HA COECTBEHOCT W NPOTKB
HAPYWABAHE HA NATEHTHUTE MPABA.

3M HsiMa 3aZibIDKEHNE MO cunaTa Ha Tasu
rapaHLsi N0 OTHOLLEHIE Ha NMPOAYKT, KOHTO

Ce e NoBpeaun Nopaan HeaaekBaTHO Ui
HENpaBuIHO CbXpaHeHue, pabota unu
nopapbKKa; HecnassaHe Ha UHCTPYKLUUTE Ha
npopyKTa; poMsiHa UnW noBpeza Ha NpoaykTa,
NpUYMHEHa OT 3MoMonyka, HebpeXHOCT nnn
HENpaBuIHO M3MNoMn3BaHe.

12.2. OrPAHWYEHUE HA
OTFOBOPHOCTTA

OCBEH KOrATO E 3ABPAHEHO OT

3AKOHA, B HATO EAVH CNYYAN 3M HE

HOCW OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO U

[IA E NPEKW, KOCBEHW, CMIELIMAITHN,

CIYYAVH U NOCTELBALLN 3ATYEM

NN WETW (BKNIOYUTENHO NPOMYCHATU
Non3u), NPOU3TUYALLM OT TO3N
NPOJYKT, HE3ABUCUMO OT TOBA KAKBO
TBBPAM NMPABHATA TEOPUA. MPABHUTE
CPENCTBA 3A 3ALUUTA, U3NOXEHN TYK, CA
N3KMIOYATENHN.

12.3. 3ABPAHA 3A MOOUO®UKALIMA

Mo ToBa ycTPONCTBO He TpsibBa Aa ce NpaBsT
moandukaLmm 6e3 NMCMEHOTO Cbrnacue Ha
komnanmsTa 3M. HepaspelueHu MoaundmkaLm
MOXe [la Ca MpUYMHA 3a aHynupaHe Ha
rapaHuusiTa 1 NpaBoTo Ha noTpebuTens aa
ekcnnoaTupa ycTpoicTBOTO.

13. U3XBBLPNAHE
YcTpoiicTBOTO TPsGBa fa Ce U3XBbPNM B
CBOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHW M Pa3nopeadm.
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3M™ PELTOR™ Optime™ Chranice sluchu
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Chranice sluchu
H31P3

1. _UvoD

Blahopfejeme a dékujeme vam ze jste si vybrali
tento chrani¢ sluchul!

11.  ZAMYSLENE POUZITi

Tyto chranice sluchu slouzi k ochrané sluchu
pfi praci v prostfedi s vysokou hladinou

hluku. Pfedpoklada se, Ze si vSichni uzivatelé
prectou piilozeny navod k pouZziti a seznami se
s pouZzivanim tohoto zafizeni.

Viyrobky fady 3M PSD jsou uréeny pouze pro
pracovni pouziti.

V Evropé mohou byt nékteré produkty

3M PELTOR vhodné i pro néktera nepracovni
pouZiti. Vzdy si prectéte a dodrZujte pokyny pro
uzivatele.

1.2. DRZAK

Slovo drzak v tomto dokumentu oznacuje
ochranu hlavy, ochranu obli¢eje anebo
neochranné prostredky.

2. BEZPECNOST

21.  DULEZITE UPOZORNENi

Nez za€nete vyrobek pouzivat, prectéte si
prosim v8echny bezpecnostni informace a tyto
pokyny. Pokyny si uschovejte pro pozdéjsi
pouZiti. Se zadostmi o dal$i informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete
na posledni strance).

/A VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit
vystaveni uZivatele nebezpeénému hluku

a dalsim hlasitym zvukim. Nespravné
pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpecnému hluku
vystaveni, mize vést ke ztraté nebo poskozeni
sluchu. Se spravnym pouzivanim vam pomuze
nadfizeny pracovnik, navod k pouziti nebo
technicka podpora spole¢nosti 3M. Méate-li
pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni

hiuku (véetné hluku strelby) zvonéni nebo
bzuéeni, nebo pokud mate z jakéhokoli jiného
ddvodu podezfeni na problém se sluchem,
opustte ihned hlu¢né prostedi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte Iékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokynd muze vést
ke snizeni urovné ochrany poskytované
sluchatky a muze zpusobit ztratu sluchu:
a. Spole¢nost 3M dirazné doporucuje
funkci ochrany sluchu osobné vyzkouset.
Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou
hluku, nez je uvedeno na obalu, z diivodu
rozdilt v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti
s nasazenim a motivaci uzivateld. Informace
ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni
uvedenych na 8titku najdete v pfislusnych
nafizenich a pokynech. Nejsou-Ii pfislusna
nafizeni k dispozici, doporucujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typicka ochrana
|épe odhadovala.
b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany
sluchu, jeji spravné pfizpisobeni
a udrzovani. Nespravny zpUsob aplikace
tohoto zafizeni snizuje ucinnost tumeni
hluku. Spravny postup aplikace popisuji
pfilozené pokyny.
¢. Pfed kazdym pouZitim ochranu sluchu
peclivé prohlédnéte. Pokud zjistite
poskozeni, pouzijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému
prostiedi.
d.Pokud je nutné pouZit dalSi osobni ochranné
prostiedky, (napf. ochranné bryle, respiratory
apod.), vyberte bryle s tenkymi stranicemi
nebo pasky, aby co nejméné narusovaly
tésnici plochu ndusnikd. Odstrarite vSechny
predméty, které by mohly naruSovat tésnici
plochu nausniku, a snizovat tak ucinnost
ochrany sluchu (napf. vlasy, ¢epici, Sperky,
sluchatka, hygienické navleky apod.).
.Nahlavni ani tylni most &i uchyceni
drzaku neohybejte ani neméite jejich tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pritlak,
aby sluchatka pevné drzely na misté.
Chrénice sluchu, a obzvIasté nausniky, se
mohou v pribéhu pouzivani poskodit, a proto
by u nich mélo byt €asto kontrolovano, napf.

)
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zda nejsou prasklé a tésni. Pfi pravidelném
pouzivani je doporuceno ménit pénové
vlozky a naudniky minimainé dvakrat roc¢né,
abyste zajistili stalou Uroveri ochrany,
hygieny a pohodli.

g. Pokud nebude uZivatel dodrZovat tato
doporuceni, mize dojit k zavaznému
zhorSeni ochrany, kterou chranice poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:
Nasazeni hygienickych krytd na nausniky
miize mit vliv na akustické vlastnosti
chranicu sluchu.

Tento vyrobek mlze byt nepfiznivé ovlivnén
nékterymi chemickymi latkami. DalSi
informace Ize ziskat od vyrobce.

H510F, H520F: Tyto chranice sluchu jsou
pouze ve velké velikosti. Chranice sluchu,
spliiujici normu EN 352-1, jsou ve stredni,
malé nebo velké velikosti.

Stfedné velké chranice sluchu vyhovuji
VEtSiné uzivatelli. Chranice sluchu malé

a velké velikosti jsou uréeny pro uzivatele,
kterym nevyhovuiji chranice sluchu stfedni
velikosti.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Tyto
chranice sluchu pfipojené k ochrannym
prostfedkiim hlavy anebo obliceje jsou
velké velikosti. Chranice sluchu pfipojené
k prostfedkim na ochranu hlavy anebo
obliéeje a spliiujici normu EN 352-3 jsou
stfedni, malé nebo velké velikosti. Stfedné
velké chranice sluchu vyhovuji vétsiné
uzivatell. Chranice sluchu malé a velké
velikosti jsou uréeny pro uZivatele, kterym
chranice sluchu stfedni velikosti nevyhovuji.

22, UPOZORNENi
+ Vzdy pouzivejte nahradni dily pro dany
vyrobek 3M. PouZiti neautorizovanych
nahradnich dili mUze snizit ochranu
poskytovanou timto vyrobkem

23.  POZNAMKA
+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu
s timto navodem k pouZiti, pomahaji omezit
vystaveni uZivatele trvalému hluku, napfiklad
priimyslovému hluku a hluku vozidel
a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym
impulstim, jakymi jsou napfiklad vystrely.

PoZadovanou uroven ochrany sluchu pfed
hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné ur¢it.
Na vykon ochrany sluchu pfi stfelbé ma

vliv napfiklad typ zbrang, pocet vysttelli,
spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dalsi
faktory. Vice informaci o ochrané sluchu
pfed zvukovymi impulsy naleznete na adrese
www.3M.com/hearing.

Provozni teplota: =20 °C (-4 °F) az 50 °C
(122 °F).

V mrazu je tfeba chranice sluchu pfed
pouzitim zahfat.

Pozor - Vlyobrazeni produktl slouzi pouze
pro ilustraci.

3. SCHVALENI

V8echna schvéleni uvedend v této ¢asti se
nemusi vztahovat na vas vyrobek. Pokud se
néktera schvaleni na vas vyrobek nevztahuji, je
to uvedeno na Stitku (Stitcich) na vyrobku.

31.  EVROPSKA SCHVALENI

EHP

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlauje, ze
osobni ochranny prostfedek typu chranic sluchu
je v souladu s nafizenim EU 2016/425 a dal$imi
pfislusnymi smérnicemi pro udéleni oznaceni CE.
Tento prostiedek osobni ochrany podiéha
kazdoro€nimu auditu a typovému schvaleni
organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinky, Finsko, ozndmeny subjekt

¢. 0598.

Produkt byl testovan a schvalen v souladu

s normami EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

Britanie

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlauije,

Ze osobni ochranny prostfedek typu chrani¢
sluchu je v souladu s Nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (Nafizeni 2016/425 a
dalsimi pfislusSnymi nafizenimi, jak jsou uvedena
a novelizovana v pravnich predpisech Spojeného
kralovstvi).

Osobni ochranné prostredky kazdoro¢né audituje
a typové schvaluje spole¢nost SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, Spojené
kralovstvi, schvaleny subjekt ¢. 0120.

Produkt byl testovan a schvalen v souladu

s normami EN 352-1:2020, EN 352-3:2020. 1



EHP a Britanie

Schvéleni UKCA se nemusi vztahovat na
v8echny vyrobky. Pfislusnou legislativu Ize
urcit na zakladé prohlaseni o shodé na adrese
www.3M.com/peltor/doc. Prohla$eni o shodé
rovnéz uvadi, zda produkt podléha i jinym
typovym schvalenim. Pfi ziskavani prohlaeni
o shodg zjistéte své Cislo dilu. Cislo dilu
sluchatek je vytisténo na jednom ze sluchatek.
Kopii Prohlaseni o shodé a dalsi informace
vyzadované smérnicemi a nafizenimi vam
mUze poskytnout také spoleénost 3M. Kontaktni
informace naleznete na posledni strance tohoto
navodu k pouziti.

4. VYSVETLENI TABULEK NOREM

41. EVROPA

Spole¢nost 3M dlrazné doporuéuje funkci
ochrany sluchu osobné vyzkouset. Z vyzkumu
vyplyv4, Ze uZivatelé mohou v praxi zaznamenat
niz8i troven tlumeni hluku, nez je uvedeno na
obalu, z divodu rozdilli v tésnosti pfilehnuti,
zku$enosti s nasazenim a motivaci uzivatell.
Informace ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni
uvedenych na Stitku najdete v pfislusnych
nafizenich a pokynech. Nejsou-li pfislusna
nafizeni k dispozici, doporu¢ujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typické ochrana
1épe odhadovala.

42. EVROPSKA NORMAEN 352

EN 352-1, EN 352-3 Utlum a dimenzovani
hluku

Ref. .
tabulka S
AA Chranice sluchu s nahlavnim
' mostem s pénovym polstrovanim
AB Chranice sluchu s tyinim mostem
: s pénovym polstrovanim
Chranice sluchu se sklopnym
A:C | nadhlavnim mostem s pénovym
polstrovanim
AD Chranice sluchu s pfipojenim
. drzaku s p&novym polstrovanim
A f = Stfedni kmitocet oktavového
: pasma (Hz)
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Ref.

tabulka I

A:2 | MV = Stfedni hodnota (dB)

A:3 | SD = Smérodatna odchylka (dB)

APV* = MV - SD (dB)

G *Predpokladana hodnota ochrany

H = Odhad ochrany sluchu pro
vysokofrekvenéni zvuky
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro
zvuky strednich frekvenci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu
pro nizkofrekvenéni zvuky
(f =500 Hz).

SNR = Jednociselné hodnoceni

vykonnosti ochrany sluchu

A:5

S = Maly
M = Stredni
L = Velky

A:6

4.3, DRZAKY NAHLAVNICH SOUPRAV
Tyto chranice sluchu by se mély nainstalovat

a pouzivat jen s drzaky uvedenymi v tabulce B.
Tyto chranice sluchu byly testovany v kombinaci
s drzaky uvedenymi v tabulce B a pfi pouziti

s jinymi drzaky mohou vykazovat jinou Urover
ochrany.

Vysvétleni tabulky pripojeni drzakd nahlavnich
souprav:

tabulka Popis

BA Kompatibilni drzaky nahlavnich
souprav

B:1 Viyrobce drzéku

B:2 | Model drzéku

B:3 | Vyrobce uchyceni

B:4 | Adaptér pro uchyceni

B:5 VeIiko§t hla’vy: S= mglé,
M = stfedni, L = velka




PREHLED

1 SOUCASTI

.C)
Nahlavm most (PVC)
Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)
Dvoubodovy tchyt (POM)
Musle (ABS)
Polstrovani (PVC, PU)
Pénova viozka (PU)
Sklopny nahlavni most (TPE, nerezova
ocel)
8 Hlavovy popruh (polyester, PP, PA)
9  TyIni most (nerezova ocel, TPO)
10 Stfedni krouzek (PP)
11 Uchyceni drzaku (POM, PA, nerezova
ocel)

6. POKYNY PRO NASAZENI

\lmmhwm—\c'

5.
5.
O

C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:

Pred kazdym pouZitim ochranu sluchu pe¢livé
prohlédnéte. Pokud zjistite poSkozeni, pouzijte
jinou, neposkozenou ochranu sluchu, nebo se
vyhybejte hluénému prostfedi.

6.1.  NAHLAVNi MOST

(Obr.D:1-D:2)

D:1 Upravte vy3ku skofepin tak, Ze podrzite
nahlavni most a posunete je nahoru nebo dolu.
D:2 Nahlavni most musi byt umistén na temeni
hlavy podle vyobrazeni a mél by nést hmotnost
nahlavni soupravy.

6.2.  TYLNiMOST

(Obr. D:3 - D:5)

D:3 Umistéte musle na usi.

D:4 Pfidrzte musle na misté, umistéte hlavovy
popruh na temeno hlavy a upevnéte.

D:5 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni
hlavy a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

6.3.  PRIPOJENi DRZAKU

(Obr. D:6 - D:10)

D:6 Vlozte pripojeni drzaku do drazky v drzaku a
zaklapnéte je (D:7).

D:8 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho
mostu dovnitf, dokud na obou stranach
neuslySite cvaknuti. Dbejte, aby musle a draty
nahlavniho mostu netlagily v pracovnim rezimu
na okraj drzaku, mohlo by dojit ke snizeni
tlumeni poskytovaného chraniem sluchu.

D:9 ReZim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku
z pracovniho rezimu do rezimu ventilace,
vytahnéte sluchatka smérem ven, dokud
neuslysite cvaknuti. Nepfiklapéjte musle k drzaku
(D:10), zamezilo by to ventilaci.

7. ZIVOTNOST VYROBKU

Vyrobek se doporucuje vyménit do péti let od
data vyroby. Zivotnost vyrobku bude do zna¢né
miry zaviset na prostfedi, ve kterém se skladuje,
pouZiva, sefizuje a udrzuje. UZivatel musi
vyrobek pravidelné kontrolovat, aby Zjistil, kdy
dosahl konce Zivotnosti. K prikladum toho, ze
vyrobek mohl dosahnout konce Zivotnosti, patfi:
+ Viditelné zavady, jako jsou praskliny,
deformace, uvolnéné ¢&i chybéjici ¢asti.
+ ZkuSenosti se zhorSenim utlumového vykonu
chranice sluchu.

8. CISTENiA UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi musle, nahlavni
most a ndudniky hadfikem namocenym v teplé
mydlové vodé.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chranice sluchu
do vody.

Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo
potem, otocte sluchatka smérem ven, vyjméte
nausniky a pénové viozky a nechte je vyschnout.
Nausniky a pénové viozky se mohou v priibéhu
pouzivani poskodit, a proto by mély byt ¢asto
kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo
jinak poskozené. Pfi pravidelném pouZivani
doporu€uje spole¢nost 3M vyménit pénové
vlozky a naudniky minimalné dvakrat rocné,
abyste zajistili stalé tiumeni, hygienu a pohodli.
v horkém a thkém prostredi mﬂie byt pro

Je-li ndusnik pokozeny, je nutné jej vyménit. V|z
,9. Nahradni dily a pfislusenstvi‘.

8.1. SEJMUTIA VYMENA NAUSNIKU
(Obr. D:11-D:13)
D:11 Cheete-li nausnik sejmout, zasuhte  prsty

silné smérem ven.
D:12 Vyjméte stavajici viozky a vlozte nové
pénové vlozky.
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D:13 Poté nasadte jednu stranu ndusniku do + Verze s nahlavnim a tylnim mostem:

drazky musle a zatlacte opacnou stranu, dokud Ujistéte se, Ze nahlavni nebo tylni most
naudnik nezaklapne na misto. nestjaégje zadna sila a naudniky nejsou
82. VYMENAADAPTERUPROUCHYCEN] ~ Stacené-

DRZAKU + Verze s pfipojenim drZzaku:
(Tabulce B a Obr. D:14 - D:15) Ujistéte se, Ze jsou chranice usi v poloze

pracovniho rezimu (viz obr. D:8) a ndusniky

Pro spravné upevnéni na riznych kompatibilnich nejsou stlacené.

drzécich mlze byt nutné vyménit adaptér pro ; P P
uchyceni drzaku (B:4). Doporugené prisluenstvi POZNAMKA: Pi pouziti uchyceni drzaku od
najdete v tabulce B. Nahlavni souprava se jinych vyrgbcu nez spolecnostl 3M si fidte
dodava spolu s pfipojenim drzaku P3E. Jiné pokyny pivodniho vyrobee.

adaptéry ziskate u prodejce. K vyméné adaptéru 41, SYMBOLY

pro uchyceni drzéku je potfeba Sroubovak. Tato kapitola je obecna a vysvétluje vyznam

POZNAMKA: Pfi pouZiti uchyceni drzaku od riznych symbold, které se nachazeji na sitcich,
jinych vyrobcd nez spolecnosti 3M si fidte pokyny  obalech a/nebo na samotném vyrobku.
puvodniho vyrobce.

D:14 Povolte $roub, Kierj dr2i adaptér, a adapter  —>Ymeel ol
vyjméte. o8, | Chrafite pred destém
D:15 Pipevnéte prislu$ny adaptér, a zkontrolujte, a uchovavejte v suchygh
zda je levy (L) a pravy (R) adaptér na podminkach (max. 90 %
odpovidajicim sluchatku, a poté utahnéte Sroub. vihkost).

Maximalni a minimalni mezni
teplota, pfi které se ma vyrobek
skladovat.

9. NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

Na v8ech trzich nemusi byt k dispozici vSechny
nahradni dily a pfisluSenstvi.

Cislo Informace, které se vztahuiji

vyrobku Popis k ndvodu k obsluze. Pfi obsluze
I ’ fizeni berte v Uvahu navod
Hygienicka sada pro Optime | zarizeni
HYX1 | (H510A, H5108, H510F, H510P3) k obsluze.
Hygienicka sada pro Optime I Pfi obsluze zafizeni dbejte

zvySené opatrnosti. Aktualni
situace vyzaduje informovani
nebo zasah obsluhy, aby

se zabranilo nezadoucim
nasledkim.

HYX2 a H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Hygienické sada pro Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)

Zemé vyroby. Oznaceni ,CC*
se nahrazuje dvoupismennym
kodem zemé CN = Cina,

PL = Polsko, SE = Svédsko
nebo US = Spojené staty
americké (ISO 3166-1).

10._SKLADOVANI
+ Pfed pouzitim a po ném vyrobek skladujte
v Cistém a suchém prostedi.
+ Vyrobek skladujte vzdy v plvodnim balenim
a mimo zdroje pfimého tepla nebo slunecniho

CREN

zafeni, prachu a Skodlivych chemikalii. Datum vyroby se uvadi jako
+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 40 °C RRRR/MM.
(104 °F).

+ Relativni vihkost: <90 %.



Symbol Popis

Vyrobce.

i

12. ZARUKAA OMEZENI
ODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujici ustanoveni nejsou
platna pro Australii a Novy Zéland.

Zakaznici mohou vyuzit svych zakonnych naroku.

121. ZARUKA

Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostfedkd spole¢nosti 3M

shledana vada materidlu, vyrobni vada nebo
pokud nebude odpovidat jakémukoli pfimo
vyjadrenému specifickému Géelu, je jedinou
povinnosti spoleénosti 3M a vasim jedinym
narokem, na zékladé rozhodnuti spolecnosti

3M, vyrobek opravit, vyménit nebo vréatit nakupni
cenu vadné soucasti ¢i vyrobku po vasem
vEasném upozornéni spolecnosti 3M na zavadu
a potvrzeni, ze vyrobek byl skladovén, udrzovan
a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny
spoleénosti 3M.

S VYJIMKOU PRiPADCJ, KDY JETO
ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYLUCNA ANAHRAZUJE JAKOUKOLI
VYSLOVNOU CI PREDPOKLADANOU
ZARUKU NEBO PODMINKU PRODEJNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITY UCEL NEBO JINOU
ZARUKU CI PODMINKU KVALITY, NEBO
ZARUKU NEBO PODMINKU VYPLYVAJICI

Z OBCHODNIHO STYKU, ZVYKLOSTI Cl
OBCHODNICH ZVYKLOSTI, S VYJIMKOU
VLASTNICKEHO PRAVAA OCHRANY PROTI
PORUSENI PATENTU.

Podle této zaruky nenese spolecnost 3M Zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo
drzbou, nedodrzenim pokyn0 nebo Upravami
vyrobku nebo za poskozeni vyrobku vznikié
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym
pouzitim.

12.2.  OMEZENi ODPOVEDNOSTI
NENI-LI TO ZAKAZANO ZAKONEM,
NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI
PRIME, NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE
NEBO NASLEDNE SKODY NEBO ZTRATY
(VCETNE ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE
TIMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEQRII. ZDE
UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU
VYHRADNI.

12.3. ZADNE UPRAVY

Provadéni jakychkoli uprav tohoto zafizeni bez
predchoziho pisemného souhlasu spolecnosti
3M je zakézano. Neautorizované Upravy mohou
zrusit narok na zaruku a opravnéni uzivatele

k pouzivani zafizeni.

13._LIKVIDACE

Zafizeni je tfeba likvidovat v souladu s mistnimi
zakony a predpisy.
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3M™ PELTOR™ Optime™ @rekopper
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 @rekopper
H31P3

1. INTRODUKTION
Tillykke og tak fordi du har valgt dette hgreveern!

11.  ANVENDELSESOMRADER

Disse grekopper er beregnet til at beskytte
brugerne mod skadelige stgjniveauer. Det
forudseettes, at alle brugere leeser og seetter sig
ind i den medfalgende brugervejledning og er
fortrolige med brugen af denne enhed.

3M PSD-produkter er kun beregnet til
erhvervsmaessig anvendelse.

| Europa kan visse 3M PELTOR-produkter ogsa
vaere egnede til visse ikke-arbejdsrelaterede
anvendelser. Du skal altid leese og felge
brugervejledningen.

1.2. BAREANORDNING

Ordet "beereanordning” henviser i dette dokument
til hovedbeskyttelse, ansigtsheskyttelse og/eller
ikke-beskyttende enheder.

2. SIKKERHED

21, VIGTIGT

Du bedes gennemlaese, seette dig ind i og

falge alle sikkerhedsinformationerne i denne
brugervejledning, fer produktet tages i brug.
Gem denne brugervejledning til evt. senere brug.
For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal
bedes du kontakte 3M's tekniske service
(kontaktoplysninger star pa sidste side).

/N ADVARSEL

Dette harevaern bidrager til at reducere
eksponering for skadelig stej og andre hgje
lyde. Manglende eller forkert brug af harevaern
i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stej, kan medfere heretab eller
hgreskader. For korrekt brug bedes du
kontakte en overordnet, se brugervejledningen,
eller ringe til 3M's tekniske service. Hvis du
oplever, at lydene bliver klanglase, eller harer
en ringen eller summen for grere under eller
efter eksponering for stgj (herunder skudstgj)
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eller af andre grunde har mistanke om
problemer med herelsen, skal du straks forlade
det stojudsatte omrade og sege legehjeelp
og/eller kontakte din overordnede.

Manglende overholdelse af disse
anvisninger kan nedsatte den beskyttelse,
som grekopperne yder, og kan medfere
herenedsattelse:

a.3M anbefaler pa det kraftigste en personlig
tilpasningstest af harevaern.

Undersegelser tyder pa, at brugerne opnar
mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkeveerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som felge af forskelle i
pasform, brugerens tilpasning af hgrevaernet
samt motivation il at benytte det. Se

de relevante regler og vejledninger om,
hvordan man justerer den/de deklarerede
deempningsmaerkevaerdi(er). Hvis der ikke
foreligger nogle relevante bestemmelser,
anbefales det, at den/de deklarerede
daempningsmaerkevaerdi(er) reduceres

med henblik pa bedre at estimere en typisk
beskyttelse.

b. Det skal sikres, at harevaernet er korrekt
valgt, tilpasset, justeret og vedligeholdt.
Mangelfuld tilpasning af enheden vil gare
stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugervejledning for korrekt tilpasning.

c. Undersgg harevaernet hver gang far
anvendelse. Hvis det er beskadiget, skal
man benytte et andet og ubeskadiget
harevaern, eller undga at opholde sig i
stejfyldte miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere

personlige vaernemidler (fx sikkerhedsbriller,
andedreetsveern mv.), skal man veelge
bajelige briller med lave flade steenger eller
stropper for at minimere interferens med
grepuderne. Fjern alle andre ungdvendige
genstande (fx har, hovedbekleedning,
smykker, hovedtelefoner, hygiejneovertraek
osv.), som kan interferere med grepuderne
og dermed reducere den beskyttelse, som
orekopperne yder.

.Undga at bukke eller omforme hovedbgijlen,
nakkebgjlen eller baereanordningsbeslaget,
og serg for at de er steerke nok til at holde
grekopperne sikkert pa plads.
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f. @rekoppernes og specielt grepudernes medvirker det til at reducere eksponering
funktion kan blive forringet ved brug, og for savel vedvarende stgj, fx industristej og
disse ber undersgges med regelmaessige stgj fra karetajer og fly, som for meget hgj
mellemrum for blandt andet revner og impulsstej, fx skudstgj. Det er vanskeligt at
leekager. Ved regelmaessig brug bar forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
orepuderne og skumforingerne udskiftes beskyttelse af harelsen, der opnas ved
mindst to gange om aret for at opretholde eksponering for impulsstgj. | forbindelse med
fortsat god deempning, hygiejne og komfort. skudstej har vabentype, antal skud, korrekt

g. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil valg, tilpasning og brug af hareveern, korrekt
den beskyttelse, som arekopperne yder, pleje af harevaernet samt andre variabler
blive alvorligt forringet. indflydelse pa ydeevnen. Fa mere at vide om

beskyttelse af harelsen ved impulsstej pa

EN 352 Sikkerhedssatninger: www.3M.com/hearing.

* Brug af hygiejneovertraek pa grepudeme kan . priftstemperaturinterval: =20 °C (-4 °F) til
pavirke grekoppernes akustiske funktion. 50 °C (122 °F).

+ Visse kemikalier kan beskadige dette + Ved temperaturer under frysepunktet skal
produkt. Yderligere information kan fas hos grekopperne varmes op, far de anvendes.
producenten. , + OBS! Produktbilleder er kun til

+ H510F, H520F: Disse grekopper er i illustrationsformal.

starrelsen Large. @rekopper, der er i
overensstemmelse med EN 352-1, findes 3. GODKENDELSER

i storrelserne 'Medium', 'Small’ og ‘Large’. Det er ikke sikkert, at samtlige godkendelser
Drekopper i storrelsen Medium’ passerde  zynt  dette afsnit geslder for dit produkt. His
fleste brugere. @rekopper i starrelserne nogle af godkendelserne ikke geelder for dit
Small’og 'Large’ er designet il at passe produkt, fremgar dette af etiketten(-eme) pa
de brugere, hvor starrelsen "Medium’ ikke produkdet.
er egnet.

« H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: 3.1. EUROPAISKE GODKENDELSER
Disse grekopper, som er fastgjort E@S
til hovedbeskyttelsen og/eller 3M Svenska AB erklzerer hermed, at dette
ansigtsbeskyttelsen, er i starrelsen 'Large’. herevaern af PPE-typen er i overensstemmelse
Qrekopper fastgjort til hovedbeskyttelser med Radets forordning (EU) 2016/425 samt
ogleller ansigtsbeskyttelser, der er i andre direktiver, der er relevante for at opfylde
overensstemmelse med kravene til CE-maerkning.
EN 352-3, findes i starrelseme Medium, PPE-produktet kontrolleres arligt og
Small og Large. @rekopper i starrelsen typegodkendes af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
Medium passer til de fleste brugere. FI-00380 Helsinki, Finland, notificeret organ
@rekopper i starrelserne Small og Large nr. 0598.

er designet til at passe til de brugere, hvor Produktet er blevet testet og godkendt i
sitgiigen Ml Lo e et overensstemmelse med EN 352-1:2020,
2.2. ADVARSEL EN 352-3:2020.
+ Der skal altid benyttes produktspecifikke

dele fra 3. B f original B
:Z:gx:d;z kraan reducr(li?: Z;d‘éﬂgna ¢ 3M Svenska AB erklaerer hermed, at dette
beskyttelse, som dette produkt yder. hmreva;m af PPE-typen eri overenss}emmelse
med Rédets forordninger om personlige
23.  BEMARK ) veernemidler (forordning 2016/425 og andre
+ Nar dette harevaern benyttes i relevante forordninger som implementeret og

overensstemmelse med brugervejledningen, tilpasset i britisk lovgivning).
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PPE-produktet kontrolleres &rligt og
typegodkendes af SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, notificeret organ

nr. 0120.

Produktet er blevet testet og godkendt i
overensstemmelse med EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020.

E@S og GB

UKCA-godkendelsen geelder muligvis ikke

for alle produkter. Den relevante lovgivning
fremgar af Overensstemmelsesekleeringen
(DoC), som kan findes pa
www.3M.com/PELTOR/doc. Det vil ogsa
fremga af DoC, hvis andre typer godkendelser
er relevante. Find dit produktnummer, nér du
henter din DoC. Produktnummeret er trykt pa
orekoppen.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger,
som matte vaere kraevet i forordningerne og
direktiverne, kan ogsa fas ved henvendelse til
3M. For kontaktoplysninger henvises der til sidste
side i denne brugervejledning.

4. FORKLARING TIL
STANDARDTABELLER
41. EUROPA

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig
tilpasningstest af harevaern. Undersagelser tyder
pa, at brugerne opnar mindre lydreduktion end
den/de deklarerede deempningsmaerkeveerdi(er),
der er anfert pa emballagen, som felge af
forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hereveernet samt motivation til at benytte det.
Se de relevante regler og vejledninger om,
hvordan man justerer den/de deklarerede
daempningsmeerkevaerdi(er). Hvis der ikke
foreligger nogle relevante bestemmelser,
anbefales det, at den/de deklarerede
deempningsmaerkevaerdi(er) reduceres

med henblik pa bedre at estimere en typisk
beskyttelse.

4.2. EUROPZISK STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Lyddampning og
starrelser

Tabelhen- .
visning Beskrivelse
. Hovedbgjlegrekop med
Al skumpuder
AB Nakkebgjlegrekop med
: skumpuder
Sammenfoldelig
A:C hovedbgjlegrekop med
skumpuder
AD Skumpudearekop il
) baereanordningsbeslag
A f = Oktavbandets midterfrekvens
: (Hz)
A:2 MV = Middelveerdi (dB)
A3 SD = Standardafvigelse (dB)
Al APV* =MV - SD (dB)
’ *Forventet beskyttelsesveerdi
H = Estimeret beskyttelse af
herelsen ved hgjfrekvente
lyde (f 22000 Hz).
M = Estimeret beskyttelse
af harelsen ved
A5 middelfrekvente lyde
: (500 Hz < f <2000 Hz).
L= Estimeret beskyttelse af
harelsen ved lavfrekvente lyde
(f =500 Hz).
SNR = Single Number Rating for
hareveaernets ydeevne
S = Small
A:6 M = Medium
L=Large
4.3. BAREANORDNINGER

Disse grekopper skal vaere tilpasset til og ma
kun benyttes sammen med de baereanordninger,
der er anfert i tabel B. Disse grekopper blev
testet sammen med de baereanordninger, som
er anfert i tabel B, og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de monteres pa andre
baereanordninger.



Forklaring til tabellen over
baereanordningsbeslag:

Tabelhen-

visning Beskrivelse

B:A Kompatible baereanordninger

B:1 Producent af baereanordning

B:2 Beereanordningsmodel

B:3 Producent af beslag

B:4 Beslagadapter

B:5 Hovedstarrelse: S = Small,

M = Medium, L = Large

OVERSIGT

-

NooRwdiagrs

KOMPONENTER

igur C)

Hovedbgjle (PVC)

Bojletrad (rustfrit stal)

Topunktsfaeste (POM)

Qrekop (ABS)

@repude (PVC, PU)

Skumforing (PU)

Sammenfoldelig hovedbgijle (PVC, rustfrit
stal)

Isserem (polyester, PP, PA)

Nakkebajle (rustfrit stal, PO)

Midterring (PP)

Baereanordningsbeslag (POM, rustfrit stal)

6. TILPASNINGSVEJLEDNING

F

0000 OO0/ o |on

-
So

Undersgg harevaernet hver gang far anvendelse.
Huvis det er beskadiget, skal man benytte et andet
o0g ubeskadiget hareveern, eller undga at opholde
sig i stejfyldte miljger.

6.1. HOVEDB@JLE

(Figur D:1-D:2)

D:1 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem
glide opad eller nedad, mens hovedbgjlen holdes
pa plads.

D:2 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen
af hovedet, som vist, og skal beere veegten af
grekopperne.

6.2. NAKKEB@JLE
(Figur D:3 - D:5)
D:3 Anbring erekopperne hen over greme.

D:4 Hold erekopperne pa plads, anbring
isseremmen oven pa hovedet, og 1as den fast i
denne position.

D:5 Isseremmen skal anbringes hen over toppen
af hovedet som vist og skal baere veegten af
orekopperne.

6.3. BAREANORDNINGSBESLAG
(Figur D:6 - D:10)

D:6 Anbring beereanordningsbeslaget i slidsen pa
beereanordningen, og Klik det pa plads (D:7).
D:8 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad,

til du harer et klik i begge sider. Tjek at
pgrekopperne og bgjletradene ikke trykker mod
baereanordningens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan reducere hgreveernets stgjdeempning.
D:9 Ventileringstilstand: For at sl enheden over
fra arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes
bgjletradene udad, til der hares et klik. Undga
at placere grekopperne mod baereanordningen
(D:10), da dette forhindrer ventilation.

7. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at udskifte produktet senest 5 ar
efter fremstillingsdatoen. Produktets levetid
afhaenger meget af det miljg, hvor det opbevares,
bruges, serviceres og vedligeholdes. Brugeren
skal regelmaessigt inspicere produktet for at
afgere, hvornar det har naet slutningen af sin
levetid. Eksempler pa at produktet muligvis har
naet slutningen af sin levetid er:

+ Synlige defekter sasom revner, deformationer,

lgse eller manglende dele.

+ Oplevelse af en forringelse af harevaernets
deempningsevne.

8. RENG@RING OG
VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand,
il at rengere de ydre skaller, hovedbagjlen og
grepuderne med.

BEMARK: Hareveernet ma IKKE nedseenkes
i vand.

Hvis hareveernet bliver vadt af regn eller sved,
drejes arekopperne udad, og grepuderne og
skumforingerne fiernes og skal tarre, for de
seettes pa igen. Grepuderne og skumforingernes
funktion kan blive forringet ved brug, og disse
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ber undersages regelmaessigt for revner eller
andre skader. Ved regelmaessig brug anbefaler
3M udskiftning af skumforingerne og grepuderne
mindst to gange om aret for at bevare
daempningen, hygiejnen og komforten.

| varme og fugtige omgivelser kan det veere
ngdvendigt med hyppigere udskiftninger for at
opretholde et acceptabelt hygiejneniveau. Hvis
en grepude er beskadiget, ber den udskiftes. Se
“9. Reservedele og tilbehar”.

8.1. FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
@REPUDERNE

(Figur D:11 - D:13)

D:11 @repuden fiernes ved at lade fingeren

glide ind under grepudens kant og treekke den

vinkelret ud.

D:12 Fjern eksisterende foring(er), og saet ny(e)

foring(er) i.

D:13 Anbring den ene side af grepuden i rillen

pa grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte

side, il erepuden klikker pa plads.

8.2,  UDSKIFTNING AF ADAPTEREN TIL
BAREANORDNINGSBESLAGET
(Tabel B og Figur D:14 - D:15)
For at sikre korrekt montering pa forskellige
kompatible baereanordningsenheder kan det
veere ngdvendigt at udskifte baereanordningens
adapter (B:4). Find det anbefalede beslag
i tabel B. Headsettet leveres med et
P3E-baereanordningsbeslag pamonteret.
Andre adaptere kan kabes hos din forhandler.
Der skal bruges en skruetraekker il at udskifte
baereanordningsbeslagets adapter.

BEMZARK: Ved brug af baereanordningsbeslag
fra andre producenter end 3M skal du leese
vejledningen fra den oprindelige producent.

D:14 Lasn skruen, der holder adapteren, og fiern
adapteren.

D:15 Fastger den relevante adapter, mens

du serger for, at de venstre (V) og hgjre (H)
adaptere er pa den relevante arekop, hvis det er
relevant, og spaend derefter skruen.

9. RESERVEDELE OG TILBEH@R

Ikke alle reservedele og tilbeher er ngdvendigvis
tilgeengelige pa alle markeder.

Artikelnummer Beskrivelse
Hygiejnesaet til Optime |
HYX1 (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Hygiejnesaet til Optime II
HYX2 og H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)
Hygiejneszet til Optime 11l
HY54 (H540A, H5408, H540P3)

10._OPBEVARING

+ Produktet skal opbevares et rent og tert sted
far og efter brugen.

Opbevar altid produktet i dets originale
emballage, og hold det veek fra direkte
varmekilder eller sollys, stav og skadelige
kemikalier.

Opbevaringstemperaturinterval: =20 °C

(-4 °F) til 40 °C (104 °F).

Relativ fugtighed: <90 %.

Hovedbgjle- og nakkebagjleversioner:

Serg for at der ikke udeves nogen kraft pa
hoved- eller nakkebgjlen, og at erepuderne
ikke er trykket sammen.
Beereanordningsbeslagets version:

Serg for at grekopperne er i position
arbejdstilstand (se Figur D:8), og at
orepuderne ikke er trykket sammen.
BEMARK: Ved brug af
baereanordningsbeslag fra andre producenter
end 3M skal du lzese vejledningen fra den
oprindelige producent.

11. SYMBOLER

Dette kapitel er generelt og forklarer betydningen
af de forskellige symboler, der kan findes pa
etiketter, emballage ogleller pa selve produktet.

Symbol Beskrivelse

Holdes vaek fra regn og
opbevares tert (maks. 90 %
luftfugtighed).

']
Pl
‘T“ ‘




Symbol Beskrivelse

Greenserne for maksimum- og
minimumtemperatur, som
enheden skal opbevares ved.

Oplysninger der vedrarer
betjeningsvejledningen.
Betjeningsvejledningen skal
falges ved betjening af enheden.

Det er ngdvendigt at udvise
forsigtighed ved betjening

af enheden. Den aktuelle
situation kreever, at operataren
er opmaerksom eller griber

ind for at undga uenskede
konsekvenser.

Produktets fremstillingsland.
"CC” skal erstattes

af landekoden pa to
bogstaver, CN = Kina,

PL = Polen, SE = Sverige
eller US = USA (ISO 3166-1).
Fremstillingsdatoen er angivet
som AAAAIMM.

Producenten af et produkt.

]
A
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12. GARANTI OG BEGRANSNING AF
FORPLIGTELSER

BEMARK: Folgende erkleering er ikke geeldende
for Australien og New Zealand.

Brugerne ma henholde sig til deres lovfeestede
rettigheder.

12.1. GARANTI

| tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller
hvis udfarelsen er defekt, eller hvis det ikke
lever op til en afgivet garanti for et specifikt
formal, er 3M kun forpligtet il efter 3M’s sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere,
erstatte eller refundere kebsprisen af disse dele
eller produkter, hvis brugeren inden for rimelig
tid anmelder fejlen og kan dokumentere, at

produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt og
benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugervejledning.

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI
EKSKLUSIV OG SIDESTILLET MED ENHVER
EKSPLICIT ELLER IMPLICIT GARANTI

ELLER BETINGELSE VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL
ELLER ANDEN KVALITETSGARANTI ELLER
-BETINGELSE ELLER SOM FOLGE AF

EN HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF
ADKOMST OG VED PATENTKRANKELSE.
3M har i henhold til denne garanti ingen
forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke
fungerer som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt
opbevaring, behandling eller vedligeholdelse,
manglende overholdelse af produktanvisninger
eller eendringer eller beskadigelse af produktet
som felge af uheld, forsemmelighed eller
misbrug.

12.2. ANSVARSBEGRANSNING

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN
OMST/NDIGHEDER ANSVARLIG FOR
HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE,
UTILSIGTEDE ELLER HERAF FOLGENDE
TAB ELLER SKADER (HERUNDER TAB AF
INDTAGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE
PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS.
DE HERIANF@RTE RETTIGHEDER ER
EKSKLUSIVE.

12.3. INGEN MODIFIKATIONER
Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages
uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve
garantien og annullere brugerens autorisation til
at betjene enheden.

13. BORTSKAFFELSE

Enheden skal bortskaffes i overensstemmelse
med lokale love og bestemmelser.
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3M™ PELTOR™ Optime™ Gehdrschutz
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Gehdrschutz
H31P3

1. EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass
Sie sich fiir diesen Gehdrschutz entschieden
haben!

11.  VERWENDUNGSZWECK

Dieser Gehorschutz ist dafiir vorgesehen,
Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem Larm
zu versehen. Es wird erwartet, dass alle Benutzer
die Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und
mit der Benutzung des Geréts vertraut sind.

Produkte der 3M PSD sind nur fiir kommerzielle
Nutzung vorgesehen.

In Europa kdnnen einige Produkte von

3M PELTOR auch fiir nicht kommerzielle Zwecke
verwendet werden. Bitte lesen und befolgen Sie
immer die Gebrauchsanleitung.

1.2. TRAGER

Das in diesem Dokument verwendete Wort
Trager bezieht sich auf einen Kopfschutz,
Gesichtsschutz und/oder nicht schiitzende
Gerate.

2. SICHERHEIT

21, WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise
in dieser Anleitung gelesen, verstanden und
beachtet werden. Diese Anleitung ist fiir kiinftige
Verwendungen aufzubewahren. Bitte wenden
Sie sich fiir weitere Informationen oder bei
Fragen an den technischen Service von 3M
(Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten
Seite).

/A WARNUNG

Dieser Gehérschutz tragt dazu bei, das Gehdr
vor gesundheitsschadlichem Larm und
anderen lauten Gerauschen zu schiitzen. Ein
unsachgeméRer oder nachlassiger, d. h. nicht
kontinuierlicher Gebrauch in l&rmbelasteter
Umgebung kann zu Gehérschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch
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befragen Sie lhren Vorgesetzten, lesen Sie die
Gebrauchsanleitung oder wenden Sie sich an
den technischen Service von 3M. Wenn Sie
das Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder
wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm
ausgesetzt sind (einschlieBlich
Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen
hdren, oder wenn Sie aus einem anderen
Grund ein Horproblem vermuten, miissen Sie
die laute Umgebung umgehend verlassen und
sich an eine medizinische Fachkraft und/oder
Ihren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung
kann die vom Gehdrschutz gebotene
Schutzwirkung verringern und zu
Gehdrverlusten fiihren:

a.3M empfiehlt strengstens eine persénliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehérschutz.
Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schallddmmung aufgrund der
Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit
und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann als
der/die auf der Packung angegebene(n)
Schalldammwert(e). Fir die Anpassung
der/des angegebenen Schallddmmwerte(s)
sind die geltenden Vorschriften und
Anweisungen zu beachten. Sollte es keine
anwendbaren Vorschriften geben, wird
eine Verringerung der/des angegebenen
Schallddmmwerte(s) empfohlen, um den
typischen Schutz zu erreichen.

b. Der Gehérschutz muss sorgfaltig ausgewahit
sein, passen, angepasst und gewartet sein.
Durch schlechten Sitz dieses Gerats wird
die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit
der Gehérschutz gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung
sorgfaltig kontrolliert werden. Wenn er
beschadigt ist, einen unbeschadigten
Gehérschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusatzliche personliche
Schutzausriistung erforderlich ist (z. B.
Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder
Béndern verwenden, um den Einfluss auf
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g.

die Dichtungsringe zu minimieren. Alle
anderen nicht erforderlichen Gegenstande
(z. B. Haare, Hiite, Schmuck, Kopfhérer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung
auf die Dichtungsringe haben und den
Schutz des Gehdrschutzes verringern
kénnten, miissen entfernt werden.

.Kopfbugel, Nackenbuigel oder

Tragerbefestigung darf nicht verbogen oder
verformt werden und der Gehdrschutz muss
mit ausreichender Kraft festgehalten werden.
Der Gehdrschutz und besonders die
Dichtungsringe kdnnen im Laufe der

Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie
sollten regelmaRig beispielsweise auf

Risse und Undichtigkeiten untersucht
werden. Bei regelméaRiger Verwendung

sind die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen mindestens zweimal
im Jahr auszutauschen, damit Dampfung,
Hygiene und Komfort dauernd erhalten
bleiben.

Wenn die obigen Anforderungen nicht
befolgt werden, verschlechtert sich die
Schutzwirkung des Gehdrschutzes erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen
kénnen die akustische Leistung des
Gehdrschutzes beeintréchtigen.

Dieses Produkt kann durch bestimmte
chemische Stoffe beeintrachtigt werden.
Weitere Informationen kdnnen beim
Hersteller angefordert werden.

H510F, H520F: Dieser Gehdrschutz ist nur
in der GréRe ,Large* erhéltlich. Ein EN 352-1
entsprechender Gehdrschutz ist in der
GroRe ,Medium* oder ,Small* oder ,Large”
erhéltlich. Ein Gehérschutz der GroRe
,Medium* passt fiir die meisten Benutzer. Ein
Gehdrschutz der GroRe ,Small* oder ,Large”
ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die
GroRe ,Medium* nicht geeignet ist.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3:

Dieser an einem Kopfschutz und/oder
Gesichtsschutz angebrachte Gehdrschutz
hat die GroRe ,Large". Ein EN 352-3
entsprechender Gehdrschutz, der an einem
Kopfschutz und/oder einen Gesichtsschutz

angebracht ist, ist in der GroRe ,Medium*
oder ,Small* oder ,Large” erhaltlich. Ein
Gehdrschutz der GroRe ,Medium* passt fiir
die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der
GroRe ,Small* oder Large” ist fiir Benutzer
vorgesehen, fir die die GréRe ,Medium*
nicht geeignet ist.

2.2.  ACHTUNG
+ Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile
von 3M verwenden. Die Verwendung nicht
zugelassener Ersatzteile kann zu einer
Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fiihren.

2.3. ACHTUNG
+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend
dieser Gebrauchsanleitung getragen wird,

tragt er dazu bei, die Belastung sowohl durch

Dauerldrm wie industriellen Larm, den Larm
von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch

sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse

zu reduzieren. Der erforderliche und/oder
vorhandene Gehérschutz wahrend der

Belastung durch Schallspitzen Iasst sich nur

schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen
hangt die Leistungsfahigkeit des
Gehérschutzes vom Waffentyp, der Anzahl

der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen

Auswahl, dem Sitz und der Verwendung
des Gehdrschutzes, der ordnungsgemaien
Pflege des Gehdrschutzes sowie anderen

Parametern ab. Um mehr iiber Gehdrschutz
fiir Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte

www.3M.com/hearing.
Betriebstemperaturbereich: =20 °C (-4 °F)
bis 50 °C (122 °F).

Bei Temperaturen unter dem Nullpunkt den

Gehdrschutz vor der Verwendung aufwarmen.

Achtung — Die Produktdarstellung dient nur
zur Veranschaulichung.

3. ZULASSUNGEN

Alle in diesem Abschnitt angegebenen

Zulassungen miissen nicht fiir Ihr Produkt gelten.

Wenn einige Zulassungen nicht fiir Ihr Produkt

gelten, ist dies an dem oder den Aufkleber(n) am

Produkt ersichtlich.
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3.4. EUROPAISCHE ZULASSUNGEN

EWR

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der
Gehérschutz vom PPE-Typ mit der Verordnung
(EU) 2016/425 und anderen anwendbaren
Richtlinien dbereinstimmt und somit die
Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfilllt.
Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland
(Benannte Stelle Nr. 0598) einer Typenpriifung
unterzogen und jéhrlich dberpruft.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen

in Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der
Gehdrschutz vom PPE-Typ mit der Verordnung
fir personliche Schutzausriistung (Verordnung
2016/425 und anderen anwendbaren Verordnung
wie in britisches Recht Gibernommen und
angepasst) Ubereinstimmt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK
(Benannte Stelle Nr. 0120) jahrlich dberprift und
einer Typenprifung unterzogen.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen

in Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020.

EWR und GB

Die UKCA-Zulassung muss nicht fiir alle
Produkte gelten. Die anwendbare Gesetzgebung
kann mithilfe der Konformitatserklarung unter
www.3M.com/PELTOR/doc ermittelt werden.

Die Konformitétserklarung zeigt auch, ob

auch andere Typenpriifungen anwendbar

sind. Geben Sie beim Herunterladen der
Konformitatserklarung bitte Ihre Teilenummer an.
Die Teilenummer Ihres Gehdrschutzes ist auf die
Kapsel aufgedruckt.

Eine Kopie der Konformitétserkl&rung und
weitergehende in den Verordnungen und
Richtlinien geforderte Informationen kdnnen Sie
auch erhalten, wenn Sie sich an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten
Seite dieser Gebrauchsanleitung.

4. ERKLARUNG DER
STANDARDTABELLEN

41. EUROPA

3M empfiehlt strengstens eine persénliche
Dichtsitzprifung fiir den Gehérschutz.
Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der
Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen
kann als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung der/des
angegebenen Schallddmmwerte(s) sind die
geltenden Vorschriften und Anweisungen

zu beachten. Sollte es keine anwendbaren
Vorschriften geben, wird eine Verringerung
der/des angegebenen Schallddmmwerte(s)
empfohlen, um den typischen Schutz zu
erreichen.

4.2. EUROPAISCHE NORM EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Schallddmpfung und
Dimensionierung

Tabellen- .
ref. Beschreibung
AA Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
: Schaumdichtungsringen
AB Nackenbligel-Gehdrschutz mit
: Schaumdichtungsringen
Zusammenfaltbarer
A:C Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen
Gehdrschutz mit
A:D Tragerbefestigung und
Schaumdichtungsringen
. f = Oktavband mittlere Frequenz
A1
(Hz)
A2 MV = Mittelwert (dB)
A3 SD = Standardabweichung (dB)
Acd APV* =MV - 8D (dB)
: *Angenommene Schutzwirkung




Tabellen-

ref. Beschreibung

H = Geschétzter Gehdrschutz fir
Téne mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).
M = Geschatzter
Gehdrschutz fiir Téne
mit mittleren Frequenzen
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Geschétzter Gehdrschutz
fir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f < 500 Hz).
SNR = Single Number Rating
(Storabstand des Gehdrschutzes)

A5

S = Small
M = Medium
L=Large

A:6

43. TRAGERGERATE

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieBlich in
Kombination mit den in Tabelle B aufgelisteten
Tragergeraten benutzt werden. Dieser
Gehdrschutz wurde in Kombination mit den in
Tabelle B aufgefiihrten Tragergeraten geprift und
kann andere Schutzwerte erreichen, wenn er mit
anderen Trégergeréten verwendet wird.

Erklérungen zur Tragergeratetabelle:

C:5
C:6
c:7

Dichtungsringe (PVC, PU)
Schaumauskleidung (PU)
Zusammenfaltbarer Kopfbiigel (PVC,
Edelstahl)

8 Kopfband (Polyester, PP, PA)

9 Nackenbiigel (Edelstahl, PO)

10 Mittelring (PP)

11 Tragerbefestigung (POM, Edelstahl)

C:
C:
C:
C:
6. AUFSETZANLEITUNG

Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung
sorgfaltig kontrolliert werden. Wenn er beschédigt
ist, einen unbeschédigten Gehdrschutz
verwenden oder laute Umgebungen vermeiden.
6.1. KOPFBUGEL

(Abb. D:1-D:2)

D:1 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht

und bequem sitzen. Dabei den Kopfblgel mit der
einen Hand festhalten.

D:2 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt Giber

die Kopfmitte verlaufen und das Gewicht des
Gehdrschutzes abstitzen.

62. NACKENBUGEL

(Abb. D:3 - D:5)

D:3 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

D:4 Die Kapseln festhalten, den Kopfbligel tiber
den Kopf ziehen und eng anziehen.

D:5 Das Kopfband soll Uiber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Gehdrschutzes

TRAGERBEFESTIGUNG

D:6 Die Tragerbefestigung in den Schiitz am
Trager schieben, bis sie einrastet (D:7).

D:8 Betriebsstellung: Die Kopfbligeldrahte nach
innen driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken
zu horen ist. Sicherstellen, dass Kapseln und
Biigeldréhte in Betriebsstellung nicht gegen

die Kante des Trégers anliegen, da dies die
Dammwirkung des Gehdrschutzes verringern

D:9 Luftungsstellung: Um das Geréat aus der
Betriebsstellung in die Luftungsstellung zu
bringen, die Kapseln nach aulen ziehen, bis ein
Klick zu héren ist. Die Kapseln diirfen nicht am
Trager (D:10) anliegen, weil sie dann nicht richtig

Tabellen- .
ref. Beschreibung abstiitzen.
B:A Kompatible Trégergeréte 6.3.
B:1 Tragerhersteller (Abb. D:6 - D:10)
B:2 Tragermodell
B:3 Hersteller der Befestigung
B:4 Befestigungsadapter
B:5 KopfgréBen: S = Small,
* M = Medium, L = Large
5. UBERBLICK Kénnte.
51. BESTANDTEILE
(Abb. C)
C:1  Kopfbiigel (PVC)
C:2 Kopfbiigeldréhte (Edelstahl)
C:3  Zweipunkt-Aufhangung (POM)
C:4 Kapsel (ABS) ausliiften kdnnen.
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7. PRODUKTLEBENSDAUER

Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von

5 Jahren ab Herstellungsdatum auszutauschen.
Die Lebensdauer des Produkts hangt sehr

stark von der Umgebung ab, in der das Produkt
gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet wird.
Der Benutzer muss das Produkt regelmaRig
untersuchen, um festzustellen, ob es das Ende
seiner Lebensdauer erreicht hat. Beispiele dafir,
dass das Produkt das Ende seiner Lebensdauer
erreicht haben kann, sind:

+ Sichtbare Schaden wie Spriinge,
Verformungen, lose oder fehlende Teile.

+ Feststellung einer Verschlechterung der
Dammfahigkeit des Gehdrschutzes.

8. REINIGUNG UND WARTUNG

Auere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe
mit einem mit warmem Seifenwasser
angefeuchteten Tuch reinigen.

HINWEIS: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser
tauchen!

Wenn der Gehérschutz von Schweil} oder
Regen nass wird, die Gehdrschutzkapseln
nach aufen drehen, die Dichtungsringe

und die Schaumauskleidungen entfernen

und vor dem Wiederzusammenbau

trocknen lassen. Die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen kénnen im Laufe der
Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und
andere Beschadigungen untersucht werden.
Bei regelmaRiger Verwendung empfiehlt 3M, die
Schaumauskleidungen und die Dichtungsringe
mindestens zweimal im Jahr auszutauschen,
damit Dampfung, Hygiene und Komfort dauernd
erhalten bleiben.

In heilen und feuchten Umgebungen kann

ein haufigerer Wechsel erforderlich sein, um
ausreichende Hygiene aufrechtzuerhalten. Ein
defekter Dichtungsring muss ausgetauscht
werden. Siehe to “9. Reservedele og tilbehar”.
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8.1.  ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

(Abb. D:11- D:13)

D:11 Mit den Fingern unter die innere Kante

des Dichtungsrings fassen und diesen gerade

herausziehen.

D:12 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und

neue Schaumauskleidung(en) einsetzen.

D:13 Eine Seite des Dichtungsrings in die

Rille an der Kapsel einfiigen und dann an der

gegeniberliegenden Seite driicken, bis der

Dichtungsring voll einrastet.

8.2. ERSETZEN DES ADAPTERS DER
TRAGERBEFESTIGUNG

(Tabelle B und Abb. D:14-D:15)

Fir eine gute Anpassung an verschiedene

kompatible Trégergerate muss der

Tragerbefestigungs-Adapter (B:4) gegebenenfalls

ausgetauscht werden. Die empfohlene

Befestigung finden Sie in Tabelle B. Das Headset

wird mit montierter P3E-Tragerbefestigung

geliefert. Andere Adapter erhalten Sie bei

Ihrem Handler. Zum Ersetzen des Adapters

der Tragerbefestigung ist ein Schraubendreher

erforderlich.

HINWEIS: Wenn Sie Tragerbefestigungen
anderer Hersteller als 3M verwenden, beachten
Sie die Anweisungen des Originalherstellers.
D:14 Losen Sie die Schraube, die den Adapter
halt, und nehmen Sie diesen heraus.

D:15 Befestigen Sie den passenden Adapter,

und stellen Sie dabei sicher, dass sich die mit
links (L) und rechts (R) bezeichneten Adapter
gegebenenfalls am entsprechenden Gehdrschutz
befinden, und ziehen Sie dann die Schraube fest.

9. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Nicht alle Ersatzteile und Zubehére miissen auf
allen Markten verfiigbar sein.

Artikelnummer Beschreibung
Hygienesatz fiir Optime |
HYX1 (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Hygienesatz fiir Optime Il
HYX2 und H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)




Artikelnummer Beschreibung

Symbol Beschreibung

Hygienesatz fiir Optime Il

HY54 (H540A, H540B, H540P3)

10._LAGERUNG

+ Lagern Sie das Produkt vor und nach

der Verwendung in einem sauberen und
trockenen Bereich.

Lagern Sie das Produkt stets in der
Originalverpackung und halten Sie es von
direkten Warmequellen oder Sonnenlicht
sowie Staub und schadlichen Chemikalien
fern.

Temperaturbereich fiir die Lagerung: =20 °C
(-4 °F) bis 40 °C (104 °F).

Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.

Kopfbligel- und Nackenbligel-Ausfihrungen:
Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfbiigel
oder den Nackenbligel keine Krafte ausgeubt
werden und dass die Dichtungsringe nicht
zusammengepresst werden.

Ausfiihrung mit Tragerbefestigung:

Stellen Sie sicher, dass sich der Gehdrschutz
in Betriebsstellung befindet (siehe Abb.

D:8) und dass die Dichtungsringe nicht
zusammengepresst werden.

HINWEIS: Wenn Sie Tragerbefestigungen
anderer Hersteller als 3M verwenden,
beachten Sie die Anweisungen des
Originalherstellers.

11. SYMBOLE

Informationen, die sich auf die
Gebrauchsanleitung beziehen.
Die Gebrauchsanleitung ist bei
der Bedienung des Gerats zu
beachten.

Bei der Bedienung des Geréts
ist vorsichtig vorzugehen. Die
aktuelle Situation erfordert
Aufmerksamkeit oder eine
Aktivitat durch den Benutzer, um
unerwiinschte Konsequenzen zu
vermeiden.

Das Herstellungsland

der Produkte. ,CC" ist

durch den Landercode

aus zwei Buchstaben zu
ersetzen CN = China,

PL = Polen, SE = Schweden
oder US = Vereinigte Staaten
von Amerika (ISO 3166-1).
Das Herstellungsdatum ist als
JJJJ/MM angeben.

Der Hersteller eines Produkts.

E & P =

Dieses Kapitel gilt allgemein und erklart die
Bedeutung der verschiedenen Symbole, die auf
Etiketten, der Verpackung und/oder auf dem
Produkt selbst vorgefunden werden kdnnen.

Symbol Beschreibung

Keinem Regen aussetzen, nur
unter trockenen Bedingungen
(max. 90 % RF) verwenden und
lagern.

P
«
94y

Die maximale und die minimale
Temperatur begrenzen den
Bereich, in dem das Geréat
gelagert werden darf.

12. GARANTIEUND
HAFTUNGSBESCHRANKUNG

HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht
in Australien und Neuseeland.

Fir Verbraucher gelten die gesetzlichen Rechte.

12.1. GARANTIE

Fir den Fall, dass ein Produkt der 3M
Personal Safety Division Material- oder
Verarbeitungsmangel aufweist oder eine
ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten
Zweck nicht erfilllt, besteht die einzige
Verpflichtung von 3M und Ihr einziger Anspruch
darin, dass 3M, unter freier Entscheidung von
3M, solche Teile und Produkte repariert oder
austauscht oder den Kaufpreis erstattet, wenn
Sie uns rechtzeitig tiber die Angelegenheit
informieren und bestatigen, dass das Produkt
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entsprechend der schriftlichen Anleitung von 3M
gelagert, gewartet und verwendet worden ist.
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH
VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE

VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN

ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG

ODER VORAUSSETZUNG ALLGEMEINER
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG

FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER
ANDERER QUALITATSZUSICHERUNGEN
ODER VORAUSSETZUNGEN ODER
SOLCHER, DIE SICH AUFGRUND EINES
GESCHAFTSGANGS, EINER HANDELSSITTE
ODER EINES HANDELSBRAUCHS ERGEBEN,
MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN.
3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung,
wenn das Produkt aufgrund unzuldnglicher oder
ungeeigneter Lagerung, Benutzung oder Wartung
Méangel aufweist, oder weil die Produktanleitung
nicht befolgt wurde oder Veranderungen oder
Schéden am Produkt aufgrund von Unféllen,
Vernachlassigung oder Fehlanwendung
aufgetreten sind.

12.2. HAFTUNGSBESCHRANKUNG
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH
VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET
DER GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN
KEINEM FALL FUR EINEN DIREKTEN,
INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN
ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER
GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH
DIESES PRODUKT VERURSACHT WIRD.
ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE HIER
FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

12.3. KEINE VERANDERUNGEN
Veranderungen an diesem Gerat sind ohne
schriftliche Einverstandniserklarung von 3M nicht
zuldssig. Unerlaubte Veranderungen kdnnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des
Benutzers, das Geréat zu verwenden, verwirken.

13. ENTSORGUNG

Das Gerét ist unter Beachtung der lokalen
Gesetze und Verordnungen zu entsorgen.
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MpooTareutikd akoflg 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

MpooTareutikd akofg 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. ERZArQrH

ZUyXapnTApIa Kal 0ag EUXAPITTOUHE TIOU
€TMINEEATE AUTO TO TIPOTTATEUTIKG OKONG!

11.  NPOBAEMOMENH XPHEH

ZKOTTOG AUTWV TWV TIPOCTATEUTIKWY AKOAG Eival
Va TTApEXOUV aTOUG Epyalopévoug TrpoaTaaia
Qo TIg emikivduveg aTaBEG BopUpou. Eival
okOTIUO 601 01 XPAOTES Va SlaBdoouy kai va
KaTavonoouV TIG TTOPEXOHEVES 0dnyieg XPAaTN
KaBwg kai va egoikelwBolv pe T xprian g
Tapoloag GUOKEUAG.

Ta mpoidvra 3M PSD mpoopidovTar pévo yia
€TayyeAaTIKA xprAan.

Zmv Eupwn, opiopéva TrpoidvTa Tg

3M PELTOR pmopei va eival katdAAnAa kai yia
0pIOPEVES Un emmayyeApaTIkEG xpnaelg. AlaBadete
Kkai Tnpeite TravToTe TIg Odnyieg XpRoTN.

1.2. OOPEAL

H A&gn «popéag» Tou xpnaipoTiolgital aTo
TIapoV £Yypago avapéPETal O€ CUOKEUEG
TIpoaTaciag Tou kKeaAioU, TpoaTaaiag
TOU TIPOCWTIOU Kal/} O€ YN TIPOCTATEUTIKEG
OUOKEUEG,.

2. AXQAAEIA

2.1. IHMANTIKO

AlaBdaTe, katavoraTe Kal TPEITe OAES TIG
TAnpogopieg aopaleiag mou mepIAauBavovral
0€ QUTEG TIG 00Nyieg, TpIV amd T Xpron.
DuAdgre autég TIg 0dnyieg yia uEANOVTIKR XpAon.
T'a mpoabeTeg TANPOYOpiIES 1 TUXOV EPWTATEIS,
emikoIvwvAaTe pe Tv Texviki Ynpeaia g 3M
(Ta gTOIXEID ETTIKOIVWVIOG AVAPEPOVTAl OTNV
TeAeuTaia oehida).

/N TNPOEIAOMOIHZH

Autd 10 TIPOCTATEUTIKS aKONG CUMBAAEI OTN
ueiwan g ékBeang ae emikivduvo Bopupo kal
aMoug duvatoUs Axoug. H eapahpévn xprion
1} n TapdAeIyPn XpARONG TPOCTATEUTIKOU AKONG
Kkard Tnv ékBean o€ emikivduvo B6pufo

evOExeTal va TTpokahéael ammwAela i BAABN Tng
akong. Ma v opBn xpAon, ameubuvBeite oTov
TIpoiaTapevo, avatpégte aTig Odnyieg xpnaTn f
kahéaTe TV Texvikn Ymmpeaia g 3M. Av ol
fX0! TToU aKoUTE 0ag @aivovTal UTToKw@oI fi av
akoUTe koudouviauara r) Bounté katd
diapkeia f peta v ékBean ae BpuBo (kai o€
TrupoBoAiopd) f av, yia otrolovdnoTe Adyo,
uTroyIaoTeiTe 0TI UTIAPXE! TPOBANUA aKkorg,
eykataAeipte apéowg Tov BopuBwdn XWwpeo Kai
OUUBOUAEUTEITE ETTaYYEAUATIO TOU XWPOU TG
uyeiag kai/ Tov TTpoioTapEVd aag.

Av dev TnpnBolv autég ol odnyieg,
evdéxeral va uroBabuioTei N TpooTaCia
TTOU TTOPEXEI TO TIPOCTATEUTIKO OKONG Kall
va TpokAnBei amwAeia akong:

a.H 3M ouvioTd 1diaimépwg T SOKIPAOTIKI
€QaPHOYN TWV TIPOCTATEUTIKWY OKONG O€
k@Be dopo Eexwpiatd. Ao Tv épeuva
TIPOKUTITEI OTI 01 XPRAOTEG EVOEXETAI VOl
déxovral pikpdTepn peiwaorn BopUupou
0€ gXEQN UE AUTAV TIOU UTTOEIKVUET
amoé my A TiG TIHEG eTIKETAG e5a06Evnang
TIou dnAwvovTal o cuoKevaaia
efartiag amokAioewv aTnV eQappoyn, TV
emdeSIOTNTA KAT TV TOTIOBETNON KAl TOl
kivntpa Tou xpriam. MNa Tov TpéTOo PUBUIoNG
NG f TWV TIHWV ETIKETAG £§00BEVNONG
QVaTPEGTE OTOUG IOYUOVTEG KAVOVIGHOUG
ka1 odnyieg. Av Oev uTIGipyouV IgYUOVTEG
KQaVOVIGHOi, UVIOTATAI PEiwan TG 1 Twv
TIHWV €TIKETAG £Ea0BEvnaNg yia KaAUTEPN
€KTIUNGN TNG TUTTIKAG TIPOCTATITG.

b. BeBaiweite OTI TO TIPOCTATEUTIKG AKONG

éxel emAeyei, ToTmoBeTnBei, pubuiaTei

kai guvinenBei owoTd. H akatdAAnAn
€QAPHOY AUTAG TNG CUCKEUNG HEILVEI

TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA TNG WG TIPOG TNV
€¢aabévnon Tou BopUou. MNa T owoT)
£@appoyr GUPBOUAEUTEITE TIG ETWKAEIOPEVES
odnyieg.

. EmBewpeite To TpoaTareuTikd akorg mpiv
amd kaBe xprian. Av éxel utroaTei {nuid,
€TMIAEGTE GIBIKTO TTPOOTATEUTIKG AKONG
amo@UyeTe 0 BopuBwdES TEPIBAAOV.

d.Av amaitodvral mpoaBeTa péaa aTOUIKAG
TpoaTaciag (.. yuahid acealeiag,
AVATIVEUOTIKEG CUTKEUEG KTA.), ETIAESTE

o
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€UKapTITOUg Bpayioveg fy Aoupdkia xapnAol
TIPo@iA TTou ETTNPEAouV OTO EAAXITTO TO
pagIAapAKI TOU TTPOGTATEUTIKOU OKONG.
ATropakpUveTe KGBe TIEPITTO OTOIKEO (TT.X.
paAAid, kaméAa, Koopruara, aKouaTIKA
Ke@aAg, kaAlppaTa uyievig K.ATT.) TTou
€VOEXETI VOl ETTNPEATEN TN GTEYAVOTIOINOT
TOU pagiAapioU Tou TIPOOTATEUTIKOU OKOMG
kal va umropaduioel v TTpooTaaia Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG.
.Mnv AuyiCete i aAadeTe To OXrpa TOU
T16¢0U OTAPIENG, TOU TOEOU TREPKOU I
TOU €8aPTAPATOG OTEPEWDNG POPED KOl
BeBalwbeire 6T TO TPOCTATEUTIKO KOG
ampiletal aTaBepd aTn owoTn Béan.
Ta poaTaTeUTIKA aKONG, Kal IBIITEPWG Ta
pagiAapdkia, evdéxetal va gBapoly Ue T
xpfion kai Ba mpémel va egeTdlovTal auyvd,
TL.X. Y10 TUXOV pwypEG Kai S1appogg. Otav
XPna1yoTIoIolvTal TaKTIKE, AVTIKABIoTATE T
pagihapdkia kai Tig TEVOUTEIG T APPOAEG
ToUAdXIoTOV U0 POPEG TO XPOVO, ETaT WOTE
va e§aopaliletal atabepn TpoaTaaia,
UyIEIVA Kal Gvean.
g.Av dev IkavotroinBolv o avwTépw
QATTQITATEIG, N TIPOCTACIT TIOU TIAPEXOUV
T0 TTPOCTATEUTIKG aKONG UTToBaBpileTal
ONUAVTIKG.

@

bl

EN 352 AnAwaoeig ao@aAeiag:

+ H 1omoBétnon kaAuppdrwy vyievig ata
pagAapdkia EVOEXETaI VAl ETTNPEATE! TNV
QKOUGTIK 00000 TWV TIPOCTATEUTIKWY.
aKong.

+ To Tpoidv auTd PTTOpE va ETTNPEACTET
apvnTIKG aTT6 OpIoPEVES XNHIKEG ouaieg. MNa
TMEPIOOGTEPEG TTANPOPOpieg aTEUBUVBEITE
OTOV KATAOKEUADTH).

+ H510F, H520F: Autd Ta TTpo0TaTEUTIKG
akong éxouv peyaho péyeog. Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG TIOU GUHOPQWVOVTal
ue 10 EN 352-1 éxouv peaaio, IKpO 1
peydho péyeBog. Ta TTPOCTATEUTIKA OKOAG
peaaiou peyéBoug epappdlouv aToug
TIEPICTGTEPOUG XPNOTES. Tal TTPOaTATEUTIKA
QKONG MIKPOU 1} pey@ihou peyéBoug
OXEBIAOTNKAV VIO XPAOTES YIa TOUG OTTOI0UG
Oev eival KataAAnAa Ta TPOTATEUTIKG KOG
peaaiou peyéBoug.

+ H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG TIOU OTEPEWVOVTAI O€
OUOKEUEG TIpOaTaCiag Tou Kepahiol Kai/f
TIPOCTACIOG TOU TTPOTWTIOU £XOUV HeyGAo
uéyebog. Ta TPOaTATEUTIKG AKONG TTOU
OTEPEWVOVTAI OE GUOKEUEG TTPOCTATTAG TOU
Ke@aAIOU kal/f TTPOCTATIAG TOU TIPOGWTTOU
Kal guppop@wvovTal pe 1o EN 352-3
éxouv peaaio, pikpo fi peyaho péyebog. Ta
TIPOOTATEUTIKA OKONG MECTioU peyEBoug
€apu6louV aTOUG TIEPITTOTEPOUS XPNTTEG.
Ta mpoaTareuTikG akorg pikpoU fy peyaAou
ueyEBoug axedIAOTNKAV yIa XPAOTES yia
TOUG 0TT0ioug eV gival katdAAnAa Ta
TIPOCTATEUTIKG AKONG PEGAIOU HEYEBOUG.

22, NPOZOXH
+ Xpnaipotroieite TAVTOTE AVIAAGKTIKG TNG
3M 181kd yia kaBe Tpoidv. H xpron un
EYKEKPIPEVWY aVTAAAGKTIKWY EVOEXETAI
va uTroBaBpicel Ty TpocTaadia ou oag
TIAPEXEI TO TIPOTOV.

23. IHMEIQIH

+ Otav xpnoipoTolEiTal GUPPVA WE TIG
0dnyieg XpHOTN, TO TTAPGY TIPOTTATEUTIKG
akofg auppaAAel aTn peiwan g ékBeang
1600 0€ guvexeig BopUpoug, OTTwg
Biounxavikoug BopuBoug kai Bopupoug
amo OXAUATA KAl AEPOCKARN, 600 Kal
o€ oAU duvaroug TraAuikoUg Bopupoug,
omwg TrupoBoAiopoug. Eivar d0akoho
va TpoPAe@Bei n amaitolpevn kailf
N TIPAYUATIKK AKOUCTIK TIpoaTagia
TIoU ETMITUYXAvETaI KOTA TV €KBEON O€
mraAuikoug BopUBoug. Oaov agopd
aToug TTUPOBOAIGHOUG, O TUTIOG TOU
61Aou, 1o ARBOG Twv TTUPOBOAICHWY,
N OwaTH EMIAOYN, EQapHOYN Kal XpAon
TOU TIPOCTATEUTIKOU OKONAG, N OCWOTH
@povTida TOU TIPOCTATEUTIKOU OKONG
Kkal GMeg peTaBAnTég emnpeddouv TV
amédoon. Na va pébete mepioadTepa yia
TNV AKOUTTIKA TTPoaTagia améd maApikoUg
BopUpoug, emoKePOEiTE TOV 10TATOTIO
www.3M.com/hearing.
EUpog Tipwv Beppokpaaiag Aeitoupyiag:
-20°C éwg 50°C.
e Beppokpaaieg TayeTou, TpoBeppaiveTe T
TIPOCTATEUTIKG AKONG TTPIV ATTO TN XPAOT.



+ Mpoaooyn — O1 Ikdveg Tou TPoidvTOg €ival
KaBapd evOEIKTIKEG.

3. ErKPIZEIZ

Mmopei va pnv 1oxUouv yia 1o TIpoi6v oag
OAeg 01 EYKPITEIG TIOU avapépovTal O AUTH TV
evotnTa. Av KATTOIEG EYKPITEIG BEV ITYUOUV YIa
T0 TIPOIGV 0, UTTOPEITE Val To deiTe OV A OTIG
ETIKETEG TOU TTPOIOVTOG.

3.1.  EYPQNAIKEZ ETKPIZEIZ

EOX

H 3M Svenska AB dnAwvel e 1o TTapdv

6T TO TIPOCTATEUTIKG aKOG TUTTOU MATT
OUUHOPQWVETAI PE TOV Kavoviapo 2016/425 Tg
EE ka1 GMeg oxeTikég 0dnyieg, £T01 WOTE val
eKTTANpWVEI TIG amaiTioelg yia T afipavon CE.
To MA eAéyxetal kaBe xpdvo Kal AauBavel
£ykpion TUTIOU a6 TNV eTaipeia SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®ivAavdia, ap.
KolvoTroinpévou opyaviopou 0598.

To Tpoi6v Exel eAeyxBei kal eykpiBei aUpPwva pe
1a mpdtuTra EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

H 3M Svenska AB dnAwvel e To Tapdv

6T TO TIPOCTATEUTIKO aKONG TUTTOU MATT
GUUHOPPWVETAI [ TOUG KAVOVIGHOUG

Méowv Atopikiig MpoaTaaiag (Kavoviauog
2016/425 kai GAor avTiaToIxol Kavoviopoi
OTTWG peTaPépBnkav aTo dikaio Tou HB kai
TpOTIOTIONNBNKAV).

Ta MAM eAéyxovtar kGBe xpovo kar AapBavouv
£yKkpion TUTmou amod Tnv eTaipeia SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, HB, ap.
eykekpipévou opyaviapou 0120.

To Tpoidv Exel eAeyxBei kal eykpiBei aUpQwva pe
Ta mpdTuTra EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

EOX ka1 GB

H éykpion UKCA pmropei va pnv 10xUer yia

6Aa Ta TpoidvTa. H 1oxUouca vopobeaia
uTropei va poadiopIaTei Pe EAeyX0 TNG
AfAwaong ouppéppWaNG aTov IGTOTOTIO
www.3M.com/PELTOR/doc. H 8iAwan
OUPPOPPWONG avapEPE! ETTioNG av IaxUouv Kai
AMeg eykpioeig Tomou. Kard mv avaktnon mg
SNAwang OUPPOPPWANG, EVIOTTIOTE TOV KWAIKO
ToU TIPOidVTOG Oag. Mmopeite va Bpeite Tov

KWOIKG TTPOIGVTOG TV TTPOCTATEUTIKWY KOG
TUTIWWEVO TIAVW OTO OKOUTTIKG.

Mmopeite, emmiong, va TpounBeuTeite éva
avtiypago g ARAwaong oupu6pewang Kal
TIP6OBETEG TTANPOPYOPIES TIOU aTTaITOUVTAI OTOUG
KavoviapoUg kai 1ig Odnyieg ETIKOIVWVIVTAG PE
v 3M. MNa Ta oToIgia EMKOIVWViag avaTpégre
oTn TeAeuTaia oeAida auTwv Twv OdnyIwy
XpoTn.

4. EMEZHrHZIH TON TYNIKQN
NINAKQN

41. EYPQMH

H 3M ouvioTé 131aiTépwg TN SOKILATTIKY
£PAPLOYI TWV TTPOCTATEUTIKWY OKOAG O€ KABE
@TONO GeXWPIOTA. ATIO TV €pEuva TTPOKUTITEI

611 01 XpiOTEG EVOEKETAI va BEXOVTal PIKPOTEPN
ueiwan BopUBou o€ oxEan Pe QuTAY TTOU
UTTODEIKVUETAI OTTO TNV A TIG TIUEG ETIKETAG
€gaoBévnang ou dnAwvovTtal aTn cucKeuaaia
egaitiag amokNioewv aTnv EQapyoyn, TV
€mOELIOTTA KATG TNV TOTIOBETNON KAl Ta KivnTpa
ToU Xpra. l'a Tov TpéTIo PUBPIONG TNG f TwV
TIHWV €TIKETAG £Ea0BEVNONG avaTPESTE OTOUG
10XU0VTEG KavovIoPoUG Kai odnyieg. Av dev
UTTGAPXOUV I0XUOVTEG KAVOVIOOi, GUVITTATAI
peiwan TG A TwV TIHWV €TIKETAG eEaaBEvnang yia
KaAUTEPN EKTIUNGN TNG TUTTIKAG TIPOCTACIAG.

4.2,  EYPQMNAIKO MPOTYNO EN 352

EN 352-1, EN 352-3 E§ag8évnan Bopufou kal
kaBopIopo6g SiaoTaoEWY

ZToly. .
Tivaka Nepiypagi
AA IMpoaTareuTikd akong T6¢ou aTrApIgNg
: e pagihapdxia amd appoAEs
AB MpoaTareuTikd akorig T6¢ou opépkou
: e pagihapdxia amd agpoEs
AvadITAoUpEVO TIPOCTATEUTIKG
A:C | axong T6§ou aTApIgNG pE
pagAapdkia amd appoAEg
MpoaTaTeuTikd akong egapTipaTog
A:D | oTepéwang popéa pe pagiAapakia
ammé aPPOAES
A f = Kevrpikr ouxvéTnta {wvng
: oktéBag (Hz)
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ZTo1X. . ZToIY. .
mivaka IEEEE TivoKa JEEATEE
A2 | MV =Méon Tiun (dB) B:5 MéyeBog kegahio: S= pikpo,
A3 | SD = Tumr amdkhion (dB) M= peaaio, L= peydho
A4 APV =MV-SD(B) 5. EMIZKOMHEH
OewpnTIKN TIYF TTPOCTATTOG 51 EZAPTHMATA
H = Exriunon akouoTikig ) (Eéva C)
TpooTagiag yia Axoug uynAig | C:1 - Tégo apigng (PVC)
ouxvomrag (f = 2000 Hz). C:2  ZUppa 160U aTAPIENG (avoteidwro aTtadh)
M = Extiunon akouaTIKAg C:3  Aemipag d0o onpeiwv (TToAuoupeBurévn)
TpoaTaciag yia Axoug peaaiag | C:4  AkouaTiké (ABS)
A5 ouxvoTNTag C:5 MagAapaki (PVC, moAuoupebavn)
: (500 Hz < f <2000 Hz). C:6 Enévéucny amo mppo)\éé’ (ToAuoupeBavn)
L = EXTinon akouoTikig c:7 Avadrmholpevo joio opigng (PVC,
TIPOOTAGIAC YIal XOUS XAUNAAG avogeidwo aTodh) )
ouyvomTa (f < 500 Hz). C:8 ludvrag KE(pG)\!OU (TroAuaoT;pag,
SNR = Single Number Rating nq)\unpqeﬂu)\awo, m]))\uaulélo)y
amdBoang TPOCTATEUTIKOU aKOAG C:9 Lgi%gﬁi%%l; (avofgidwro arodh,
S = Mikpo C:10 Meoaiog SaKTUAIOG (TTOAUTIPOETTUAEVIO)
A:6 | M=Meoaio C:11 Efdptnpa oTepéwang popéa
L = Meyaho (moAuogupeBurévn, avoteidwro atadihi)
43,  OEPOYZEI IYIKEYEX 6. OAHFIEZ EQAPMOIHZ

AuTd Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG Ba TTPETTEI val
ToTT0BETOUVTAI KOl Va XPNGIHOTIoI00VTal HOVO

JE TIG PEPOUTEG GUOKEUEG TTOU TTapaTiBevTal
oTov Mivaka B. Auté Ta TTpOCTATEUTIKA OKOAG
eAéyxBnkav oe guvduaaopd pe TIG PEPOUTES
OUOKEUEG TTOU TTapaTiBevTal oTov Trivaka B, kai
EVOEXETAI VO TIAPEXOUV OIOPOPETIKG ETTiTTES Tl
TIpoaTaciag 6tav TommoBeTBoUV O€ BIAPOPETIKES
(PEPOUTEG OUOKEUEG.

Emegynon Tou mivaka e§apTApaTog aTepéwaong
Qopéa:

ZToly. =
mivaKa Tyl
B:A | ZupBarég pEpouTEG CUOKEUES
B:1 | KaraokeuaoThg gopéa
B:2 | Movrého opéa
B:3 KaraokeuaoThg 5aptAuaTog
’ 0TEPEWONG
B:4 Mpooappoyéag eEapTApaTog
: 0TEPEWANG

EmBewpeiTe TO TPOGTATEUTIKG AKOAG TIPIV AT
k&Be xpnon. Av éxel uTrooTei {npid, ETIAESTE
ABIKTO TIPOCTATEUTIKO OKONG ) ATTOQUYETE TO
BopuBwdeg TepIBAMoV.

6.1. TO=O ITHPIZHZ

(Eikéva D:1-D:2)

D:1 PuBpioTe 10 Uog Twv aKOUTTIKWY
ETOKIVWVTAG T TIAVW F KATW, KPATWVTAG
TauTdYPOva TO TG0 OTAPIENG 0N BEDN Tou.

D:2 To 160 ohpIgng Ba TrpéTel va BpiokeTal
070 TTAVW PEPOG TOU KEPaAIOU, OTTwg eikovideTal,
ka1 Ba pémel va otnpidel To Bapog Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG.

6.2. TO=O IBEPKOY

(Eikova D:3 - D:5)

D:3 TomoBetAaTe T AKOUGTIKG GTN OWOTH B¢0n
TAvW OTA AUTIA.

D:4 AiamnpioTe oTaBepd Ta AKOUTTIKA OTN
owaTh 6éan kal TOTTOBETATTE TOV IHAVTA
ke@ahioU Travw OTo KEQPAA oG Kal OQIETE TOV.



D:5 O 1ydvtag kegahiot Ba mpémel va Bpioketal
070 TTAVW PEPOG TOU KEGAAIOU aag Kal Ba TTpETel
va aTnpidel To BAPOG TOU TTPOTTATEUTIKOU AKONG.

6.3. EZAPTHMA ITEP'EQIHI ®OPEA
(Eikéva D:6 - D:10)

D:6 TomoBemoTe To £§apTNUa OTEPEWANG Popéa
07N OXIOUA TOU QOPED KOl KOUPTTWATE TO OTN
owoT Béon (D:7).

D:8 Kardataon epyaaiag: Miéate Ta gUpuata
TOU T6E0U OTAPIGNG TTPOG Tal PECT Ewg GTOU
akoUaeTe éva KAIK Kal a6 Tig U0 TTAEUPEG.
BeBaiwbeite 611 T AKOUGTIKG Kal Ta 0UpUATA TOU
1650U aTAPIENG eV TMECOUV TIG GKPEG TOU POPEQ
OTNV KaTéioTacon £pyaaiag, yiati kAT TTolo
uTmopei va pelwael Ty e5aobévnan BopUBou Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG.

D:9 Kardataon agpiopou: MNa va petapei

N povada amoé TV KaTaoTaon epyaciag

oTnV KardoTaon agpiopoy, Tpaprgre mpog

T0 £8W TO AKOUOTIKA PEXPI VOl OKOUOETE

éva KAK. ATIOQUYETE TNV TOTIOBETNON TwV
aKOUTTIKWY TTavw aTov gopéa (D:10), yiaTi éTa1
TIapEPTIOdIZETaI O OEPITHOG.

7. AIAPKEIA ZQHE NMPOIONTOX

ZuvIOTATal VO QVTIKABITTATE TO TIPOIOV 0O
€VTOG 5 ETWV OTTO TNV NPEPOHNVIOl KATAOKEURG.
H didipkeia {wnig Tou TpoidvTog efaptdral
onuavrikd amé To mepIBaAAov aTo otoio
amobnkeUeTal, xpnalpgomoleital, uTroRAMeTal
ot aépPIg kai ouvtApnan. O xpAoTng TpéTel
va €MBEwpE TKTIKG TO TTPOiGV WOTE va
Tpoadiopilel 6T Exel PTATEI OTO TEAOG TOU
KUkAou {wrig Tou. AkohouBoUv Trapadeiypara
Trou Oeixvouv 611 TO TIPOIOV ExeEl PTATEI OTO TEAOG
T0U KUkAou {wrg Tou:

+ Opard eAarTwpara, 6Twg PWYLES,
TIOPANOPPUWOEIG, EGAPTALATA TTOU EXOUV
XaAapwatl 1 AeiTouv.

+ Evromopog umoBaBpiong g amddoang
€¢aobévnong Tou TTPOTATEUTIKOU OKONAG.

8.  KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

XpnoIHOTIOINGTE éva TIaVi EUTIOTIOUEVO HE
oamoUvi kai xMapd vepd yia va kabapioete Ta
egwrepika TepIBARpaTa, To T6g0 aTAPIENG Kal Tal
pagihapdkia.

IHMEIQZH: MHN BuBidete T0 TpOCTATEUTIKO
QKOG aTO VEPO.

Av T0 TIPOCTATEUTIKO OKONG BPaxE e vepd

NG BPOXAG I 13pWTA, YUPIiOTE T AKOUTTIKA
TIPOG Ta £§w, apaIpéaTe Ta pagIAapdkia kal

TIG €MEVOUOEIG OO APPOAEE Kl apAOTE Ta va
OTEYVWOOUV TIPIV Td ETTAVATOTIOBETATETE. Tal
pagAapdkia kar o1 ETEVOUCEIG aTTO aPPOAES
evdéyetal va gBapolv e Tn xpnon Kai Ba
TIPETEN va GETAOVTal O TAKTG XPOVIKA
SlaoTiuara yia Tuxdv pwypég i GAAN gnuid.
‘Orav xpnaoipomololvTal TakTikd, n 3M auvioTa
Va avTIKaBIOTATE TIG ETTEVOUTEIS OTTO AQPOAES
Kkai Ta pagiAapdxia TouhdyiaTov dU0 Gopég To
XPOvo, £101 WOTE va eGaa@alileTal aTabepr
€gaaBévnan, vyievi kai Gveon.

e Bepuo kai uypd TepIBaAov pTTopei va
amaimodvTal gUXVOTEPES AMAYEG, 101 WOTE val
610TnpoUVTal ATTOBEKTA ETTITTEST UYIEIVAG. AV
Kkamolo pagihapdki utoaTei gnuid, Ba TpETel
va avrikaraotaBei. Avatpégre oTnv evotnTa

“9. AvtaMakTikd kar ageaoudp”.

8.1. AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH
MAZIAAPION

(Eikéva D:11- D:13)

D:11 Ta va agaipéoete 1o pagiAapdki, mepaaTe

10 OAXTUAG TG KATW ATT6 TO ETWTEPIKG AKPO

Tou pagiAapiol kai Tpapngre oTabepd eubeia

TIPOG Tal £§W.

D:12 AgaipéaTe v A TIG EMEVOUTEIG OO

aPPOAEE TToU ABN UTIAIPYOUY Kail TOTTOBETAOTE

Kavoupyla(eg).

D:13 TomoBetraTe T pia TAeupd Tou pagihapiol

TNV EYKOTT TOU OKOUGTIKOU Kal, 0T CUVEXEID,

TECTE TNV QVTIKPIOTH TTAEUPA EXPI Va

KOUNTIWOEI TO POSIAIPAKI.

8.2.  ANTIKATAZTAIH TOY
MPOZAPMOIEA EEAPTHMATOZ
ITEPEQIHZ GOPEA

(Mivaka B kar ZxApa D:14-D:15)

l'a owaoTh epappoyn o€ dIAPOPES oupPaTES

QEPOUTEG TUOKEUEG, IoWG XPEIaOTET

QVTIKATAOTOGO TOU TTPOCAPHOYED EEAPTAATOG

oTepéwang popéa (B:4). Bpeite 10 GUVIOTWHEVO

egaptua atepéwang oTov Mivaka B. To

OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY TIapéXETal

ouvappoAoynuévo pe To eEapTNA OTEPEWDNG
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popéa P3E. AMoug TTpocappoyeic PTropeite + 'ExGoon ¢apTipaTog oTepéwang Gopéat:

Va TTIPOpNBEUTEITE T TOV QVTITTPOOWTTO 0O, Alao@aliaTe 4TI TO TTPOCTATEUTIKA AKONAG

[l TV avTIKaTaoTacn Tou TPooappoyEd Bpiokovtal oTn BéOn KaTAOTAONG EPYATIiag

eGaptipaTog oTepEwang popéa XpeldleTal (BA. eikéva D:8) kai 611 Ta pagihapdkia dev

karoapiol. oupmédovTal.

THMEIQEH: EGv Xpno1HoToIAaETe egapTiaTa ZHMEIQZH: EQv xpnoiporroifoere

OTEPEWONG POPEX ATTO GAAOUC KATAOKEUOOTEC egapipara oTepiwong gopéa amo ahoug

€kTOG TG 3M, GUUBOUAEUTEITE TIG 0BNyieg TTou KOTOOKEUQOTEG ekToG NG 3M, oupBouAeuteite

TIapEXOVTAI OTTO TOV APXIKG KATAOKEUAOTH. TIg 0Bnyieg TIOU TIGPEXOVTAI OTTO TOV APXIKO
KATOOKEUADTH.

D:14 Zeogicre ™ Bida guykpdnang Tou
Tpocappoyéa kai aaipéate Tov Tpooappoyéa. 11, TYMBOAA

D:15 Zrepewore Tov karaMnho mpooappoyéa To apdv KeQAAaIO Eival YevIKO Kal £§nyei T
ToTroBeTivag Tov apiaTepo (L) kai ov 8egi6 (R)  anpacia diagdpwv oupBorwy Tou auvavigval

TIPOTTPHOYEX GTO KATAAANAC AKOUDTIKG, av OTIG ETIKETEG, TN GUOKEUATia kal/f Tavw 0To (510
uTréipxouv, kal peté ogigre T Bida. 10 TIPOIGV.

9. ANTAAAAKTIKA KAI AZEXOYAP Z0pBolo Mepiypagi)

Mmopei va pnv givar diabéaipa 6Aa Ta od . .
aVIGMQKTIKG KOl GEETOUAP T€ ONEG TIG AyOpEG. 2 ¢ | Nadiampeiral pakpid amo

Bpoxn kai ot gnpég ouvlrkeg
Kwdikog A (1éy. uypaaia 90%).
&idoug TEE(EI

HYX1 Kit uyigiviig yia Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)

Kit uyieiviig yia Optime Il ka1 H31

Ta 6pia péyiaTng kai eEAaIoTng
Bepuokpaaieg amobrikeuang Tou
TIPOIOVTOG.

HYX2 | (H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)

Kit uyieiviig yia Optime Il (H540A,
HYSE | 15408, H540P3)

MAnpogopieg TTou axetigovTal
We TIG 0dnyieg Aermoupyiag. O1
0dnyieg Aeiroupyiag Ba mpémel
Va TNPOUVTaI KOTA TOV XEIPITUO
NG OUTKEUNG.

10. ANOOHKEYZH

AmobnkeUeTe T0 TPOIOV O€ KaBapd Kai OTeyvo
XWPO TIPIV OTTd Kal JETA T Xpriom.
AToBnkeUeTe TTAVTOTE TO TTPOIGV TNV APXIKN
OUOKEUATTa KOl PaKpIG amd Tmyég dpeang
BeppodTTag fi NAIaKoU GwTOS, OKOVN Kal

ATarteital Tpogoxn KaTé Tov
XEIPIOPO TG ouoKeung. H
TpéXOUCD KATACTATT ATTQITE
€Tiyvwan Tou XeIpIoTh f
EVEPYEID TOU XEIPIOTH TTPOG
aTmoQuUYI AVETIBUUNTWY

emBAaBEiG XNUIKEG OUTTES. GUVETTEIWV.
. El’Jpgg TIWGV Q:ZpUOKpGO'iGQ amoBrkeuang: H XWpal KOTAOKEUTG TwV
-20°C €wg 40°C. TPoiBVTWY. O 6p0¢ «CC»

ZXETIKA vypaaia: < 90%.

Ekdo0¢Ig Tgou aTipIgng kai T¢ou afépkou:
BeBaiwbeire 611 dev aokeital d0vapun aTo
1680 OTPIENG ) OTO TOGO GREPKOU Kal OTI Ta
pagAapdkia dev oupTmiéoval.

TpéTeEl va avTikaBioTaral

amoé Tov KwdIké Xwpag d0o
ypappdtwv CN = Kiva,

PL = MoAwvia, SE = Zoundia

N US = Hvwpéveg MoAiteieg
Apepikng (ISO 3166-1).

H nuepounvia karaokeung eival
NG Hopeng EEEE/MM.

B o=




ZupBolo Mepiypapn

O KaTOOKEUAOTAG EVOG
TIPOI6VTOG.

wl

12. EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ
EYOYNHZ

ZHME'IQZH: O1 dnAwoeig Tou akohoubolv dev
10x0ouv aTnv AuaTpaAia kai T Néa ZnAavdia.

O1 karavaAwrtég Ba Tpéel va aTnpifovral oTa
VOUIHa SIKAIWUATA TOUG.

121. EFT'YHZH

¢ TIEPITITWON TIOU OTTOI00NTIOTE TTPOIOV

Tou TuAuatog Mpoowrrikhg AcpaAeiag 3M
SiamoTwEi 6T gival EAATTWUATIKG WG TTPOG TO
UAiké 1} TNV epyaaia i 6T dev GUPLOPPWVETAI
e oTroladATIOTE PNTA £YYUNON VIO GUYKEKPILEVO
Koo, N povadikr utroxpéwaon g 3M Kai 1o
uévo évdiko péao oag Ba eival, kar' emiAoyr
G 3M, n emdi6pBwan, n avtikardataon

fi N €MOTPOPN TNG TIUAG AYOPAG TETOIWV
€£apTNATWV 1 TIPOIGVTWY KATOTTIV £yKaIpNG
Kolvotroinang Tou poBARuarog amo eadg

Kal Tekunpiwaong OTi T0 TTPoi6V aToBnKeUTNKE,
ouvInprBnke Kai xpnaiyoTroiBnke cUPQWVa e
TIG ypaTég 0dnyieg g 3M.

EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ NOY
AMATOPEYETAI AIA NOMOY, H MAPOYZA
EFTYHZH EINAI AMOKAEIZTIKH KAI
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH H
ZIQMHPH EMMMYHEZH H NPOYMNOGEZH
EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMAHAOTHTAZ
T'A LYTKEKPIMENO 2KOMO H AAAH
EMTYHZH ‘H NPOYMOGEZH MOIOTHTAZ

‘H AYTEZ NOY NMPOKYNTOYN AMNO

MPOHFOYMENEZ XYNAAAATEZ METAZY TON
MEPQN, H EGIMIKH 'H EMMOPIKH NMPAKTIKH,

EKTOZ ArO NOMIKA EAATTOMATA KAI
KATA THX MAPABIAZHZ AIKAIQMATON
EYPEZITEXNIAZ.

H 3M dev éxel kapia utoxpéwan aTo TAQIGIO TNG
mrapolaag eyylnang avagopIKa Pe oTrolodATIoTe

Tpoidv utroaTei BAABN Adyw avemapkoug

1} akaTaMnAng amobrikeuang, Xelpiopol A
ouvTApnong, aduvauiag Tenang Twv odnyiwv
TOU TIPOidVTOG, PETaTPOTIAG A} {NHIAG OTO TIPOIGV

Aoyw artugfuarog, apéAeiag i eapaiuévng
XPAong.

12.2. NEPIOPIZMOZ EYOYNHX

EKTOX AMNO TIz NEPINTOZEIZ NOY
AMNATOPEYETAI AIA NOMOY, H 3M AEN
OEPEI ZE KAMIA NMEPINTQXH EYOYNH

I'A OMOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH,
EIAIKH, OETIKH H AMIOOETIKH AMQAEIA
'H ZHMIA (ZYMNEPIAAMBANOMENQN
XAMENQN KEPAQN) MPOKAHOEI ANO
AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO THN
EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMQXH. TA
ENAIKA MEXA MOY MPOANA®EPOHKAN 2TO
MAPON EINAI AMIOKAEIZTIKA.

12.3. KAMIA TPOMOMNOIHZH

Aev EMTPETIOVTAI TPOTTOTIOIACEIG OE QUTAV TN
OUOKEUN XWwpig TN ypaTrT ouykaraBean g
etaipeiag 3M. Mn eyKeKPILEVEG TPOTTOTIOIARCTEIG
€VOEXETAI VA AKUPWOOUV TV €yyunan kai Tnv
@dEIa TOU XPAOTN VA XPNOILOTIOIET TN GUCKEUN.

13. ANOPPIYH

H ouokeun TpéTel va ammoppiTrteTal GUPQVa pE
TOUG TOTTIKOUG VOHOUG Kal KaVOVIGHOUG.
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Orejeras 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

Orejeras 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. __INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir este protector
auditivo!

1.1.  USO PREVISTO

La finalidad de estas orejeras es proporcionar

a los trabajadores proteccion contra niveles

de ruido dafiinos. Todos los usuarios deben

leer y comprender las instrucciones de empleo
proporcionadas y estar familiarizados con el uso
de este aparato.

Los productos 3M PSD estan destinados
exclusivamente a uso profesional.

En Europa, algunos productos 3M PELTOR
también podrian ser adecuados para usos no
laborales. Leer y seguir siempre las indicaciones
del manual de instrucciones.

1.2. SOPORTE

La palabra “soporte”, usada en este documento,
se refiere a proteccion de cabeza, proteccion
facial y/o dispositivos no protectores.

2. SEGURIDAD

21, {IMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer,
comprender y observar toda la informacion de
seguridad de estas instrucciones. Conservar
estas instrucciones para referencia futura. Para
mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto
estan en la Ultima pégina).

/N ADVERTENCIA

Este protector auditivo ayuda a reducir la
exposicion a ruido peligroso y otros sonidos
fuertes. Si los protectores auditivos se usan
incorrectamente o si no se usan siempre que
se esta expuesto a ruido peligroso, existe
riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el
oido. Para el uso correcto, consultar con el
supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido
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parece atenuado o si se oye un pitido o
zumbido durante o después de la exposicién al
ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro
motivo se sospecha la existencia de un
problema auditivo, abandonar inmediatamente
el lugar ruidoso y consultar a un médico y/o al
SUpervisor.

La inobservancia de estas instrucciones
puede reducir la proteccion proporcionada
por las orejeras y comporta riesgo de
pérdida auditiva:

a.3M recomienda encarecidamente probar el
encaje personal de los protectores auditivos.
Las investigaciones indican que muchos
usuarios pueden obtener una atenuacion
sonora muy inferior a la indicada por el/los
valor/es de atenuacion del envase: ello se
debe a variaciones en encaje, habilidad de
colocacion y motivacion de los usuarios.
Consultar la normativa aplicable y la guia
sobre el ajuste del/de los valor/es nominal/es
de atenuacion sonora. Si no hay normativa
aplicable, se recomienda reducir el/los
valor/es nominal/es de atenuacién sonora
para estimar mejor la proteccion tipica.

b. Asegurar que el protector auditivo se
selecciona, encaja, ajusta y mantiene
correctamente. Un encaje inadecuado de
este aparato reducira su eficacia atenuadora
de ruido. Consultar las instrucciones
adjuntas para un encaje adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente
antes de cada uso. Si el protector auditivo se
dafa, elegir un protector auditivo en perfecto
estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Si es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras,
mascaras respiratorias, etc.), usar patillas
o cintas flexibles de perfil bajo para
minimizar la interferencia con la aimohadilla
de la orejera. Quitar todos los articulos
innecesarios (p.ej., cabello, sombrero,
joyas, auriculares, cubiertas higiénicas,
etc.) que puedan interferir con el sello de
la almohadilla de la orejera y reducir la
proteccion de la misma.

e.No doblar ni cambiar la forma de la diadema,
la cinta de nuca ni la fijacion de soporte, y



asegurar que haya fuerza suficiente para
retener la orejera firmemente colocada.
La orejera, y especialmente las almohadillas,
pueden deteriorarse con el uso y deben
revisarse con frecuencia para ver si tienen
grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los
aros de sellado y los revestimientos de
espuma por lo menos dos veces al afio para
mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.
g.Si no se siguen estas recomendaciones,
la proteccion de la orejera puede resultar
gravemente perjudicada.

—

EN 352 Declaraciones de seguridad:

La colocacion de cubiertas higiénicas

sobre las almohadillas puede afectar al
rendimiento acUstico de la orejera.

Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas
informacion al respecto, consultar con el
fabricante.

H510F, H520F: Esta orejera es de talla
grande. Las orejeras que cumplen con la
norma EN 352-1 son de talla “mediana”,
“pequefa’ o “grande’. Las orejeras de talla
“mediana” se adaptan a la mayoria de
usuarios. Las orejeras de talla “pequefia” o
“grande” estan disefiadas para usuarios para
los que no es adecuada la orejera de talla
‘mediana”.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Estas
orejeras, montadas en dispositivos de
proteccion de cabeza y/o proteccion facial,
son de talla “grande”. Las orejeras montadas
en dispositivos de proteccion de cabeza y/o
proteccion facial que cumplen con la norma
EN 352-3 son de talla “mediana’, “pequefia”
0 “grande”. Las orejeras de talla “mediana”
se adaptan a la mayoria de usuarios. Las
orejeras de talla “pequefia” o “grande” estan
disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de talla “mediana’.

22,

23.

3.

PRECAUCION

Usar siempre repuestos 3M especificos de
producto. El uso de repuestos no autorizados
puede reducir la proteccién que proporciona
este producto.

NOTA

Este protector auditivo, cuando se usa segin
el manual de instrucciones, ayuda a reducir
la exposicion a ruidos continuos como ruidos
industriales, ruido de vehiculos y aviones,

y ruidos impulsivos fuertes como disparos.
Es dificil pronosticar la proteccion auditiva
necesaria y/o real obtenida durante la
exposicion a ruidos impulsivos. Para el ruido
de disparo, afectan al rendimiento factores
como el tipo de arma, el numero de tiros, la
seleccion correcta, la colocacion y uso de
protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para mas
informacion sobre proteccion auditiva contra
ruido impulsivo, visitar www.3M.com/hearing.
Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
entre =20 °C y 50 °C.

En temperaturas bajo cero los usuarios deben
calentar las orejeras antes de usarlas.
jAtencion! Las imagenes de producto son
s6lo para ilustrar.

HOMOLOGACIONES

Es posible que no todas las homologaciones
mencionadas en este capitulo sean aplicables a
su producto. Si algunas homologaciones no son
aplicables a su producto, ello se indica en la/s
etiquetals del mismo.

3.1

HOMOLOGACIONES EUROPEAS

EEE

3M Svenska AB declara por la presente que

el protector auditivo tipo EPI cumple con las
disposiciones del reglamento (UE) 2016/425 y
otras directivas pertinentes para cumplir con los
requisitos para el marcado CE.

El EPI es auditado anualmente y homologado por
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia, organismo notificado nimero 0598.

El producto ha sido probado y homologado de
conformidad con las normas EN 352-1:2020 y
EN 352-3:2020.
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RU

3M Svenska AB declara por la presente que la
orejera tipo EPI cumple con la normativa sobre
equipos de proteccion individual (reglamento
2016/425 y otras normativas adecuadas segln
se establece en la legislacion del Reino Unido y
las enmiendas pertinentes).

El EPI se audita anualmente. La homologacion
de tipo la efectiia SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, organismo autorizado
namero 0120.

El producto ha sido probado y homologado de
conformidad con las normas EN 352-1:2020 y
EN 352-3:2020.

EEEyRU

La homologacién UKCA podria no ser aplicable
a todos los productos. La legislacion aplicable
puede determinarse consultando la declaracion
de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
declaracion de conformidad indicara también si
son aplicables otras homologaciones de tipo.
Para recuperar la declaracion de conformidad,
buscar la referencia pertinente. La referencia de
la orejera esta en el fondo de una cazoleta.
También se puede obtener una copia de la
declaracion de conformidad (DoC) e informacion
adicional necesaria en los reglamentos y
directivas, contactando con 3M. Los datos de
contacto estan en la Gltima pagina de este
manual de instrucciones.

4, EXPI,ICACION DE LAS TABLAS
ESTANDAR

41. EUROPA

3M recomienda encarecidamente probar el
encaje personal de los protectores auditivos.
Las investigaciones indican que muchos
usuarios pueden obtener una atenuacion
sonora muy inferior a la indicada por el/los
valor/es de atenuacion del envase: ello se debe
a variaciones en encaje, habilidad de colocacion
y motivacién de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable y la guia sobre el ajuste
del/de los valor/es nominalles de atenuacion
sonora. Si no hay normativa aplicable, se
recomienda reducir el/los valor/es nominal/es
de atenuacion sonora para estimar mejor la
proteccion tipica.
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4.2, NORMA EUROPEA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Atenuacion sonora y
calibrado

Ref. de s

tabla Descripcion

AA Orejera de diadema con
" almohadillas de espuma

AB Orejera de cinta de nuca con
. almohadillas de espuma

AC Orejera de diadema plegable con
: almohadillas de espuma

AD Orejera de fijacion de soporte con

almohadillas de espuma

A f =Banda de octava, frecuencia
. central (Hz)

A:2 | MV = Valor medio (dB)

A:3 | SD = Desviacion normal (dB)

APV* = MV - SD (dB)

A4 *Valor de proteccion prevista

H = Estimacién de proteccion
auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).

M = Estimacién de proteccion
auditiva para sonidos
de frecuencia media
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion
auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

SNR = Valor de numero Unico del
rendimiento de proteccion auditiva

A:5

S = Pequefia
M = Mediana
L = Grande

A:6

4.3.  DISPOSITIVOS DE SOPORTE

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con
los dispositivos de soporte indicados en la tabla
B. La orejera ha sido probada en combinacion
con los dispositivos de soporte indicados

en la tabla B y puede proporcionar niveles

de proteccion diferentes si se usa con otros
dispositivos de soporte.



Explicacion de la tabla de fijaciones de soporte:

Ref. de

tabla Descripcion

B:A | Dispositivos de soporte compatibles

B:1 | Fabricante del soporte

B:2 | Modelo de soporte

B:3 | Fabricante de la fijacion

B:4 | Adaptador de la fijacion

Tallas de cabeza: S = Pequenia,

B:5 M = Mediana, L = Grande

SINOPSIS

1. COMPONENTES

igura C)

1 Dladema (PVC)

2 Cable de diadema (acero inoxidable)
3 Fijacion de dos puntos (POM)

4 Cazoleta (ABS)

5 Almohadilla (PVC, PU)

6 Revestimiento de espuma (PUR)

7 Diadema plegable (PVC, acero inoxidable)
8 Banda (poliéster, PP, PA)

9 Cinta de nuca (acero inoxidable, PO)
10 Anillo central (PP)

11 Fijacién de soporte (POM, acero
inoxidable)

6. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

5.
5.
(F

c:
c:
c:
c:
c:
c:
c:
c:
c:
c:
c:

o

Inspeccionar el producto cuidadosamente antes
de cada uso. Si el protector auditivo se dafia,
elegir un protector auditivo en perfecto estado o
evitar el entorno ruidoso.

6.1. DIADEMA

(Figura D:1-D:2)

D:1 Ajustar la altura de las cazoletas,
moviéndolas hacia arriba y abajo, manteniendo
inmévil la diadema.

D:2 La diadema debe atravesar la parte superior
de la cabeza, tal como se muestra, y aguantar el
peso de la orejera.

6.2. CINTADE NUCA

(Figura D:3 - D:5)

D:3 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

D:4 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar
la banda sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta
posicion.

D:5 La banda debe atravesar la parte superior
de la cabeza, tal como se muestra, y aguantar el
peso de la orejera.

6.3.  FIJACION DE SOPORTE

(Figura D:6 - D:10)

D:6 Insertar la fijacion de soporte en la ranura del
soporte y fijarla a presion (D:7).

D:8 Modo de trabajo: Presionar los cables de
diadema hacia dentro, hasta que suene un
chasquido en ambos lados. Comprobar que las
cazoletas y los cables de la diadema en modo
de funcionamiento no presionan en el borde del
soporte, ya que podria reducirse la atenuacion
de ruido de la orejera.

D:9 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad
desde modo de trabajo a modo de ventilacion,
tirar de las cazoletas hacia fuera hasta que
suene un chasquido. No colocar las cazoletas
contra el soporte (D:10) porque impedirian la
ventilacion.

7. VIDA UTIL DEL PRODUCTO

Se recomienda cambiar el producto dentro de
5 afios desde la fecha de fabricacion. La vida
(til del producto dependera en gran medida
del entorno en que se almacena, usa, sirve
y mantiene. El usuario debe inspeccionar
periddicamente el producto para determinar
cuando ha llegado al fin de su vida Util. Ejemplos
de que el producto puede haber llegado al fin de
su vida util:
+ Defectos visibles como grietas,
deformaciones y piezas sueltas o ausentes.
+ Se percibe empeoramiento del rendimiento
atenuador del protector auditivo.
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8. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para
limpiar las carcasas exteriores, la diadema y los
aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en
agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o
sudor: abrir las cazoletas y quitar los aros de
sellado y los revestimientos de espuma y dejar
que se sequen antes de volver a colocarlos.

Los aros de sellado y los revestimientos de
espuma pueden deteriorarse con el uso y deben

revisarse a intervalos regulares para ver si tienen

grietas u otros dafios. Cuando la orejera se

usa regularmente, 3M recomienda cambiar los
revestimientos de espuma y los aros de sellado
por lo menos dos veces al afio para mantener
una atenuacion, higiene y confort constantes.
En entornos muy calurosos y himedos, podrian
ser necesarios cambios mas frecuentes para
mantener una higiene aceptable. Si se dafia

un aro de sellado, hay que cambiarlo. Ver

“9. Repuestos y accesorios”.

8.1. REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS
DE SELLADO

(Figura D:11- D:13)

D:11 Para quitar un aro de sellado, introducir los

dedos debajo del borde del mismo y tirar de él

con fuerza hacia fuera.

D:12 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e

insertar revestimiento/s de espuma nuevo/s.

D:13 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en

la ranura de la cazoleta y luego presionar el otro
lado para colocarlo a presion.

8.2. CAMBIO DEL ADAPTADOR DE LA
FIJACION DEL SOPORTE
(Tabla By Figura D:14 - D:15)
Para una colocacion correcta en diferentes
dispositivos de soporte compatibles, podria ser
necesario cambiar el adaptador de fijacion del
soporte (B:4). Buscar la fijacién recomendada
en la tabla B. La orejera se entrega armada con
fijacion de soporte P3E. Otros adaptadores se
pueden adquirir en el distribuidor. Se necesita un
destornillador para cambiar el adaptador de la
fijacion del soporte.

NOTA: Al utilizar fijaciones de soporte de otros
fabricantes que no sean 3M, consultar las
instrucciones proporcionadas por el fabricante
original.

D:14 Aflojar el tornillo que sujeta el adaptador y
retirar el adaptador.

D:15 Acoplar el adaptador adecuado
asegurandose de que los adaptadores
designados izquierdo (L) y derecho (R) estén
en la cazoleta correcta (si corresponde) y luego
apriete el tornillo.

9. REPUESTOS Y ACCESORIOS

Podria ser que no todos los repuestos y
accesorios estén disponibles en todos los
mercados.

Referencia Descripcion
Kit de higiene para Optime
HYX1 | (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Kit de higiene para Optime Il y
HYX2 H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)
HY54 Kit de higiene para Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)

10. ALMACENAJE

+ Después de cada uso, almacenar el producto
en un lugar limpio y seco.
Almacenar siempre el producto en el envase
original y apartado de fuentes de calor directa
o de luz solar, polvo y sustancias quimicas
dafiinas.

Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre =20 °C y 40 °C
Humedad relativa: <90%.
Versiones de diadema y cinta de nuca:
No aplicar fuerza en la diadema o la cinta de
nuca y no comprimir las almohadillas.
Version de fijacion de soporte:
Comprobar que la orejera esta en modo
de trabajo (ver la figura D:8) y que las
almohadillas no estan comprimidas.
NOTA: Al utilizar fijaciones de soporte de
otros fabricantes que no sean 3M, consultar
las instrucciones proporcionadas por el
fabricante original.




11. SIMBOLOS

Este capitulo es genérico y explica el significado
de diferentes simbolos que puede haber en
etiquetas, en envases y/o en el producto.

12. GARANTIA Y LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

Simbolo Descripcion

44 | Mantener apartado de la lluvia y
en condiciones secas (maximo

90% de humedad).

¢_)

Los limites maximo y minimo de
temperatura en que se puede
almacenar el articulo.

Informacion relacionada con las
instrucciones de manejo. Las
instrucciones de manejo deben
observarse al usar el dispositivo.

Es necesario proceder con
precaucion al usar el dispositivo.
El operador debe prestar
atencion a la situacion actual

y actuar adecuadamente

para evitar consecuencias
indeseadas.

El pais de fabricacion de los
productos. “CC” se sustituira
por el cddigo de dos letras

del pais: CN = China,

PL = Polonia, SE = Suecia,

0 US = Estados Unidos de
América (ISO 3166-1). La fecha
de fabricacion se indica con el
formato AAAA/MM.

El fabricante de un producto.

E B B ==

NOTA: Las afirmaciones siguientes no son
aplicables a Australia y Nueva Zelanda.

Los consumidores deben depender de la
regulacion legal pertinente.

12.1. GARANTIA

En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de
material o fabricacion o no fuera de conformidad
con cualquier garantia expresa para una
finalidad especifica, la Unica obligacion de

3My su remedio exclusivo sera, por decision

de 3M, reparar, sustituir o reembolsar el

precio de compra de tales piezas o productos
previa notificacién oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se
ha almacenado, mantenido y usado segun las
instrucciones escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR
LEY, ESTA GARANTIAES EXCLUSIVAY |
SUSTITUTIVA DE CUALQUIER GARANTIA
EXPRESA O IMPLICITA O CONDICION DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA

UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA
GARANTIA O CONDICION DE CALIDAD, O
AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN
ACUERDO, COSTUMBRE O USO COMERCIAL,
EXCEPTO DE TITULO Y CONTRA VIOLACION
DE PATENTE.

3M, bajo esta garantia, no tiene ninguna
obligacion con respecto a ningiin producto que
haya fallado debido a almacenaje, manipulacién
0 mantenimiento inadecuado o impropio;
incumplimiento de instrucciones del producto;

0 alteracién o dafio del producto a causa de
accidente, negligencia o uso incorrecto.

12.2. LIMITACION DE LA
RESPONSABILIDAD

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR

LEY, 3M NO SERA RESPONSABLE EN

NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA

0 DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,

ESPECIALES, INCIDENTALES O

CONSECUENCIALES (INCLUYENDO

PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE

ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE
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DE LADOCTRINA LEGAL AFIRMADA.
LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

12.3. MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS
No se deben efectuar modificaciones en este
dispositivo sin la autorizacion por escrito de

3M. Las modificaciones no autorizadas pueden
anular la garantia y la autoridad del usuario para
manejar el aparato.

13._ELIMINACION
El dispositivo debe eliminarse siguiendo las leyes
y reglamentos locales.
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3M™ PELTOR™ Optime™ korvaklapid
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 kdrvaklapid
H31P3

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme ja taname teid, et olete valinud selle
kuulmiskaitsevahendi!

11. KASUTUSOTSTARVE

Need kdrvaklapid kaitsevad tdétajaid ohtlike
muratasemete eest. Kéik kasutajad peavad
komplekti kuuluvad kasutussuunised Iabi lugema,
neid mdistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

3M-i PSD-tooted on ainult tdoalaseks
kasutamiseks.

Euroopas vdivad 3M PELTOR-i tooted sobida
ka mittetédalaseks kasutamiseks. Lugege
kasutussuunised I&bi ja jérgige neid alati.

1.2.  KANDUR

Selles dokumendis kasutatud séna ,kandur”
viitab pea- ja ndokaitseseadmetele ja/voi
mittekaitsvatele seadmetele.

2. OHUTUS

21.  TAHTIS!

Enne kasutamist lugege Iabi kogu selles
juhendis toodud ohutusteave, veenduge, et
olete sellest aru saanud, ning jérgige seda.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Lisateabe saamiseks v&i kiisimuste korral vdtke
lUihendust ettevdtte 3M tehnilise teenindusega
(kontaktteabe leiate viimaselt lehekiljelt).

/\ HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab véahendada
ohtliku mira ja muude valjude helide méju.
Vaarkasutus voi ohtlikult mirarikkas
keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pdhjustada kuulmiskadu vdi vigastusi.
Lisateavet korrektse kasutamise kohta kiisige
toddejuhatajalt voi lugege kasutusjuhendist voi
helistage selle saamiseks 3M-i tehnilisse
teenindusse. Kui teie kuulmine tundub
niiristuvat miraga (sh lasud tulirelvast)
kokkupuutumise ajal v6i pérast seda vdi teil
heliseb v6i sumiseb kdrvus véi kahtlustate mis

tahes muul p&hjusel kuulmisprobleemi, lahkuge
kohe mirarohkest keskkonnast ja poérduge
arsti ja/vdi tdodejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib
vahendada kérvaklappide kaitseomadusi ja
pohjustada kuulmiskadu.

a.3M soovitab tungivalt katsetada
kuulmiskaitsmete personaalset sobivust.
Uuringud viitavad, et kasutajateni véib jouda
pakendi sildile margitud summutusvaartust)
est vahem miiravahendust, kuna sobivus,
reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta,
kuidas sildil toodud summutusvaartusi
reguleerida, vaadake kohaldatavaid
eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate
eeskirjade puudumisel soovitame tiiipilise
kaitsevdime hindamiseks sildile margitud
summutusvaartusi véahendada.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks
digesti valitud, reguleeritud ja hooldatud
ning istuks hasti. Seadme valesti
sobitamine véhendab selle tShusust miira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid
vaadake komplekti kuuluvast juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt
enne iga kasutuskorda. Kui seade on
kahjustatud, asendage see kahjustamata
kuulmiskaitsevahendiga voi véltige
mirarikast keskkonda.

d.Kui on vaja kasutada muid

isikukaitsevahendeid (nt kaitseprillid,
respiraatorid jne), valige sellised tooted,
millel on painduvad ja hukesed sangad vdi
rihmad, et need puutuksid kérvaklapipolstriga
vdimalikult véhe kokku. Eemaldage kéik
ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid, ehted,
kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis vdivad
kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes
vahendada kérvaklappide kaitsevéimet.

.Arge painutage pearihma, kaelarihma ega

kandurikinnitust ega muutke nende kuju ning
veenduge, et kdrvaklapid piisiksid korralikult
paigal.

Kérvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet
voib kasutamise kdigus halveneda ning
seetdttu tuleb neid kontrollida sageli

néiteks véimalike pragude véi lekete

(vl

o
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suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage
kérvapolstrid ja vahtmaterjalist voodrid
vahemalt kaks korda aastas vélja, et tagada
pidev kaitse, hiigieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud nduete mittejérgimisel halveneb
kérvaklappide kaitsevéime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused

Hugieenikatete paigaldamine polstrile vdib
méjutada kdrvaklappide helilisi omadusi.
Teatud keemilised ained vdivad tootele
kahjulikult mdjuda. Lisateabe saamiseks
pddrduge tootja poole.

H510F, H520F: Need korvaklapid on suure
suurusega. Kérvaklapid, mis vastavad
standardile EN 352-1, on kas keskmise,
véikese Vvoi suure suurusega. Keskmise
suurusega kdrvaklapid sobivad enamikule
kandjatest. Vaikese v6i suure suurusega
kdrvaklapid on méeldud kandjatele, kellele
keskmise suurusega kdrvaklapid ei sobi.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Need
pea- ja/vdi ndokaitseseadmete kiilge
kinnitatud kérvaklapid on suure suurusega.
Pea- ja/vi ndokaitseseadmete kiilge
kinnitatud kérvaklapid, mis vastavad
standardile EN 352-3, on kas keskmise,
vaikese voi suure suurusega. Keskmise
suurusega kdrvaklapid sobivad enamikule
kasutajatest. Vaikese vdi suure suurusega
kérvaklapid on ette nahtud kasutajatele,
kellele keskmise suurusega kdrvaklapid

€i sobi.

2.2. ETTEVAATUST!
+ Kasutage alati vaid tootele ette ndhtud 3M-i
varuosi. Volitamata varuosi kasutades véite
vahendada selle toote pakutavat kaitset.

23.  MARKUS

+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel
aitab see kuulmiskaitsevahend vahendada nii
pideva mira (nt tdostuslik mira ning sdidukite
ja lennukite miira) kui ka valju impulssmira
(nt tulirelvade lasud) méju. Impulssmiira puhul
on keeruline ennustada vajaliku ja/vdi tegeliku
kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude korral
mdjutavad seadme tdhusust relva tiiip,
laskude arv, kuulmiskaitse ige valimine,
kandmine, kasutamine ja hooldamine

ning teised muutujad. Lisateavet kuulmise
kaitsmise kohta impulssmiira puhul leiate
aadressilt www.3M.com/hearing.

+ Todtemperatuur: 20 °C (-4 °F) kuni +50 °C
(+122 °F).

+ Kareda kiilma korral soojendage kdrvaklapid
enne kasutamist iles.

+ Tahelepanu! Toote pildid on illustreerivad.

3. HEAKSKIIDUD

Kaiki heakskiite, millele selles jaotises on
viidatud, ei pruugita kohaldada teie tootele. Kui
mdnda heakskiitu teie tootele ei kohaldata, on
see margitud toote sildile/siltidele.

3.1, EUROOPA HEAKSKIIDUD

EMP

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi
tlilipi kuulmiskaitsevahend vastab CE-margistuse
nduete taitmiseks maarusele (EL) 2016/425 ja
muudele asjakohastele direktiividele.

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord
aastas SGS Fimko Ltd. aadressiga Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Soome, teavitatud asutus

nr 0598.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud
vastavalt standarditele EN 352-1:2020 ja

EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi
tlidipi kuulmiskaitsevahend vastab
isikukaitsevahendite eeskirjadele (UK digusesse
iile véetud ja muudetud méaérus 2016/425 ning
muud kohaldatavad méarused).

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord
aastas ja nende tiilibi kiidab heaks SGS United
Kingdom Limited aadressiga Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Uhendkuningriik, teavitatud asutus nr 0120.
Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud
vastavalt standarditele EN 352-1:2020 ja

EN 352-3:2020.

EMP ja GB

UKCA heakskiit ei pruugi kehtida kdigile

toodetele. Kohaldatavad seadusesétted

leiate vastavusdeklaratsioonist aadressil
www.3M.com/PELTOR/doc. Lisaks viitab




vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka

muud tldbikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni
hankimisel leidke tootenumber. Kérvaklappide
tootenumber on triikitud dhele klapile.
Vastavusdeklaratsiooni koopia ning maéarustes ja
direktiivides ndutava lisateabe saamiseks vdite
vétta tihendust ka 3M-iga. Kontaktteabe leiate
selle kasutusjuhendi viimaselt lehekilljelt.

4. STANDARDITABELITE SELGITUS

41. EUROOPA

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et
kasutajateni vdib jéuda pakendi sildile mérgitud
summutusvaartus(t)est vahem miiravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmérk on
kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks selle
kohta, kuidas sildil toodud summutusvaartusi
reguleerida, vaadake kohaldatavaid eeskirju ja
suuniseid. Kohaldatavate eeskirjade puudumisel
soovitame tilipilise kaitsevdime hindamiseks
sildile margitud summutusvaartusi vdhendada.

4.2. EUROOPA STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Helisummutus ja suuruse
valimine

Tabeli

viide Kirjeldus

H = hinnanguline kuulmiskaitse
kdrgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse
kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse
madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

SNR = kuulmiskaitsme tdhususe
ihenumbriline klass

A5

S = vaike
M = keskmine
L =suur

A:6

4.3. KANDURSEADMED

Neid kdrvaklappe tohib lihendada ja kasutada
ainult tabelis B loetletud kandurseadmetega.
Kdrvaklappe on testitud koos tabelis B loetletud
kandurseadmetega ja toodete kaitsetase

véib olla erinev, kui kasutada neid muude
kandurseadmetega.

Kandurikinnituse tabeli selgitus

Tabeli o
™ Kirjeldus Tabeli -
viide . o viide Kirjeldus
. earihmaga kdrvaklapid, - -
AA vahtpolstritega B:A | Uhilduvad kandurseadmed
AB Kaelarihmaga kdrvaklapid, B:1 | Kanduritootia
. vahtpolstritega B:2 | Kanduri mudel
AC Kokkuklapitavad pearihmaga B:3 | Kinnituse tootja
: kérvaklapid, vahtpolstritega B:4 | Kinnituse adapter
. Kandurikinnitusega kdrvaklapp, Q= ua
A:D . Pea suurus: S = véike,
vahtpolstritega B:5 M = keskmine, L = suur
A:1 | f = oktaavriba kesksagedus (Hz)
A2 | MV = keskmine véartus (dB) 5. ULEVAADE
A:3 | SD = standardhélve (dB) 5.1.  KOMPONENDID
APV* = MV - SD (dB {oonis ©)
A4 | BEV =MV SO (4B) C:1 Pearihm (PVC)
innanguline kaitsevaartus C:2 Pearihma traat (roostevaba teras)
C:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)
C:4 Klapp (ABS)
C:5 Polster (PVC, PU)
C:6 Vahtmaterjalist vooder (PU)
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C:7  Kokkuklapitav pearihm (PVC, roostevaba
teras)

C:8 Tugirihm (poliiester, PP, PA)

C:9 Kaelarihm (roostevaba teras, PO)

C:10 Keskvdru (PP)

C:11 Kandurikinnitus (POM, roostevaba teras)

6. PAIGALDUSJUHISED

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt
enne iga kasutuskorda. Kui seade on
kahjustatud, asendage see kahjustamata
kuulmiskaitsevahendiga vdi véltige mrarikast
keskkonda.

6.1, PEARIHM

(joonis D:1 - D:2)

D:1 Reguleerige klappide kdrgus sobivasse
asendisse, hoides pearihma pea vastas ja
libistades klappe Ules vdi alla.

D:2 Pearihm peaks jooksma iile pealae, nagu
on joonisel ndidatud, ja toetama kdrvaklappide
raskust.

6.2, KAELARIHM

(joonis D:3 - D:5)

D:3 Asetage klapid kdrvade peale.

D:4 Hoidke klappe &iges asendis ning asetage
pearihm Ule pealae ja lukustage see tugevalt
digesse asendisse.

D:5 Pearihm peaks jooksma ile pealae ja
toetama kdrvaklappide raskust.

6.3.  KANDURIKINNITUS

(joonis D:6 - D:10)

D:6 Sisestage kandurikinnitus kanduri pesasse
nii, et see klépsaks digesse asendisse (D:7).
D:8 Todreziim: vajutage pearihma traate
sissepoole, kuni kuulete mélemal kiljel kidpsu.
Veenduge, et klapid ja pearihma traadid ei
suruks kanduri serva vastu, kui kandur on
toéreziimis, kuna see vdib védhendada kdrvaklapi
mirasummutust.

D:9 Ventileerimisreziim: seadme liilitamiseks
to6reziimist ventileerimisreZiimi tdmmake
kérvaklappe valjapoole, kuni kuulete kidpsu.
Vaéltige klappide paigutamist vastu kandurit
(D:10), kuna see takistab ventilatsiooni.
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7. TOOTE TOOIGA
Soovitame toote vélja vahetada, kui selle
tootmiskuupdevast on mdddunud 5 aastat.
Toote to6iga sdltub suuresti keskkonnast, kus
toodet hoiustatakse, kasutatakse, hooldatakse ja
remonditakse. Kasutaja peab toodet regulaarselt
kontrollima, et digeaegselt kindlaks teha, kui
selle to6iga on [dppemas. Toote tddea IGppemise
margid on jargmised.
+ Silmnahtavad defektid, nagu praod ja
moonutused ning lahtised vdi puuduvad osad.
+ Kuulmiskaitsevahendi summutusvdime
vahenemine.

8. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Kasutage kdrvaklappide valispinna, pearihma ja
kdrvapolstrite puhastamiseks soojas seebivees
niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tttu
marjaks, keerake kdrvaklapid véljapoole,
eemaldage kdrvapolstrid ja vahtmaterjalist
vooder ning laske neil enne uuesti kokkupanekut
kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist voodrite
kvaliteet v6ib kasutamise kaigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid voimalike pragude voi muude
kahjustuste suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel
kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid
ja kdrvapolstrid vahemalt kaks korda aastas
vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieenilisus ja mugavus.

Kuumas ja niiskes keskkonnas vdib juhtuda, et
peate kulumaterjale piisava hligieeni tagamiseks
sagedamini vahetama. Kui kérvapolster saab
kahjustada, tuleb see valja vahetada. Vt

“9. Varuosad ja tarvikud”.

8.1.  KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA
ASENDAMINE

(joonis D:11- D:13)

D:11 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage

s6rmed kdrvapolstri siseserva alla ja tommake

tugevalt otse valjapoole.

D:12 Eemaldage olemasolevad voodrid ja

sisestage uued vahtmaterjalist voodrid.

D:13 Seadke kdrvapolstri Uks kiilg kdrvaklapi

soonde ja vajutage teist kilge alla, nii et

kdrvapolster kidpsab paika.




8.2. KANDURIKINNITUSE ADAPTERI
VAHETAMINE

(Tabelist B ja joonised D:14 — D:15)

Toote ja tihilduvate kandurseadmete
nduetekohaseks sobitamiseks voib juhtuda,
et peate kandurikinnituse adapteri (B:4) vélja
vahetama. Soovitatud kinnituse leiate tabelist
B. P3E kandurikinnitus on juba peakomplekti
kulge kinnitatud. Muid adaptereid saate osta
meie edasimiiljalt. Kandurikinnituse adapteri
vahetamiseks vajate kruvikeerajat.

MARKUS. Kui kasutate kandurikinnitusi teistelt
tootjatelt kui 3M, vt originaaltootja juhiseid.
D:14 Vabastage adapteri kinnituskruvi ja
eemaldage adapter.

D:15 Paigaldage sobiv adapter ja veenduge,
et vasak (L) ja parem (R) adapter oleksid dige

kdrvaklapi peal (kui on kohaldatav) ning kinnitage

seejarel kruvi.

9. VARUOSAD JA TARVIKUD

Kdik varuosad ja tarvikud ei pruugi olla igal turul
saadaval.

+ Pearihma ja kaelarihma mudelid

Veenduge, et pearihmale véi kaelarihmale ei
avaldata jéudu ning polstreid ei suruta kokku.
Kandurikinnitusega mudel

Veenduge, et kérvaklapid on toéreZiimi
asendis (vt joonist D:8) ja polstreid ei suruta
kokku.

MARKUS. Kui kasutate kandurikinnitusi
teistelt tootjatelt kui 3M, vt originaaltootja
juhiseid.

11. SUMBOLID

See peatikk on (ildist laadi ja selles selgitatakse
siltidel, pakendil ja/vdi tootel kasutatud siimbolite
tahendust.

Siimbol Kirjeldus
]
e Véltige toote sattumist vihma

katte, hoidke kuivades
tingimustes (max niiskus 90%).

Max ja min piirtemperatuurid,
mille juures tohib seadet
hoiustada.

Kasutussuunistega seonduv
teave. Uurige seadme
kasutamise ajal selle
kasutussuuniseid.

Toote -

A Kirjeldus
Hiigieenikomplekt mudelitele

HYX1 Optime | (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Hugieenikomplekt mudelitele

HYX2 Optime Il ja H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)
Hiigieenikomplekt mudelitele

HY54 Optime Il (H540A, H540B,
H540P3)

Olge seadme késitsemisel
ettevaatlik. Soovimatute
tagajargede valtimiseks peab
kasutaja peab olema praeguse
toimingu/olukorra ajal eriti
valvas.

10. HOIUSTAMINE

+ Hoiustage toodet enne ja pérast kasutamist
puhtas ja kuivas kohas.

+ Hoiustage toodet alati originaalpakendis
ja kohas, kus see ei puutu vahetult kokku
kuumuse, paikesevalguse, tolmu ja kahjulike
kemikaalidega.

+ Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni
+40 °C (+104 °F).

+ Suhteline Shuniiskus: < 90%.

Toodete tootjariik. ,CC*
asendatakse standardi

ISO 3166-1 alusel kahetéhelise
riigikoodiga (CN = Hiina,

PL = Poola, SE = Rootsi v&i
US = Ameerika Uhendriigid).
Tootmiskuupéev on margitud
kujul YYYY/MM (AAAA/KK).

Toote tootja.

E & B ==
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12. GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG 12.3. MODIFITSEERIMISKEELD

MARKUS. Jargmised avaldused ei kehti Seda seadet ei tohi ilma ettevdtte 3M kirjaliku
Austraalias ega Uus-Meremaal. néusolekuta modifitseerida. Lubamatu

Tarbiiad 4 tuai g dustest modifitseerimine voib muuta garantii ja kasutaja
tjgggva?eﬁ:‘ggu:ggema nende seadustes| Biguse seadet kasutada kehtetuks.

121. GARANTII 13. KORVALDAMINE

Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes ~ Seade tuleb kasutuselt korvaldada, jargides kiki
tootel esineb materjali- vdi tootmisdefekte voi kohalikke Gigusnorme.

see ei vasta ettendhtud otstarbele mis tahes
selgesdnalise garantii raames, on 3M-i ainsaks
kohustuseks ja teile ainsaks hiivitiseks 3M-i
valikul selliste osade vdi toodete parandamine,
asendamine vdi ostuhinna tagasimaksmine,

kui olete probleemist 8igeaegselt teavitanud
ning téestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja
kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jargides.
VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON
SEADUSEGA KEELATUD, ON TEGEMIST
AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB

KOIKI SELGESONALISI, KAUDSEID

VOI TINGIMUSLIKKE GARANTIISID

SEOSES KAUBASTATAVUSE, TEATUD
OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE
KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
TINGIMUSLIKE GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD
KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete
eest, mille kahjustus on tekkinud ebapiisavate
v6i valede hoiustamistingimuste, vale kéitlemise
v6i hooldamise vdi suuniste eiramise tdttu véi
toote 6nnetusest, hooletusest voi vaarkasutusest
tingitud muudatuste vdi kahjustuste téttu.

12.2. VASTUTUSE PIIRANG
VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON
SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI
OTSESE, KAUDSE, SPETSIIFILISE,
JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU

EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON
TINGITUD SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA
OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST.
KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON
EKSKLUSIIVSED.



3M™ PELTOR™ Optime™ -kupusuojain
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H5408B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 -kupusuojain
H31P3

1. JOHDANTO

Félicitations et merci d’avoir choisi cette
protection auditive!

11, KAYTTOTARKOITUS

N&ma kupusuojaimet on tarkoitettu suojaamaan
tydntekijéita vaarallisilta melutasoilta. Kaikkien
kéyttajien odotetaan lukevan ja ymmartévan
toimitetut kayttdohjeet seké perehtyvan tdman
laitteen kayttoon.

3M PSD -tuotteet on tarkoitettu vain
ammattikayttoon.

Euroopassa jotkut 3M PELTOR -tuotteet
saattavat soveltua myos tiettyihin tyokayton
ulkopuolelle jaaviin kayttotarkoituksiin. Lue aina
kéyttdohjeet ja noudata niita.

1.2.  KANTOLAITE

Tassé asiakirjassa termilla "kantolaite”
viitataan padsuojaan, kasvosuojaan ja/tai
ei-suojalaitteisiin.

2. TURVALLISUUS

24. TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissé ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kéyttéa ja noudata niita.
Séilytd ndma ohjeet vastaisen varalta. Lisatietoja
saa 3M:n teknisesta palvelusta (yhteystiedot ovat
viimeisella sivulla).

/\ VAROITUS

Téama kuulonsuojain auttaa vahentaméan
altistusta melulle ja muille voimakkaille aanille.
Kuulonsuojaimen virheellinen kaytto tai kayton
laiminlynti haitallisessa melussa voi aiheuttaa
kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kayttd kysymalla neuvoja esimiehelta,
lukemalla kayttoohjeista tai soittamalla 3M:n
teknisiin palveluihin. Jos kuulosi tuntuu heikolta
tai kuulet kilinaa tai suhinaa ammunnan tai
muun melualtistuksen aikana tai sen jélkeen,
tai epailet kuulosi jostakin muusta syysté
heikentyneen, poistu valittémasti meluisalta

alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa
kupusuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa
kuulon menetyksen:

a.3M suosittelee voimakkaasti
kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten
mukaan melunvaimennus voi jaada
pakkauksen etiketissa ilmoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttdjan
motivaation vuoksi. Katso annettujen arvojen
séatdohjeet sovellettavista maarayksista ja
ohjeista. Mikali sovellettavia maarayksia ei
ole, vaimennusarvoja kannattaa pienentaa
annetuista, jotta tyypillinen suojaus voidaan
arvioida paremmin.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta,
sovitus, saato ja hoito tehdaan oikein.
Téaman laitteen virheellinen sovitus heikentaa
sen melunvaimennustehoa. Katso oikea
sovitus oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttoa.
Jos se on vioittunut, valitse vahingoittumaton
kuulonsuojain tai valta oleskelua meluisassa
ympéristdssa.

d. Lisésuojaimia (esim. suojalaseja,
hengityssuojaimia jne.) tarvittaessa
valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivét heikenna
kupusuojaimen tiivisterenkaiden tiivistysta.
Poista tiivisterenkaiden edesté kaikki
muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset,
paahineet, korut, kuulokkeet, hygieniasuojat
jne.), jotka voivat heikentaa niiden tiivistysta
ja heikent&é kupusuojaimen antamaa
suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paalaki- tai
niskasankaa tai kantolaitteen kiinniketta
ja varmista, etta se riittaa pitdmaan
kupusuojaimen tukevasti paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat
saattavat heiketé ajan my6té ja ne on
tarkastettava saannollisesti mahdollisten
halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetdan saanndllisesti,
varmista jatkuva suoja, hygieenisyys ja
kayttomukavuus vaihtamalla tiivisterenkaat
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2.2,

23.

ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa
vuodessa.

g.Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee
merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin
saattaa vaikuttaa suojaimen akustiseen
suorituskykyyn.

Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa
haitallisesti tdhén tuotteeseen. Lisatietoja
saa valmistajalta.

H510F, H520F: Nama kupusuojaimet

ovat suurikokoisia. Standardin EN 352-1
mukaiset kupusuojaimet ovat keski’-,
‘pieni’- tai 'suurikokoisia’. 'Keskikokoiset’
kuulonsuojaimet sopivat valtaosalle
kayttajista. 'Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttéjille, joille
’keskikokoiset’ kupusuojaimet eivat sovi.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Nama
paéa- ja/tai kasvosuojaimiin kiinnitetyt
kupusuojaimet ovat suurikokoisia.
Standardin EN 352-3 mukaiset paa- ja/tai
kasvosuojaimiin kiinnitetyt kupusuojaimet
ovat keski-, pieni- tai suurikokoisia.
Keskikokoiset kupusuojaimet sopivat
valtaosalle kayttajista. Pieni- tai suurikokoiset
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttéjille, joille
keskikokoiset kupusuojaimet eivat sovi.

HUOM!

+ Kéyta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia.
Muiden kuin valtuutettujen vaihto-osien kaytto
voi heikentaa tdman tuotteen antamaa suojaa.

HUOM!

+ Kun taté kuulonsuojainta kaytetdan naiden
kéyttoohjeiden mukaisesti, se auttaa
véhentédmaan altistumista esim. teollisuuden,
ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka erittain voimakkaille
impulssiaanille, kuten ammunnalle. On vaikea
ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata
jaltai on kaytanndssa suojattu impulssiaanilta.
Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen
maara, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus
ja kaytto, kuulonsuojaimen oikea hoito ja
muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen
tehoon. Lisétietoja kuulon suojaamisesta

impulssiaanilté on annettu osoitteessa
www.3M.com/hearing.

+ Kéyttolampoatila: -20 °C (-4 °F) - 50 °C
(122 °F).

+ Lammita kupusuojaimet ennen kayttoa
pakkasessa.

+ Huomio - tuotekuvat ovat vain
kuvitustarkoitukseen.

3. HYVAKSYNNAT

Kaikki tassa osassa luetellut hyvaksynnat
eivat valttaméatta koske tuotettasi. Jos jokin
hyvaksynndista ei koske tuotettasi, sen ndkee
tuotteen tarroista.

3.1. EUROOPAN HYVAKSYNNAT

ETA

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etta
henkilénsuojaimena kaytettava kuulonsuojain
tayttaa asetuksen (EU) 2016/425 ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimukset
CE-merkinnén vaatimusten tayttamiseksi.
Henkildnsuojaimet tarkistaa ja tyyppihyvéksyy
vuosittain SGS Fimko, Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Suomi (ilmoitettu laitos nro 0598).
Tuote on testattu ja hyvéksytty seuraavien
standardien mukaisesti: EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020.

Iso-Britannia

3M Svenska AB vakuuttaa taten,

ettd henkildsuojakuulokkeet tayttavat
henkildsuojamaéraysten vaatimukset (asetus
2016/425 ja muut asiaankuuluvat maaraykset
Yhdistyneen kuningaskunnan lakiin tuotuna ja
siihen muutettuna).

Henkildsuojain tarkastetaan vuosittain ja sille
antaa tyyppihyvéaksynnan SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, UK (ilmoitettu laitos
nro 0120).

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien
standardien mukaisesti: EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020.

ETA ja Iso-Britannia

UKCA-hyvaksynta ei ehka koske kaikkia tuotteita.
Sovellettava lainsédadanté voidaan maarittaa
tarkistamalla vaatimustenmukaisuusvakuutus
osoitteesta www.3M.com/PELTOR/doc.



Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
iimenevat my6s muut mahdolliset
tyyppihyvaksynnat. Loydat tuotteen
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sen
osanumeron perusteella. Kupusuojaimien
osanumero on painettu kupuun.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kopion ja
maarayksissé ja direktiiveissa vaaditut lisatiedot
saa myds 3M-edustajalta. Yhteystiedot on
annettu tdman kéyttdohjeen viimeisella sivulla.

4. SELITYS STANDARDITAULUKOIHIN

41. EUROOPPA

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden henkildkohtaista testaamista.
Tutkimusten mukaan melunvaimennus voi

jaada pakkauksen etiketissa ilmoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttdjan motivaation
vuoksi. Katso annettujen arvojen saétdohjeet
sovellettavista maarayksista ja ohjeista. Mikali
sovellettavia maarayksia ei ole, vaimennusarvoja
kannattaa pienentéa annetuista, jotta tyypillinen
suojaus voidaan arvioida paremmin.

4.2.  EUROOPPALAINEN STANDARDI
EN 352
EN 352-1, EN 352-3 danenvaimennus ja koot
Taulukko-
viittaus Rlvans
AA Viaahtopehmusteinen kupusuojain
; paélakisangalla
AB Vaahtopehmusteinen kupusuojain
. niskasangalla
AC Vaahtopehmusteinen taittuva
. kupusuojain paélakisangalla
AD Kantolaitekiinnitteinen
. vaahtopehmusteinen kupusuojain
A f = oktaavikaistan keskitaajuus
: (Hz)
A:2 MV = keskivaimennus (dB)
A3 SD = standardipoikkeama (dB)
APV* =MV - SD (dB)
A4 N ’
Oletettu suojausarvo

Taulukko-

viittaus A

H = Kuulonsuojaimen arvioitu
korkeataajuisten aanten
vaimennus (f = 2000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen
arvioitu keskitaajuisten
&anten vaimennus
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu
matalataajuisten &anten
vaimennus (f < 500 Hz).

SNR = kuulonsuojaimen

toiminnan yksinumeroinen

arvosana (Single Number Rating)

S = pieni
M = keskikoko
L = suuri

A5

A:6

4.3. KANTOLAITTEET

Naité kupusuojaimia tulee kayttaa vain
taulukossa B lueteltujen kantolaitteiden kanssa.
N&ma kupusuojaimet on testattu yhdessé
taulukossa B lueteltujen kantolaitteiden kanssa
ja niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita
kéytetdan muiden kantolaitteiden kanssa.

Selitys kantolaitteiden kiinnitystaulukkoon:

itaus Kuvaus
B:A Yhteensopivat kantolaitteet
B:1 Kantolaitteen valmistaja
B:2 Kantolaitteen malli
B:3 Kiinnikevalmistaja
B:4 Kiinnikesovitin
B:5 Paakoko: S = pieni,

M = keskisuuri, L = suuri

5. YHTEENVETO
5

1. OSAT
(Kuva C)
C:1 Paalakisanka (PVC)
C:2 Sankalanka (ruostumaton teras)
C:3 Kaksipistekiinnitys (POM)
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C:4 Kupu (ABS)

C:5 Tiivisterengas (PVC, PU)

C:6 Vaimennustyyny (PU)

C:7 Kokoontaitettava paalakisanka
(PVC, ruostumaton teras)

C:8 Paalakinauha (polyesteri, PP, PA)

C:9 Niskasanka (ruostumaton teras, PO)

C:10 Keskirengas (PP)

C:11 Kantolaitteen kiinnike (POM, ruostumaton
teras)

6. ASETUSOHJEET

Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttoa.
Jos se on vioittunut, valitse vahingoittumaton
kuulonsuojain tai valta oleskelua meluisassa
ymparistdssa.

6.1. PAALAKISANKA

(Kuva D:1-D:2)

D:1 Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos-
tai alaspéin ja pitamalla samalla paalakisankaa
paikallaan.

D:2 Paalakisanka on asetettava keskelle
paalakea niin, etté se jakaa tasaisesti
kupusuojaimen painon.

6.2,  NISKASANKA

(Kuva D:3 - D:5)

D:3 Aseta kuvut paikalleen korvien péalle.

D:4 Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha
paalaellesi ja lukitse se tiiviisti paata vasten.
D:5 Paalakinauha on asetettava keskelle
paalakea niin, etté se jakaa tasaisesti
kuulonsuojaimen painon.

6.3.  KANTOLAITTEEN KIINNIKE

(Kuva D:6 - D:10)

D:6 Asenna kantolaitteen kiinnike kantolaitteen
uraan niin, etté se napsahtaa paikalleen (D:7).
D:8 Tydasento: Paina sankoja sisaanpéin,
kunnes kuulet naksahduksen molemmilta
puolilta. Varmista, etteivat kuvut ja lankasangat
ole tydasennossa kantolaitteen reunaa

vasten, silld se voi heikent&a kupusuojaimen
melunvaimennusta.

D:9 Tuuletusasento: Voit asettaa suojaimen
tydasennosta tuuletusasentoon vetamalla
kupuja ulospdin niin, etté ne naksahtavat
tuuletusasentoon. Alé aseta kupuja kantolaitetta
vasten (D:10), silld se estaa tuuletuksen.

7. TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuote on suositeltavaa vaihtaa 5 vuoden
kuluessa valmistuspéivasta. Tuotteen kayttoika
maaraytyy paljolti varastointi-, kaytto-, huolto- ja
yllapitoympériston perusteella. Kéyttajan taytyy
selvittad saanndllisilla tuotteen tarkastuksilla,
milloin sen kayttdika on loppunut. Esimerkkeja
merkeistd, joiden perusteella tuotteen kayttoika
on saattanut loppua:

+ Nékyvét viat, kuten halkeamat, vaantymét,
|8ystyneet tai irronneet osat.

+ Kuulonsuojaimen vaimennus heikkenee.

8. PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista ulkopinta, paélakisanka ja tiivisterenkaat
lampimaén saippuavesiliuoksen kostutetulla
liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen,
kaanna kuvut ulospain, poista tiivisterenkaat

ja vaimennustyynyt, ja anna niiden kuivua
ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan myota ja
ne on tarkastettava saanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetdan saénndllisesti, 3M
suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt

ja tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa
vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian ja
kayttdmukavuuden varmistamiseksi.
Kuumassa ja kosteassa ympéristossa
tiivisterengas on ehka vaihdettava useammin
riittdvan hygienian varmistamiseksi. Jos
tiivisterengas on vioittunut, se on vaihdettava.
Katso kohtaa “9. Varaosat ja tarvikkeet”.

8.1.  TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA
VAIHTO

(Kuva D:11- D:13)

D:11 Irrota tiivisterengas tyontdmalla sormet

tiivisterenkaan reunan alle ja vetdmalla suoraan

ulospain.

D:12 Poista entinen/entiset

vaimennusrengas/vaimennusrenkaat ja aseta

tilalle uusi/uudet.

D:13 Aseta sen jalkeen tiivisterenkaan toinen

reuna kuvun uraan ja paina tiivisterengasta

vastakkaiselta puolelta niin, etta se napsahtaa

paikalleen.




8.2. KANTOLAITTEEN .
KIINNIKESOVITTIMEN VAIHTAMINEN
(Taulukosta B ja Kuva D:14-D:15)

Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin
kantolaitteisiin on kantolaitteen kiinnikesovitin
(B:4) on ehka vaihdettava. Etsi suositeltu kiinnike
taulukosta B. Toimitettaessa kuulokkeissa

on P3E-kantolaitekiinnike. Muita sovittimia

on saatavana jélleenmyyjalté. Kantolaitteen
kiinnikesovittimen vaihtamiseen tarvitaan
ruuvitaltta.

HUOM: Noudata alkuperéisvalmistajan ohjeita,
jos kaytat muiden valmistajien kuin 3M:n

Paalaki- ja niskasankaversiot:

Varmista, ettd paalaki- tai niskasankaan ei
kohdistu voimaa eivatka tiivisterenkaat padse
painumaan kasaan.

Kantolaitteen kiinnikeversio:

Varmista, ettd kupusuojaimet ovat
tydasennossa (katso kuva D:8) eivatka
tiivisterenkaat paase painumaan kasaan.
HUOM: Noudata alkuperdisvalmistajan
ohjeita, jos kaytat muiden valmistajien kuin
3M:n kantolaitekiinnikkeita.

11._MERKINNAT

kantolaitekiinnikkeita.

D:14 Léyséaa sovittimen Kiinnitysruuvi ja irrota
sovitin.

ja

Tassé luvussa kasitellaan yleisia asioita

selitetdan etiketeissa, pakkauksessa

jaltai tuotteessa itsessaan olevien erilaisten
merkintdjen merkitys.

D:15 Kiinnité sopiva sovitin varmistaen samalla,
ettéd merkinndilla vasen (L) ja oikea (R) merkityt

Tunnus Kuvaus

sovittimet ovat vastaavien kupujen kohdalla, ja
kirista sen jalkeen ruuvi.

9. VARAOSAT JA TARVIKKEET

¢ “1'4
Pida poissa sateesta ja kuivassa

(kosteus enintaan 90 %).

._)

Kaikkia varaosia ja tarvikkeita ei ehka saa kaikilla
markkina-alueilla.

Tuotteen suurin ja pienin
sdilytyslampaétila.

Kayttdohjeisiin liittyvaa tietoa.
Kayttdohjeet kannattaa ottaa
huomioon laitetta kaytettdessa.

Laitetta on kaytettava
varovaisesti. Tdma tilanne
edellyttad kayttajalta tietoisuutta

Tuotenumero Kuvaus /R/
Hygieniasarja — Optime |
HYX1 (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Hygieniasarja — Optime Il ja
HYX2 H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)
Hygieniasarja — Optime Ill
HY54 (H540A, H540B, H540P3) !
10. SAILYTYS

tai toimenpiteita, jotta siita
ei aiheudu ei-toivottuja
seuraamuksia.

Sailyté tuotetta puhtaassa ja kuivassa
paikassa ennen kayttoa ja sen jalkeen.
Séilyta tuotetta aina alkuperaisessa
pakkauksessa ja poissa lamménlahteisté tai
auringonpaisteesta, polysta ja vahingoittavista
kemikaaleista.

Varastointildmpétila: —20 °C (-4 °F) - 40 °C
(104 °F).

Tuotteiden valmistusmaa.
CC:n tilalla on
kaksikirjaiminen maakoodi

CN =Kiina, PL = Puola,

SE = Ruotsi tai US = Amerikan
Yhdysvallat (ISO 3166-1).
Valmistuspaivamerkinta on
VVVVI/KK.

P

Suhteellinen iimankosteus: alle 90 %.
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Tunnus Kuvaus

Tuotteen valmistaja

wl

12. TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

HUOM: Seuraavat lausumat eivét koske
Australiaa ja Uutta-Seelantia.

Kuluttajien tulisi turvautua lakiséateisiin
oikeuksiinsa.

12.1. TAKUU

Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta
koskevaa takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on
3M:n oman valinnan mukaan korjata tai vaihtaa
sellaiset osat tai tuotteet tai korvata niiden
ostohinta, mikali olet ilmoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttaen, ettd tuotetta on séilytetty
ja kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.
ELLE| LAINSAADANTO SITA KIELLA,

TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA

KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT
MYYNTIKELPOISUUTTA, TIETTYYN
TARKOITUKSEEN SOPIVUUTTA KOSKEVAT
TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN,

TAI MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI
KAUPALLISEN KAYTON SEURAUKSENA
TULEVAT TAKUUT TAI EHDOT, LUKUUN
OTTAMATTA LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA
PATENTTILOUKKAUSTA.

3M:1a ei ole tdmén takuun nojalla minkaanlaisia

velvollisuuksia koskien mitéan tuotetta, joka
on vikaantunut johtuen puutteellisesta tai
virheellisesta sailytyksesta, késittelysta tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisestd, tuotteen muuttamisesta

tai onnettomuudesta, laiminlydnnista tai
vadrinkaytosta tuotteelle aiheutuneesta
vahingosta.

12.2. VASTUUNRAJOITUS
ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, 3M

EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA,
ERITYISISTA, SATUNNAISISTATAI
TUOTTAMUKSELLISISTA MENETYKSISTA
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TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS
MUKAAN LUKIEN) RIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA
ESITETYT KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT
MAHDOLLISET.

12.3. EIMUUTOKSIA

Tahan laitteeseen ei saa tehdd muutoksia iiman
3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat
muutokset voivat johtaa takuun raukeamiseen ja
laitteen kayttdoikeuden menettdmiseen.

13. HAVITTAMINEN

Laite on havitettava paikallisten lakien ja
maaraysten mukaisesti.



Coquilles antibruit 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

Coquilles antibruit 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi cette
protection auditive!

11, USAGE PREVU

Ces coquilles antibruit sont destinées a
fournir aux travailleurs une protection contre
les niveaux sonores dangereux. Il incombe
a chaque utilisateur de lire et de comprendre
les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

Les produits 3M PSD sont exclusivement prévus
pour un usage professionnel.

En Europe, certains produits 3M PELTOR
peuvent également convenir & certains usages
non-professionnels. Toujours lire et respecter la
notice d'utilisation.

1.2.  DISPOSITIF DE PROTECTION

Le terme dispositif de protection utilisé dans ce
document fait référence a la protection de la téte,
la protection du visage et/ou les dispositifs non
protecteurs.

2. SECURITE

21. IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes

les informations de sécurité figurant dans

ces instructions avant toute utilisation. Priére

de conserver ces instructions en vue d'une
utilisation future. Pour plus d'informations ou
pour toute question, merci de contacter le Centre
d'assistance 3M (coordonnées figurant a la
derniére page).

/A AVERTISSEMENT

Ces protecteurs auditifs contribuent a réduire
I'exposition aux bruits dangereux ainsi qu'a
d'autres sons forts. Le fait de porter
incorrectement ou de ne pas toujours porter
les dispositifs de protection de I'ouie pendant
une exposition & un bruit dangereux peut
provoquer une perte auditive ou des blessures.

Pour une utilisation correcte de I'équipement,
contactez votre supérieur, lisez les instructions
d'utilisation ou appelez le Centre d’assistance
3M. Si votre ouie semble diminuer ou si vous
entendez un tintement ou un bourdonnement
pendant ou aprés une exposition au bruit (y
compris un tir d'arme a feu) ou pour toute autre
raison pour laquelle vous soupgonnez un
probleme d’audition, quittez le milieu bruyant
immédiatement et consultez un professionnel
de la santé ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions

peut réduire la protection fournie par le

protecteur auditif et peut entrainer une

perte auditive :

a.3M recommande vivement un test
d’ajustement personnel des protections
auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que
celle indiquée par les valeurs d’atténuation
en raison des variations au niveau de
I'ajustement, de 'habileté d'ajustement et de
la motivation de [I'utilisateur. Reportez-vous
aux réglementations applicables ou
aux conseils sur la maniére d'ajuster
la-les valeur(s) des étiquettes et estimer
I'atténuation. En 'absence de réglementation
applicable, il est recommandé de réduire
la/les valeur(s) d'affaiblissement du bruit
pour mieux estimer la protection type.

b. Assurez-vous que la protection auditive est
montée, ajustée et entretenue correctement.
Un port incorrect de ce dispositif réduira
son efficacité pour I'atténuation du bruit.

Se reporter aux instructions d'utilisation
ci-jointes, indiquant comment le porter
correctement.

c. Examinez les protecteurs auditifs avec
soin avant chaque utilisation. S'ils sont
endommagés, choisissez un appareil en bon
état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu’un équipement de protection
individuelle supplémentaire est requis
(par exemple des lunettes de sécurité, un
appareil de protection respiratoire, etc.),
sélectionnez des lunettes qui ont des
branches fines et plates ou des bandeaux
pour réduire I'interférence avec les
coussinets. Retirez tous les autres articles
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inutiles (par exemple cheveux, chapeau,
bijoux, casque, housses d’hygiéne, etc.) qui
pourraient interférer avec I'étanchéité du
coussinet de la protection auditive et réduire
son efficacité.

.Ne pas tordre ou déformer le serre-téte le
serre-nuque ou les attaches pour dispositif
de protection et s'assurer que sa tension
est suffisante pour maintenir la protection
auditive fermement en place.

Les coquilles, et en particulier les anneaux
d'étanchéité, peuvent se détériorer avec
le temps et devront étre examinées
fréquemment, afin de détecter tout signe
de fissure ou de fuite. Lors d'utilisation
réguliére, remplacez les coussinets et les
doublures en mousse au moins deux fois par
an pour maintenir des niveaux de réduction
du bruit, d’hygiéne et de confort uniformes.
g.Si les exigences ci-dessus ne sont pas
observées, la protection fournie par ce
casque sera gravement compromise.

@

bl

EN 352 Consignes de sécurité :
L'utilisation de kits d’hygiéne sur les
coussinets peut modifier les performances
des protections auditives.

Ce produit peut étre endommagé par
certaines substances chimiques.
Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

H510F, H520F : Ces protections auditives
sont de grande taille. Les protections
auditives conformes a la norme EN 352-1
sont de taille moyenne, petite ou grande.
La gamme de taille moyenne convient a la
majorité des porteurs. Les tailles petite ou
grande conviennent aux porteurs qui ne
peuvent pas utiliser des modeles de taille
moyenne.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3 : Ces
coquilles antibruit fixées aux protections
de la téte et/ou du visage sont de « grande
taille ». Les casques antibruit fixés aux
protections de la téte et/ou du visage

et conformes a la norme EN 352-3
appartiennent a la « gamme des tailles
moyennes », a la « gamme des petites
tailles » ou a la « gamme des grandes

tailles ». La gamme de taille moyenne
convient a la majorité des utilisateurs. Les
tailles petite ou grande conviennent aux
utilisateurs qui ne peuvent pas utiliser des
modéles de « taille moyenne ».

2.2, ATTENTION
+ Utilisez toujours des piéces de rechange 3M
spécifiques au produit. L'utilisation de piéces
de rechange non autorisées peut réduire la
protection assurée par ce produit.

2.3. REMARQUE

+ Lorsqu'il est utilisé conformément aux
directives d'utilisation, ce dispositif de
protection de 'ouie réduit I'exposition aux
bruits continus, comme les bruits industriels
ou provenant de véhicules ou d’avions, ainsi
quaux bruits impulsifs puissants, comme les
tirs d'arme a feu. Il est difficile de prévoir la
protection auditive nécessaire ou réelle liée
a l'exposition & des bruits impulsifs. Dans le
cas de tirs, le rendement du dispositif sera
influencé par le type d’arme & feu; le nombre
de munitions tirées; le choix, I'ajustement
et l'utilisation du dispositif de protection de
I'ouie ainsi que d'autres variables. Pour en
savoir plus sur la protection auditive adaptée
a des bruits impulsionnels, consulter le site
www.3M.com/hearing.
Plage de température de fonctionnement :
-20°C (-4 °F) a 50 °C (122 °F).
Réchauffer les coquilles avant utilisation en
cas de températures trés basses.
Attention - Les photos du produit sont fournies
a titre indicatif uniquement.

3. HOMOLOGATIONS

Toutes les homologations mentionnées dans
cette section peuvent ne pas s'appliquer a

votre produit. Si certaines homologations ne
s'appliquent pas a votre produit, cela est indiqué
sur la ou les étiquettes du produit.

3.4.  HOMOLOGATIONS EUROPEENNES

EEE

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la
protection auditive de type EPI est conforme au
Reglement (UE) 2016/425 et autres directives
appropriées pour satisfaire aux exigences du
marquage CE.




L'EPI est soumis & un audit annuel et son type
est approuvé par SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finlande, organisme notifié
n°® 0598.

Le produit a été testé et approuvé selon les
normes EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que
la protection auditive de type EPI est conforme
aux réglementations sur les équipements de
protection individuelle (Réglement 2016/425 et
autres réglementation appropriées tel qu'il a été
introduit dans la loi britannique et modifié).
L'EPI est examiné chaque année et approuvé
par SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, R-U, organisme notifié n° 0120.
Le produit a été testé et approuvé selon les
normes EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

EEE et GB

Le marquage UKCA peut ne pas s'appliquer a
tous les produits. La égislation applicable peut
étre déterminée en consultant la déclaration de
conformité (DAC) sur www.3M.com/PELTOR/doc.
La DdC indiquera également si d'autres types
d’'approbation sont également applicables.
Lors de la récupération de votre déclaration de
conformité, veuillez localiser votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre
protection auditive se trouve imprimé sur la
coquille.

Une copie de la DoC et les informations
supplémentaires requises par les réglements
et directives peuvent étre obtenues en prenant
contact avec 3M. Pour les coordonnées, voir la
derniére page de ce mode d’emploi.

4. EXPLICATION DES TABLEAUX DE
NORMES

41. EUROPE

3M recommande vivement un test d’ajustement
personnel des protections auditives. Des études
semblent démontrer que la réduction du bruit
sera moindre que celle indiquée par les valeurs
d'atténuation en raison des variations au niveau
de l'ajustement, de I'habileté d’ajustement et de
la motivation de ['utilisateur. Reportez-vous aux
réglementations applicables ou aux conseils

sur la maniére d'ajuster la-les valeur(s) des
étiquettes et estimer I'atténuation. En I'absence
de réglementation applicable, il est recommandé
de réduire la/les valeur(s) d'affaiblissement du
bruit pour mieux estimer la protection type.

4.2, NORME EUROPEENNE EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atténuation et taille

Réf.

tableau Description

Coquilles version serre-téte avec

b coussinets en mousse

Coquilles version serre-nuque

EE avec coussinets en mousse

Coquilles version serre-téte
pliable avec coussinets en
mousse

A:C

Coquilles avec attaches pour
dispositif de protection avec
coussinets en mousse

A:D

f = Fréquence centrale de la

il bande d'octave (Hz)

A:2 MV = Affaiblissement moyen (dB)

A3 SD = Ecart type (dB)

APV* =MV - SD (dB)
* Indice fréquentiel
d'affaiblissement acoustique

A4

H = Valeur d'atténuation mesurée
sur les sons de hautes
fréquences (f = 2000 Hz).

M = Valeur d'atténuation
mesurée sur les sons de
moyennes fréquences
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valeur d'atténuation mesurée
sur les sons de basses
fréquences (f < 500 Hz).

SNR (Single Number Rating) =

indice global d'affaiblissement

acoustiques de la protection
auditive

A5

S = Small (petit)
M = Medium (moyen)
L = Large (grand)

A:6
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4.3.  DISPOSITIFS DE PROTECTION

Ces protections auditives doivent étre montées
et utilisées uniquement avec les dispositifs de
protection énumérés dans le tableau B. Elles ont
été testées en combinaison avec les dispositifs
de protection énumérés dans le tableau B, et
peuvent offrir différents niveaux de protection, en
fonction des différents dispositifs de protection
utilisés.

Explication du tableau des attaches pour
dispositifs de protection :

Réf. L
tableau Description

BA Dispositifs de protection
: compatibles

B:1 Fabricant du dispositif de
: protection

B:2 Modéle du dispositif de protection

B:3 Fabricant de I'attache

B:4 Adaptateur d’attache

B:5 Tailles : S = petit, M = moyen,
. L =grand

5. VUE D’ENSEMBLE
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51. COMPOSANTS

(F|gure C)

Serre-téte (PVC)

Arceau du serre-téte (acier inox)

Fixation bipoints (POM)

Coquille (ABS)

Coussinet (PVC, PU)

6 Doublure en mousse (PU)

7 Serre-téte pliable (PVC, acier inox)

8 Sangle (Polyester PP, PA)

:9  Serre-nuque (acier inoxydable, PO)

110 Anneau intermédiaire (PP)

111 Attaches pour dispositif de protection
(POM, acier inoxydable)

6. INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE

Examinez les protections auditives avec

soin avant chaque utilisation. Si elles sont

endommagées, choisissez un appareil en bon

état ou évitez tout environnement bruyant.

6.1. SERRE-TETE

(Figure D:1-D:2)

D:1 Réglez la hauteur des coquilles en les
faisant glisser vers le haut ou vers le bas, tout en
maintenant le serre-téte en place.

D:2 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de

la téte, comme illustré, et doit supporter le poids
des coquilles.

6.2. SERRE-NUQUE

(Figure D:3 - D:5)

D:3 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

D:4 Maintenez les coquilles en position, placez la
sangle sur votre téte et fixez-la bien.

D:5 La sangle doit étre placée au-dessus de la
téte, comme illustré ici, et doit supporter le poids
des coquilles.

6.3.  ATTACHES POUR DISPOSITIF DE
PROTECTION

(Figure D:6 - D:10)

D:6 Montez les attaches pour dispositif de

protection sur la fente de celui-ci jusqu'a

I'encliquetage (D:7).

D:8 Position de travail : Appuyez les arceaux du

serre-téte vers l'intérieur jusqu'a ce que vous

entendiez un clic des deux cotés. Assurez-vous

que les coquilles ou les cables n'appuient pas sur

le bord du casque, ce qui pourrait provoquer une

perte d'affaiblissement du casque d’écoute.

D:9 Position d’aération : Tirez les coquilles vers

I'extérieur jusqu’a ce que vous entendiez un

clic, pour passer de la position de travail a la

position d'aération. Evitez de placer les coquilles

contre le dispositif de protection (D:10) car cela

empécherait une bonne ventilation.




7. DUREE DE VIE DU PRODUIT

Il est recommandé de remplacer votre produit
dans les 5 ans suivant la date de fabrication.
La durée de vie du produit dépend fortement
de I'environnement dans lequel ce dernier est
entreposé, utilisé, entretenu et pris en charge.
L'utilisateur doit examiner réguliérement le
produit pour déterminer quand il a atteint sa
fin de vie. Exemples de produits pouvant avoir
atteint leur fin de vie :

+ Défauts visibles tels que fissures,
déformations, pieces détachées ou
manquantes.

+ Constat de dégradation des performances
d'affaiblissement de la protection auditive.

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez réguliérement les coquilles, le serre-téte
et les anneaux d'étanchéité a l'aide de savon et
d’eau chaude.

REMARQUE : NE PAS immerger les protections
auditives dans l'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie
ou la transpiration, tourner les coquilles vers
I'extérieur, retirer les coussinets et les doublures
en mousse, et laisser sécher avant de les
remonter. Les coussinets et les doublures en
mousse peuvent se détériorer avec le temps

et devront étre examinés fréquemment, afin de
détecter tout signe de fissure ou de dommage.
3M recommande de remplacer les doublures et
les coussinets au moins deux fois par an, afin
de maintenir des niveaux de réduction du bruit,
d’hygiéne et de confort uniformes.

Dans les environnements chauds et humides,
des changements plus fréquents peuvent

étre nécessaires pour maintenir une hygiéne
acceptable. Si un coussinet est endommagé, il
devra étre remplacé. Vous reporter a « 9. Pieces
de rechange et accessoires ».

8.1. DEPOSE ET REMPLACEMENT DES
COUSSINETS D’OREILLE

(Figure D:11- D:13)

D:11 Pour retirer le coussinet doreille, glissez

vos doigts sous le bord interne du coussinet et

tirez fermement droit vers vous.

D:12 Retirez la/les doublure(s) en place et
montez de nouvelle(s) doublure(s) en mousse.
D:13 Fixez un coté du coussinet d'oreille dans la
rainure de la coquille, puis appuyez sur le coté
opposé jusqu’a ce que le coussinet se mette

en place.

8.2. REMPLACEMENT DE L'ADAPTATEUR
D’ATTACHE DU DISPOSITIF DE
PROTECTION

(Tableau B et Figure D:14 - D:15)

Pour garantir un bon ajustement sur divers

dispositifs de protection compatibles, il peut étre

nécessaire de remplacer l'attache de 'adaptateur
de dispositif de protection (B:4). Consultez le
tableau B pour identifier 'attache recommandée.

Le casque antibruit est équipé d’une attache de

dispositif de protection P3E. D’autres adaptateurs

sont disponibles aupres de votre revendeur.

Un tournevis est nécessaire pour remplacer

I'adaptateur d'attache du dispositif de protection.

REMARQUE : si vous utilisez des attaches de
dispositifs de protection provenant d’'un autre
fabricant que 3M, consultez les instructions
fournies par le fabricant d'origine.

D:14 Desserrez la vis maintenant 'adaptateur et
retirez celui-ci.

D:15 Fixez I'adaptateur approprié, en vous
assurant que les adaptateurs marqués gauche
(L) et droit (R) sont sur la bonne coquille, le cas
échéant, puis serrez la vis.

9. PIECES DE RECHANGE ET
ACCESSOIRES

Il se peut que les pieces de rechange et les

accessoires ne sont pas tous disponibles sur

tous les marchés.

Référence Description
Kit d’hygiene pour Optime
HYX1 | (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Kit d’hygiene pour Optime Il et
HYX2 H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)
HY54 Kit d’hygiene pour Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)
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10. ENTREPOSAGE

Conservez le produit dans un endroit propre
et sec avant et aprés utilisation.

Conservez toujours le produit dans son
emballage d'origine et a I'écart de toute
source de chaleur directe ou de lumiere
solaire, de poussiére et de produits chimiques
nocifs.

Plage de température de stockage :

-20 °C (-4 °F) a 40 °C (104 °F).

Humidité relative : < 90 %.

Versions serre-téte et serre-nuque :
Assurez-vous qu'aucune force n'est appliquée
sur le serre-téte ou le serre-nuque et que les
coussinets ne sont pas comprimés.

Version avec attaches pour dispositif de
protection :

Assurez-vous que les coquilles sont en
position de travail (voir figure D:8) et que les
coussinets ne sont pas comprimés.
REMARQUE : si vous utilisez des attaches de
dispositifs de protection provenant d'un autre
fabricant que 3M, consultez les instructions
fournies par le fabricant d'origine.

11. _SYMBOLES

Ce chapitre est général et explique la signification
des différents symboles que I'on peut trouver

sur les étiquettes, les emballages et/ou sur le
produit en soi.

Symbole Description

Conserver a 'abri des
intempéries et dans des
conditions séches (90 %
d’humidité max.).

P
«
(R

Les limites de température
maximale et minimale
auxquelles I'article doit étre
stocké.

Informations relatives au mode
d’emploi. Les consignes du
présent mode d’emploi doivent
étre prises en compte lors de
I'utilisation de I'appareil.

]
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Symbole Description

La prudence s'impose lors de
I'utilisation de I'appareil. La
situation actuelle nécessite une
sensibilisation ou une action
de I'opérateur pour éviter des
conséquences indésirables.

A

Le pays de fabrication des
produits. Le « CC » doit étre
remplacé par le code pays a
deux lettres CN = Chine ou
PL = Pologne, SE = Suéde ou
US = Etats-Unis (ISO 3166-1).
La date de fabrication est
indiquée sous la forme
AAAAMM.

(i

Le fabricant d'un produit.

wl

12. GARANTIE ET LIMITE DE
RESPONSABILITE

REMARQUE : Les énoncés suivants
ne s'appliquent pas en Australie et en
Nouvelle-Zélande.

Les consommateurs doivent étre conscients de
leurs droits.

12.1. GARANTIE

Dans le cas ou tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison
d'un vice de matiére ou de fabrication, ou non
conforme a toute garantie expresse concernant
une utilisation spécifique, la seule obligation

de 3M et votre seul recours exclusif est, a la
discrétion de 3M, la réparation, le remplacement
ou le remboursement du prix d’achat des pieces
ou des produits concernés, selon la notification
effectuée par vous en temps opportun et la
justification que le produit a été stocké, entretenu
et utilisé conformément aux instructions écrites
de 3M.

SAUF SI LALOI L'INTERDIT, CETTE
GARANTIE EST EXCLUSIVE ET REMPLACE
TOUTE AUTRE GARANTIE OU CONDITION
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE



MARCHANDE, D'ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER OU AUTRE GARANTIE OU
CONDITION DE QUALITE, OU DE CELLES
DECOULANT D'UNE TRANSACTION,

D'UNE UTILISATION OU D’'UNE PRATIQUE
COMMERCIALE, A LEXCEPTION DES DROITS
DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET.

Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par
suite d'un stockage, d'une manipulation ou d’une
maintenance inadéquate ou inadaptée ; en cas
de non-application des instructions relatives aux
produits ; de modification ou de dommage causé
au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

12.2. CLAUSE LIMITATIVE DE
RESPONSABILITE
SAUF SI LALOI L'INTERDIT, 3M NE SERAEN
AUCUN CAS TENU RESPONSABLE POUR
LES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS,
INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS (Y
COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT
DU PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT
JURIDIQUE AVANCE. LES RECOURS LEGAUX
DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT SONT
EXCLUSIFS.

12.3. AUCUNE MODIFICATION AUTORISEE
Les modifications apportées a cet appareil ne
doivent pas étre faites sans le consentement
écrit de 3M Company. Les modifications non
autorisées peuvent annuler 'autorisation
accordée en vertu des reglements sur la
communication permettant le fonctionnement de
ce dispositif.

13. MISE AU REBUT
L'appareil doit étre éliminé conformément aux lois
et réglementations locales.

I
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3M™ PELTOR™ Optime™ $titnici za usi
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Stitnici za usi
H31P3

1. _UvVOD

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru ovog
Stitnika za usi!

11, NAMJENA

Ovi $titnici za usi namijenjeni su za pomaganje
radnicima u zastiti od opasnih razina buke.

Svi korisnici moraju s razumijevanjem progitati
prilozene korisnicke upute i upoznati se s
upotrebom ovog uredaja.

3M PSD proizvodi namijenjeni su samo
profesionalnoj uporabi.

U Europi, neki proizvodi tvrtke 3M PELTOR
mogu biti prikladni i za izvjesne neprofesionalne
primjene. Uvijek proCitajte i slijedite Upute za
uporabu.

1.2.  NOSAC

Rije¢ se ,nosa¢" u ovome dokumentu odnosi na
zadtitu za glavu, zastitu za lice i/ili nezastitne
uredaje.

2. SIGURNOST

21.  VAZNO

Prije upotrebe progitajte, usvojite te slijedite sve
sigurnosne informacije iz ovih uputa. Sacuvajte
ove upute za buduc¢u upotrebu. Dodatne
informacije ili odgovore na sva pitanja zatrazite
od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posliednjoj stranici).

/N UPOZORENJE

Ove zastitne sluSalice smanjuju izlozenost
opasnoj buci i drugim glasnim zvukovima. Ako
se zastitne slusalice nepravilno upotrebljavaju
ili se ne upotrebljavaju tijekom svakog izlaganja
opasnoj buci, moze doci do gubitka sluha ili
ozljeda. Upute o pravilnoj upotrebi zatraZite od
poslovode, proditajte upute ili nazovite tehnicku
sluzbu tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon
izloZenosti buci (ukljuCujuéi pucnjeve iz
vatrenog oruzja) ¢ini da su zvukovi prigueni ili
pak Cujete zvonjavu ili zujanje u uSima

odnosno ako iz bilo kojeg drugog razloga
posumnjate u probleme sa sluhom, odmah
napustite buéno okruzenije i obratite se lije¢niku
ifili poslovodi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti
zastitu koju pruzaju zastitne slusalice te
uzrokovati gubitak sluha:

a. Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja
zastitnih slusalica za svakog radnika
zasebno. Istrazivanje pokazuje kako
je smanjenje razine buke za korisnike
manje od one navedene na vrijednostima
oznake za razinu prigusivanja buke na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti,
sposobnosti pristajanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise i smjernice o
prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a
priguivanja buke. U nedostatku vazecih
propisa preporucuje se smanjenje razine/a
prigusivanja radi bolje procjene uobic¢ajene
zastite.

b. Pazite na pravilan odabir, pristajanje,
prilagodbu i odrZavanje zastitnih slusalica.
Uredaj nepravilne veli¢éine manje je u¢inkovit
u prigusivanju buke. Za odabir odgovarajuée
veli¢ine proucite priloZene upute.

c. Zastitne sludalice pazljivo pregledajte prije
svake upotrebe. Ako su oStecene, uzmite
neoStecene zastitne slusalice ili izbjegavajte
buéno okruzenje.

d. Ako je potrebno no3enje dodatne zadtitne

opreme (primjerice zastitnih naocala,

respiratora itd.), odaberite fleksibilne,
niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite
sve druge nepotrebne predmete (primjerice
periku, kapu, nakit, slusalice, higijenske
presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umanijiti
zadtitu koju oni pruzaju.

Obru¢ za glavu, obru¢ za vrat ili dodatak za

nosa¢ nemojte savijati niti im mijenjati oblik

te provjerite jesu li dovoljno Evrsti da Stitnike
za usi drze na mjestu.

Stitnici za usi, a narogito jastugiéi, habaju

se upotrebom i potrebno ih je pregledavati

u redovitim intervalima da biste uodili npr.

napukline i propustanja. Ako ih redovito

D
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upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste
obrube zamijenite najmanje dvaput godiSnje
da biste odrzali predvidenu zastitu, higijenu
i udobnost.

g.Ako ne budete slijedili gore navedene
zahtjeve, razina zastite koju vam pruzaju
Stitnici za uSi znacajno ¢e se smanjiti.

Sigurnosne odredbe norme EN 352:

+ Postavljanje higijenskih presviaka na
jastucice moZe utjecati na akusticke
znacajke Stitnika za usi.

Odredene kemikalije mogu imati Stetan
utjecaj na ovaj proizvod. Dodatne informacije
zatrazite od proizvodaca.

H510F, H520F: Stitnici za usi velike su
veli¢ine. Stitnici za usi sukladni normi

EN 352-1 ,male* su, ,srednje* ili ,velike"
veli¢ine. St|tn|C| ,srednje” vehcme odgovarat
¢e vecini korisnika. Stitnici ,male® ili ,velike*
veli¢ine dizajnirani su za korisnike kojima ne
odgovaraju Stitnici ,srednje” velicine.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ovi

su Stitnici za uSi pricvrSceni za zastitu za
glavu ifili uredaje za zastitu lica i ‘velike su
veli¢ine’. Stitnici za usi pricvr$ceni za zastitu
za glavu ifili uredaje za zastitu lica sukladni
s normom EN 352-3 male su, srednje ili
velike veli¢ine. Stitnici za ugi srednje velicine
odgovarat ée vecini korisnika. Stitnici za

usi male ili velike veli€ine dizajnirani su

za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici
srednje veli¢ine.

2.2. OPREZ
+ Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove
tvrtke 3M namijenjene isklju¢ivo ovom
proizvodu. Upotreba neodobrenih zamjenskih
dijelova moze smanjiti zastitu koju ovaj uredaj
pruza.

2.3. NAPOMENA
+ Ako se nose u skladu sa smjernicama iz

ovih korisnickih uputa, ove zastitne slusalice
smanjuju izlozenost neprekidnoj buci, kao
$to su industrijska buka ili buka vozila i
zrakoplova, te vrlo glasnoj iznenadnoj buci,
kao $to su pucniji iz vatrenog oruzja. Tesko je
predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha
postignutu tijekom izlozenosti iznenadnoj

buci. Na ucinkovitost zastite od pucnjeva

iz vatrenog oruzja utjecu vrsta oruzja, broj
ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i
veli¢ine zastitnih sludalica te njihova upotreba,
pravilno odrZavanje zastitnih slusalica i

drugi faktori. Dodatne informacije o zastiti

od iznenadne buke potraZite na web-mjestu
www.3M.com/hearing.

Raspon radne temperature: =20 °C (-4 °F) do
50 °C (122 °F).

Na niskim temperaturama zagrijte $titnike za
usi prije upotrebe.

Pozor - slike proizvoda sluze samo za
ilustraciju.

3. ODOBRENJA

Mozda se ne odnose sva odobrenja navedena
u ovom odjeljku na va$ proizvod. Ako se neka
odobrenja ne odnose na va$ proizvod, to se
moze vidjeti na naljepnici(ama) na proizvodu.

3.1,

EGP

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su ove
zastitne slusalice vrste osobne zastitne opreme
u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 i drugim
odgovarajuéim direktivama za ispunjavanje
zahtjeva za dobivanje oznake CE.

EUROPSKA ODOBRENJA

Ovaj proizvod osobne zastitne opreme svake

godine ispituje i vrstu odobrava SGS Fimko

Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska,
identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog

tijela 0598.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s

odredbama EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

VB
Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su ove
zastitne sluSalice vrste osobne zastitne opreme

u skladu s Uredbama o osobnoj zastitnoj opremi
(Uredbom 2016/425 i drugim odgovarajuéim
propisima kako je uneseno u zakon Ujedinjenog
Kraljevstva i izmjenjeno).

0Z0 svake godine revidira i odobri SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,

ovlasteno certifikacijsko tijelo br. 0120.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s
normama EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
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Moguce je da se odobrenje UKCA ne odnosi

na sve proizvode. Primjenjivi zakoni mogu se
utvrditi pregledom Izjave o sukladnosti (DoC) na
web-mjestu www.3M.com/PELTOR/doc. Izjava o
sukladnosti upucuje i na to mogu li se primijeniti
odobrenja neke druge vrste. Prilikom dohvacanja
Izjave o sukladnosti pronadite broj dijela. Broj
dijela 8titnika za usi otisnut je na ¢asici.
Primjerak izjave o sukladnosti (DoC) i dodatne
potrebne informacije navedene u uredbama i
direktivama mogu se dobiti kontaktiranjem tvrtke
3M. Podatke za kontakt potraZite na posljednjoj
stranici ovih korisnickih uputa.

4. OBJASNJENJA STANDARDNIH
TABLICA

Ref.u

tablici Opis

A:2 | MV = Sredisnja vrijednost (dB)

A:3 | SD = standardno odstupanje (dB)

41. EUROPA

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja
zastitnih slusalica za svakog radnika zasebno.
Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine
buke za korisnike manje od one navedene na
vrijednostima oznake za razinu prigusivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti,
sposobnosti pristajanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise i smjernice o
prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a
prigusivanja buke. U nedostatku vaZecih propisa
preporuuje se smanjenje razine/a prigu$ivanja
radi bolje procjene uobicajene zastite.

4.2. EUROPSKA NORMAEN 352

EN 352-1, EN 352-3 Prigus$ivanje zvuka i
odredivanje veli¢ine

APV* = MV - SD (dB)

b *Pretpostavljena vrijednost zastite

H = Procjena zastite od buke za
zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za
zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za
zvukove niske frekvencije
(f =500 Hz).

SNR = Jednobroj¢ana vrijednost

razine smanjivanja buke zastite

zasluh

A:5

S = Mala veli¢ina
M = Srednja veli¢ina
L = Velika veli¢ina

A:6

43.  NOSECI UREDAJI

Ovi 8titnici za usi moraju se ugraditi na nosece
uredaje navedene u tablici B i upotrebljavati
samo s njima. Ovi 8titnici za usi testirani su u
kombinaciji s noseéim uredajima navedenim u
tablici B i mogu pruZiti razliCite razine zastite ako
su ugradeni na nosece uredaje.

Objadnjenja tablice s dodacima za nosac:
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Ref.u .
Ref.u i e Opis
tablici Opis tablici _ i i
AA Obrué za glavu $titnika za usi s B:A | Kompatibilni noseci uredaji
: pjenastim jastucicima B:1 | Proizvodac nosaca
AB Obruc za vrat $titnika za usi s B:2 | Model nosa¢a
" | Plenastim jastucicima B:3 | Proizvoda¢ dodatka
AC P[gklopni obrué'za g[gyu Stitnika za B:4 | Adapter za dodatak
usi s pjenastim jastucicima
Dodatak & stitnik - B:5 Veli¢ine glave: S = mala,
AD Jodatak za nosac Stitnika za usi s : M = srednja, L = velika
pjenastim jastucicima
Al f = Sredisnja frekvencija opsega
. oktave (Hz)
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KOMPONENTE
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Obru¢ za glavu (PVC)

Zica na obrucu za glavu (nehrdajuci celik)
ZatezaC u dvije tocke (POM)

Casica (ABS)

Jastugi¢ (PVC, PU)

Pjenasti obrub (PU)

Preklopni obru¢ za glavu (PVC, nehrdajuci
celik)

8 Traka za glavu (poliester, PP, PA)

9 Obrug za vrat (nehrdajuci ¢elik, PO)

110 Srednji prsten (PP)

11 Dodatak za nosa¢ (POM, nehrdajuéi celik)

S 0000 000000 QGA o
N RwNoD

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Zaétitne slusalice paZljivo pregledajte prije svake
upotrebe. Ako su ostecene, uzmite neoStec¢ene

zastitne slusalice ili izbjegavajte buéno okruzenje.

6.1. OBRUC ZA GLAVU

(Slika D:1-D:2)

D:1 Visinu ¢aSica prilagodite pomicanjem prema
gore ili dolje dok drzite obru¢ za glavu.

D:2 Obru¢ za glavu treba biti polozen popre¢no
po gornjem dijelu glave kao $to je prikazano i
treba nositi tezinu titnika za usi.

6.2. OBRUC ZA VRAT

(Slika D:3 - D:5)

D:3 Postavite ¢asice na mjesto, preko usiju.

D:4 ZadrZite asice na mjestu i postavite obru¢
za glavu na vrh glave te ga Cvrsto zategnite.

D:5 Traka za glavu treba biti poloZzena popreéno
po gornjem dijelu glave i treba nositi teZinu
Stitnika za usi.

6.3. DODATAK ZA NOSAC

(Slika D:6 - D:10)

D:6 Dodatak za nosa€ umetnite u utor na nosacu
i pritisnite ga da sjedne na svoje mjesto (D:7).
D:8 Nacin za rad: Zice obru&a za glavu pritisnite
prema unutra dok ne zacujete Skljocaj na objema
stranama. Pazite da u nacinu za rad ¢aSice i Zice
obru¢a za glavu ne priti§¢u rub nosaca jer to
moze smaniiti prigudenje $titnika za usi.

D:9 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili
jedinicu iz nacina za rad u nacin za ventilaciju,

povucite ¢asice prema van dok ne zacujete klik".
Izbjegavajte postavljati ¢asice uz nosac (D:10) jer
se tako zaustavlja ventilacija.

7. ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA
Preporuéuje se da svoj proizvod zamijenite u
roku od 5 godina od datuma proizvodnje. Zivotni
vijek proizvoda uvelike ¢e ovisiti o okolini u kojoj
se proizvod skladisti, koristi, servisira i odrzava.
Korisnik mora redovito pregledavati proizvod
kako bi utvrdio kada je istekao njegov Zivotni
vijek. Primjeri da je proizvod mozda dostigao svoj
Zivotni vijek su:
+ Vidljivi nedostaci poput pukotina, deformacija,
labavih ili nedostajucih dijelova.
+ Iskustvo pogor$anja performansi prigusenja
Stitnika za usi.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

Za CiScenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu
i jastucica za usi upotrijebite krpu natopljenu
otopinom vode i sapuna.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne
slusalice u vodu.

Ako se zastitne sludalice smoce od kise ili znoja,
okrenite Stitnike za usi prema van, uklonite
jastucice za usi i pjenaste obrube i pustite da se
sve osusi prije ponovnog sastavljanja. Jastucici
za usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i
trebate ih redovito pregledavati da biste uocili
moguce napukline ili druga oStecenja. Ako se
redovito upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje
zamjenu pjenastih obruba i jastucica za usi
najmanje dva puta godisnje da biste zadrzali
predvideno prigusivanie, higijenu i udobnost.

U vrucim i vlaznim okruZenjima moze biti
potrebno ¢eSce mijenjanje kako bi se odrZala
prihvatljiva higijena. Ako je jastuci¢ za usi
ostecen, treba ga zamijeniti. Pogledajte odjeljak
“9. Rezervni dijelovi i dodatna oprema”.

8.1.  UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA
ZA US|

(Slika D:11- D:13)

D:11 Za uklanjanje jastuci¢a za usi postavite

prste ispod unutarnjeg ruba jastuci¢a za usi i

potegnite ravno prema van.

D:12 Izvadite postojece obrube i umetnite nove

pjenaste obrube.
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D:13 Potom postavite jednu stranu jastucica u
utor Easice i potom pritisnite suprotnu stranu dok
jastuci¢ ne sjedne na svoje mjesto.

8.2.  ZAMJENA ADAPTERA ZA DODATAK
NANOSAC

(Tablici B i Slika D:14 - D:15)

Za pravilno postavljanje na razli¢ite kompatibilne

nosace, mozda Ge trebati zamijeniti adapter

za dodatak nosacu (B:4). Preporuceni dodaci

navedeni su u tablici B. SluSalice se isporucuju

s postavljenim dodatkom za nosa¢ P3E. Ostale

adaptere mozete nabaviti kod svog zastupnika.

Za zamjenu adaptera za dodatak na nosa¢

potreban je odvijag.

NAPOMENA: Prilikom kori$tenja nosaca drugih

proizvodaca koji nisu 3M, pogledajte upute

originalnog proizvodaca.

D:14 Otpustite vijak koji drZi adapter i uklonite

adapter.

D:15 Pri¢vrstite odgovarajuci adapter pazec¢i da

su lijevi (L) i desni (R) adapter na odgovaraju¢im

Stitnicima za usi, ako je primjenjivo, a zatim

zategnite vijak.

9. REZERVNI DIJELOVI | DODATNA
OPREMA

Moguce je da nisu svi rezervni dijelovi i pribor
dostupni na svim trzistima.

Broj .
artikla el

HYXA Higijenski komplet za Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
Higijenski komplet za Optime |l

HYX2 i H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Higijenski komplet za Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)

10. SKLADISTENJE

+ Proizvod skladistite na ¢istom i suhom mjestu
prije i nakon uporabe.

+ Proizvod uvijek skladistite u originalnom
pakiranju i podalje od svih izvora izravne
topline ili suncevog svjetla, prasine i $tetnih
kemikalija.
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+ Raspon temperature skladistenja: -20 °C
(-4 °F) do 40 °C (104 °F).

+ Relativna vlaznost zraka: < 90%.

+ Verzije s obruem oko glave i s obru¢em

oko vrata:

Uvjerite se da se na obru¢ za glavu il na

obrug za vrat ne primjenjuje nikakva sila i da

jastucici nisu stisnuti.

Verzija kao dodatak za nosag:

Uvjerite se da su Stitnici za usi u polozaju

radnog nacina (vidjeti sl. D:8) i da jastuici

nisu stisnuti.

NAPOMENA: Prilikom kori$tenja nosaca

drugih proizvodaca koji nisu 3M, pogledajte

upute originalnog proizvodaca.

11._SIMBOLI

Ovo poglavlje je opéenito i objadnjava
znacenje razliitih simbola koji se mogu naéi na
naljepnicama, pakiranju ifili na samom proizvodu.

Simbol Opis

4

-
a,

Cuvati podalje od kige i u suhim
uvjetima (maks. 90% vlaznosti).

Maksimalna i minimalna granica
temperature na kojoj se predmet
mora Cuvati.

Informacije koje se odnose na
upute za uporabu. Pri rukovanju
uredajem treba uzeti u obzir
upute za uporabu.

Pri radu s uredajem potreban

je oprez. Trenutna situacija
zahtijeva svijest rukovatelja ili
djelovanje rukovatelja kako bi se
izbjegle nezeljene posljedice.

Zemlja proizvodnje proizvoda.
,CC* se zamjenjuje dvoslovnom
oznakom zemlje CN = Kina,

PL = Poljska, SE = Svedska

ili SAD = Sjedinjene Americke
Drzave (SO 3166-1). Datum
proizvodnje je naveden kao
GGGG/MM.

Co e s




ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK
(UKLJUCUJUCI GUBITAK ZARADE) KOJI SU

POVEZANI S OVIM PROIZVODOM, NEOVISNO
S 0KOJOJ JE PRAVNOJ TEORWI RIJEC. OVDJE
M Proizvodac proizvoda. NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI ISKLJUGIVI SU.

12.3. IZMJENE SU ZABRANJENE

lzmjene ovog uredaja ne smiju se provoditi
12. JAMSTVO | ODRICANJE OD bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene

ODGOVORNOSTI izmjene mogu ponistiti jamstvo i ovlastenje
NAPOMENA: Izjave u nastavku ne primjenjuju korisnika za rukovanje uredajem.

se u Australiji ni na Novom Zelandu.
Korisnici se trebaju oslanjati na svoja zakonska 13._ODLAGANJE U OTPAD

Simbol Opis

prava. Uredaj se mora zbrinuti u skladu s lokalnim
zakonima i propisima.
121. JAMSTVO
U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost
materijala ili izrade ili se utvrdi da proizvod
nije u skladu s bilo kojim izri€itim jamstvom
za odredenu upotrebu, va$ jedini pravni lijek i
jedina obveza tvrtke 3M jest da, prema viastitom
odabiru, popravi ili zamijeni proizvod ili da vam
vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova
ili proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na
vrijeme obavijestili te da se moze dokazati da je
proizvod skladisten, odrzavan i koriSten u skladu
s pisanim uputama tvrtke 3M.
OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM,
OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA
BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO
JAMSTVO ILI ODREDBU PRIKLADNOSTI ZA
PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU
SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO ILI ODREDBU
KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE I1Z
NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA
ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH |
VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE
PRAVA NA PATENTE.
Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji
proizvod koji je neispravan zbog nepravilnog
skladistenja, rukovanja ili odrzavanja,
nepridrzavanja uputa za koritenje proizvoda ili
promjene odnosno oStecenja proizvoda zbog
nezgode, nemara ili nepropisnog koristenja.

12.2. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM,
TVRTKA 3M NI U KOJEM SLUCAJU NECE
BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU IZRAVNU,
NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAJNU
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3M™ PELTOR™ Optime™ fiilvédd
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 fiilvédé
H31P3

1. BEVEZETES

Gratulalunk, és kdszonjik, hogy ezt a hallasvédst
vélasztotta!

11.  RENDELTETES

Ezek a fillvédok a dolgozok veszélyes zajszint
elleni védelmét hivatottak elésegiteni. A hasznéalat
feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el

és értse meg a mellékelt felhasznaloi itmutatot,
valamint ismerje az eszkéz hasznéalatat.

A 3M PSD termékek csak munkahelyi
kérnyezetben hasznalhatok.

Eurépaban egyes 3M PELTOR termékek
hasznalhatok nem munkavégzéssel kapcsolatos
célokra is. A Felhasznal6i utmutatét mindig le kell
olvasni és be kell tartani.

1.2.  TARTOESZKOZ

Ebben a dokumentumban a ,tartéeszkoz”
jelenthet fejvédét, arcvédét vagy egy nem
védelmi eszkozt is.

2. BIZTONSAG

a zajterhelés (példaul puskaldvés) kdzben
vagy utan, vagy barmely mas okbdl ugy érzi,
rosszabbul hall, akkor azonnal hagyja el

a zajos kdrnyezetet, és forduljon szakorvoshoz,
illetéleg feletteséhez.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti
a fiilvédé védelmi hatasat, és
hallaskarosodas kovetkezhet be:

a.A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd
egyéni illeszkedési tesztjének elvégzését.
Kutatasok szerint az illeszkedés eltérd
minésége, a felhelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt a tényleges
zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében
elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastol. A cimkén feltlintetett
zajcsillapitas korrekciéjanak modjarol
a hatalyos rendeletekbdl vagy Utmutatokbol
tajékozodhat. Hatalyos rendelkezések
hidnyaban ajanlott a névleges csillapitast
gy csdkkenteni, hogy az jobban megfeleljen
a jellemz6 védelmi szintnek.

b. Gondoskodni kell a hallasvédd helyes
megvalasztasarol, illeszkedésérdl,
bedllitasardl és karbantartasarol.
Atokéletlen illeszkedés csokkenti a készillék
hangerd-csillapitasi hatékonysagat.

A tokéletes illeszkedés érdekében olvassa el

21, FONTOS

Hasznalatba vétel el6tt a jelen Utmutatd dsszes
biztonsagi tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell
érteni, majd azokat be kell tartani. Az Gtmutatot
meg kell érizni késdbbi tanulmanyozas céljabol.
Tovabbi tajékoztatasért és esetleges kérdéseivel
forduljon a 3M miszaki iigyfélszolgalatahoz
(elérhetéségek az utolso oldalon).

/A VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni

a fillet érd veszélyes zajt és mas erdés
hangokat. Ha a hallasvédé eszkézt rosszul
vagy nem megszakitasmentesen hasznalja,
azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez
vezethet. A helyes hasznélatrdl kérdezze meg
felettesét, olvassa el a felhasznaloi dtmutatot,
vagy hivja fel a 3M Ugyfélszolgalatat. Ha
hallésa eltompul, illetve cseng vagy zdg a fille
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a mellékelt utmutatot.

c. Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgélja
meg a hallasvédet. Ha sérulést talal,
vélasszon helyette egy sériilésmentes
hallasvédat, vagy keriilje el a zajos
kémyezetet.

d.Ha egyéb személyi véddfelszerelések
hasznélata is sziikséges (példaul
véddszemiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos
pantokat/szalagokat, hogy a legkevésbé
zavarjak a flilvédd parnainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavaro targyat
(példaul a hajat, sapkajat, ékszerét,
fillhallgatojat vagy a higiéniai
fillparnaboritast), amelyek zavarhatjak
a fiilvédé parnainak felfekvését, és ezzel
ronthatjak a fiilvédd biztositotta védelmet.



e. Tilos a fejpantot, a nyakpantot vagy
a tartdszerelvényt meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig
gondoskodni kell arrél, hogy a fejpant
a megfeleld erdvel, stabilan a helyén tartsa
a flltokokat.
A flilvédok, kiilondsen azok fillparnai
elhasznalédhatnak, ezért gyakran meg kell
vizsgalni, hogy nem keletkezett-e rajtuk
példaul repedés vagy hangszivargasi hely.
A rendszeresen hasznalt eszkoz flilparnait
és szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és
kényelmi szint fenntartasa érdekében évente
legalabb kétszer cserélni kell.
g.A fenti el6irasok be nem tartasa esetén
a flilvédd hallasvédelmi hatasa sulyosan
romolhat.

—

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ Ahigiéniai filparnaboritas felhelyezése
befolyasolhatja a fiilvédok akusztikai
teljesitményét.

A késziiléket egyes vegyi anyagok
kérosithatjak. Tovabbi adatok a gyartotol
szerezhetok be.

H510F, H520F: Ezek a flilvéddk nagy
fejméretre készilltek. Az EN 352-1 szabvany
szerinti filvédok kézepes, kis, illetve nagy
méretliek lehetnek. A legtobb visel6re

a kdzepes méreti flilvéds illeszkedik

a legjobban. A kis és nagy méreti fiilvédék
azok szamara kész(iltek, akikre a kbzepes
méret(i flilvédé nem illik.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3:

Ezek a fiilvédék ,nagy méretl” fej- vagy
arcvédokre szerelheték fel. Az EN 352-3
szabvany szerint egy fej- vagy arcvédére
szerelt flilvédod ,kozepes méretll”, kis
méret(l”, illetve ,nagy méretl” lehet.

A legtébb felhasznaléra a kozepes méretl
fiilvéda illeszkedik a legjobban. A kis és nagy
méret( flilvéd6k azok szdmara készliltek,
akikre a kozepes méretd fiilvédd nem illik.

22. FIGYELEM
+ Mindig az adott készilékhez gyartott
3M mérkaju pétalkatrészt kell hasznalni.
Az utangyartott alkatrészek hasznalata
csokkentheti a késziilék 4ltal biztositott
védelem szintjét.

23.  MEGJEGYZES

+ Afelhasznléi Utmutaté betartasaval viselve
ezzel a hallasvéds eszkozzel csokkenthetd
mind a folyamatos zajterhelés (pl. ipari
zaj, gépjarmd, replilégép), mind a nagyon
hangos zajimpulzusok (pl. puskalévés)
okozta terhelés. Impulzusszerii zajterheléskor
a hallasvédelem szikséges és tényleges
szintjét nehéz elére megallapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonyséagot
egyebek mellett a fegyver tipusa, a I6vések
szama, a hallasvédo eszkoz helyes
megvalasztasa, illeszkedése, viselése
és helyes karbantartasa befolyasolja. Az
impulzusszeri zajok elleni védekezést
a www.3M.com/hearing webhely ismerteti
részletesebben.
Uzemi hémérséklet-tartomany: -20 és 50 °C
kozott.
Hidegben viselés elétt a fiilvédét fel kell
melegiteni.
+ Figyelem! A termékképek csak illusztraciok.

3. TANUSITVANYOK

Az adott termékre nem feltétlentil érvényes

a jelen szakaszban szerepld 6sszes tanusitvany.
A termékcimkék alapjan megallapithato, hogy
melyik tanUsitvany nem vonatkozik a termékre.

31, EUROPAI TANUSITVANYOK

EGT

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy

a véddfelszerelés jellegli (PPE) hallasvédd
megfelel a (EU) 2016/425 szdmU uni6s
rendeletnek és a CE jel6léshez sziikséges egyéb
vonatkoz6 iranyelvek eldirasainak.

A személyi védéfelszereléseket évente
fellilvizsgalja és tipusengedélyezi a SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnorszag,
0598 sz. testlilet.

A terméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfeleldnek talaltak:

EN 352-1:2020/EN 352-3:2020.

GB

A 3M Svenska AB ezennel kijelenti, hogy

a védofelszerelés (PPE) jellegl hallasvédd
megfelel a személyes védofelszerelésekre
vonatkozo (az Egyesiilt Kiralysag torvényeibe
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iktatott, madositott 2016/425 sz. és egyéb
hatalyos) rendeletnek.

A személyi véddfelszereléseket évente
felllvizsgalja és tipusengedélyezi az SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, Egyesiilt
Kiralysag, 0120 sz. testiilet.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfelelének talaltak:

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

EGT és GB

Egyes termékek lehetnek UKCA-jévahagyas
nélkiiliek. A megfeleldségi nyilatkozat
ismerteti, hogy melyek a vonatkoz¢ torvények
és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc.

A megfeleléségi nyilatkozatban az esetleges
egyéb vonatkozd tipustanusitvanyok is
szerepelnek. A megfeleldségi nyilatkozat
lehivasakor, keresse ki a kivant cikkszamot.
Aflilvédé cikkszama a fllltokra nyomtatva
talalhaté meg.

ADoC (megfeleléségi nyilatkozat) nyomtatott
példanya, valamint a rendeletek és
iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatas

a 3M-képviseleteknél igényelhetd. Az
elérhet6ségek a jelen felhasznaldi tmutaté
végeén talalhatok.

4. SZABVANYOS TABLAZATOK
MAGYARAZATA

41. EUROPA

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd
egyéni illeszkedési tesztjének elvégzését.
Kutatasok szerint az illeszkedés eltérd
mindsége, a felhelyezésben valo jaratlansag és
a felhasznalok viselési motivalatlansaga miatt

a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastol. A cimkén feltlintetett zajcsillapitas
korrekcidjanak modjarél a hatalyos rendeletekbdl
vagy Utmutatokbdl tajékozodhat. Hatélyos
rendelkezések hianyaban ajanlott a névieges
csillapitast ugy csokkenteni, hogy az jobban
megfeleljen a jellemzd védelmi szintnek.
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42.  EN 352 EUROPAI SZABVANY

EN 352-1, EN 352-3 Zajcsillapitas és
méretezés

Tablazat -
ref. Leiras
A:A | Szivacsparnas fejpantfiilvédd
A:B Szivacspamas nyakpantfiilvédd
AC Szivacspamas Osszehajthatd
. fejpantfiilvédd
AD Szivacspamas tartoszerelvény-
. fiilvédd
At f = oktavsav-kozépfrekvencia (Hz)
A:2 MV = kézépérték (dB)
A:3 | SD = szérés (dB)
Al APV* =MV - SD (dB)
: * Feltételezett zajvédelmi érték

H = becsiilt hallasvédelmi érték
magas frekvenciaju hangoknal
(f 2000 Hz)

M = becsiilt hallasvédelmi

érték kdzepes
frekvenciju hangoknal
A:5 (500 Hz < f <2000 Hz)

L = becsiilt hallasvédelmi érték
alacsony frekvenciaju
hangoknal (f < 500 Hz)

SNR = hallasvédelmi teljesitmény

egyetlen szammal kifejezett

besorolasa

S =kicsi

A:6 M = kozepes
L = nagy
43. TARTOESZKOZOK

Ezek a fillvédok kizarélag a B tablazatban
felsorolt tartdeszkdzokre szerelhetdk fel, és
csak azokkal hasznalhatok. Ezeket a flilvédoket
a B tablazatbeli tartoeszkozokkel egyitt
tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve azok
eltéré védelmi szintet eredményezhetnek.



A tartdszerelvény adattablazatanak magyarazata:

Tél:lizat Leiras
B:A | Kompatibilis tartéeszkdzok
B:1 Tartbeszkoz gyartéja
B:2 Tartéeszkdz modellneve
B:3 Tartozék gyartéja
B:4 | Szerelvényadapter
B:5 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes,
L = nagy

5. ATTEKINTES
5

1. OSSZETEVOK
(C abra)
1 Fejpant (PVC)
2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)
3 Kétpontos rogzité (POM)
4 Fiiltok (ABS)
5 Péarna (PVC, PU)
6 Szivacsbetét (PU)
7 Osszehajthatt fejpant (PVC, rozsdamentes
acél)
Fejszalag (poliészter, PP, PA)
Nyakpant (rozsdamentes acél, PO)
K6zépgydri (PP)
Tartoszerelvény-keret (POM,
rozsdamentes acél)

6. FELHELYEZESI UTMUTATO

C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:

PRy 7-% -
- o

Minden hasznélat el6tt gondosan vizsgalja
meg a hallasvéddt. Ha sériilést talal, valasszon
helyette egy sériilésmentes hallasvédét, vagy
kertilje el a zajos kdrnyezetet.

6.1. FEJPANT

(D:1-D:2 &bra)

D:1 A fiiltokok magassaga ugy éllithaté be, hogy
a fejpantot a helyén tartva a fiiltokokat felfelé
vagy lefelé elcsusztatjuk.

D:2 A fejpantnak az abrazolt modon a fejteté
kézepére kell kerlilnie, és a flilvédd sulyanak
azon kell nyugodnia.

6.2.  NYAKPANT

(D:3-D:5 abra)

D:3 Igazitsa a helyére a fillre felhelyezett
filltokokat.

D:4 A fiiltokokat a helyén tartva igazitsa

a fejszalagot a fejtetdre, majd rogzitse azt
szorosan a helyén.

D:5 A fejszalagnak a fejteté kdzepére kell
keriiinie, és a fiilvédd sulyanak azon kell
nyugodnia.

6.3.  TARTOSZERELVENY

(D:6-D:10 &bra)

D:6 lllessze a tartészerelvényt a tartoeszkdz
nyilasaihoz, majd pattintsa be a helyére (D:7).
D:8 Uzemi helyzet: Nyomja befelé

a fejpantkereteket mindkét oldalon kattanésig.
Ugyelien, hogy iizemi helyzetben se a fiiltokok,
se a fejpantkeretek ne Utkdzzenek a tartdeszkdz
peremébe, mert ez csokkentheti a fiilvédd
zajcsillapitd képességét.

D:9 Szelldztetd helyzet: A készilék izemi
helyzethdl szell6ztetd helyzetbe valtasahoz
huzza kifelé a fliltokokat kattanasig. A fliltokokat
ne fektesse fel a tartéeszkozre (D:10), mert ilyen
helyzetben nem képesek szelldzni.

7. KESZULEK-ELETTARTAM

Akésziléket ajanlott a gyartasi datumatol
szamitott 5 éven beltil cserélni. A késziilék
élettartama jelent8sen fligg a tarolasi,
alkalmazasi, szervizelési és karbantartasi
paramétereitél. A késziiléket a felhasznalonak
id6nként at kell vizsgalnia, hogy mar elérte-e
élettartamanak végét. A késziilék élettartamanak
lejartat jelzi példaul:
+ Minden lathato sériilés, repedés, deformacio,
illetve laza vagy hianyzo részegység.
+ Ahallasvédo zajcsillapito képességében
tapasztalhaté mindségromlas.

8. _TISZTITAS ES KARBANTARTAS

AKkiilsd burkolat, a fejpant és a flilparnak
tisztitdsa langyos szappanos vizzel nedvesitett
textillel torténhet.

MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe
meriteni.

Az es6tdl vagy izzadsagtdl atnedvesedett
hallasvéds fiiltokjait kifelé kell forditani, azokrol
a fillparnat és a szivacsbetétet el kell tavolitani,
majd a készilék szaradasat ilyen allapotban
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kell megvani. A fillparnak és a szivacsbetétek
elhasznalddhatnak, ezért rendszeresen meg kell
vizsgalni, hogy nem keletkezett-e azokon példaul
repedés vagy egyéb karosodas. Rendszeres
hasznélat esetén a 3M azt javasolja, hogy

a felhasznalé az allandé értéki zajcsillapitas,

a higiénia és a kényelem érdekében

évente legalabb két alkalommal cserélje

a szivacsbetéteket és flilparnakat.

Forrd és nedves kérnyezetben a megfeleld
higiénia fenntartasa érdekében gyakoribb csere
lehet sziikséges. A sérillt fiilparnat ki kell cserélni.
Lésd: “9. Tartalék alkatrészek és kiegészitok”.

8.4. AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES
CSEREJE

(D:11-D:13 abra)

D:11 Afiilparna eltavolitasahoz csisztassa ujjait

a fllparna bels6 pereme ala, majd egyenesen

hazza ki a fillparnat.

D:12 Tavolitsa el a meglévé betét(ek)et, majd

helyezze be az Uj szivacsbetét(ek)et.

D:13 lilessze a fillparna egyik sz&lét a fiiltokon

kialakitott horonyba, majd a masik oldal

megnyomasaval pattintsa a helyére a fillparnat.

82. TARTOSZERELVENY ADAPTERENEK
CSEREJE

(B tablazat és D:14-D:15abra)

Akiilonb6zd kompatibilis tartoeszkdzokre

valo megfeleld illesztéshez sziikség lehet

a tartoszerelvény-adapter (B:4) cseréjére.

Az ajanlott szerelvényeket a B tablazat

ismerteti. A fejhallgaté gyarilag a P3E

tartoszerelvényt tartalmazza. Egyéb adapterek

a helyi forgalmazotdl szerezhetok be.

A tartdszerelvény-adapter cseréjéhez csavarhizd

szlikséges.

MEGJEGYZES: Ha nem a 3M tartoszerelvényt
hasznél, olvassa el az eredeti gyarto altal
mellékelt utasitasokat.

D:14 Lazitsa meg az adaptert régzit6 csavart, és
vegye le az adaptert.

D:15 Csatlakoztassa a megfelelé adaptert,
Ugyelve arra, hogy a bal (L) és jobb (R) jelolés
adapterek a megfeleld fiilvédon legyenek

(ha vannak), majd huzza meg a csavart.

9. TARTALEK ALKATRESZEK ES
KIEGESZITOK

Nem minden régiéban forgalmazzak az 6sszes

tartalék
alkatrészt és kiegészitét.
Cikkszam Leiras
Higiéniai készlet az Optime |
HYX1 modellhez (H510A, H510B,
H510F, H510P3)
Higiéniai készlet az Optime Il és
HYX2 H31 modellhez (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)
Higiéniai készlet az Optime Il
HY54 modellhez (H540A, H540B,
H540P3)
10._TAROLAS

+ Akészillék hasznélat elétt és utan tiszta,
szaraz helyen tartandé.

+ Tarolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti
csomagolasaba, és nem érheti kdzvetlen hé
és napfény, por vagy karosité hatasu vegyi
anyag.

+ Térolasi hémérséklet-tartomany: -20 °C és

40 °C kozt.

Relativ paratartalom: <90%.

Fejpantos és nyakpantos valtozat:

A fejpantot, illetve nyakpantot sosem érheti

erbhatas, a parnakat pedig nem szabad

6sszenyomni.

+ Tartészerelvény-véltozat:

Ugyelien, hogy a fiilvédok tizemi helyzetben
legyenek (lasd a D:8 abran), és hogy a parnak
ne legyenek 6sszenyomva.

MEGJEGYZES: Ha nem a 3M
tartoszerelvényt haszndl, olvassa el az eredeti
gyart altal mellékelt utasitasokat.



11. SZIMBOLUMOK

Ez a fejezet a cimkéken, a csomagolason
és magan a terméken talalhato kiilonféle

szimbdlumok altalanos ismertetését tartalmazza.

Betdijel Leiras

4y P .
Es6tol védett, szaraz (max. 90%
paratartaimu) helyen tartando.

= 3

A késziilék megengedett
legmagasabb és
legalacsonyabb térolasi
hémérséklete.

Az (izemeltetési utmutatéhoz
kapcsolddé informacio.

A késziiléket az lizemeltetési
Utmutatd betartasaval kell
lizemeltetni.

A készilléket elévigyazatosan
kell kezelni. Az adott

helyzet a nemkivanatos
kévetkezmények elkertilése
érdekében a kezel6 kilon
figyelmét vagy beavatkozasat
igényli.

A késziilék gyartasi helye.

A CC helyén kell feltiintetni

a kétbettis orszagkddot

CN =Kina, PL = Lengyelorszag,
SE = Svédorszag, illetve

US = Amerikai Egyesiilt
Allamok (ISO 3166-1).

A gyartas idépontja EEEE/HH
formatumban szerepel.

A termék gyartoja.

E £ B o=

12. GARANCIA ES A FELELGSSEG
KORLATOZASA

MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat

Ausztralidra és Uj-Zélandra nem vonatkozik.

A vésarld biztos lehet benne, hogy a torvények
biztositotta jogai érvényesek.

12.1. GARANCIA

Ha a 3M Personal Safety Division barmely
késziiléke anyagaban vagy kidolgozasaban
hibasnak bizonyulna, illetve az nem felelne
meg garantalt felhasznaléasi célnak, akkor a 3M
egyetlen kotelezettsége és az On kizarélagos
kérpétiasa az, hogy a 3M a sajat belatasa
szerint megjavitja vagy kicseréli az ilyen
részegységet vagy terméket, illetve visszatériti
annak vasarlaskori arat, amennyiben On

a problémat felénk idében jelezte, valamint
csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa,
karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli
Utmutatéjanak betartasaval tortént.

HA EZT TORVENY NEM TILTJA,

A JELEN GARANCIA KIZAROLAGOS,

ES KIVALT MINDEN ESETLEGES |
KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT
CELRA VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO
VAGY MAS MINOSEGI GARANCIAT

VAGY FELTETELT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT VAGY FELTETELT, AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL
VAGY GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM

ES SZABADALMI JOGOK MEGSERTESET
KIVEVE.

A 3M a jelen garancia értelmében nem vallal
semmilyen kdtelezettséget az olyan esetekben,
amikor a termékhibat helytelen tarolas,
kezelés vagy karbantartas, illetve a készilék
Utmutatéjanak be nem tartasa, a termék
moédositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeriitlen hasznalat okozta.

12.2. FELELGSSEG KORLATOZASA
AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM
TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJA A FELELOSSEGET A JELENT
KESZULEK OKOZTA ESETLEGES |
KOZVETLEN, KOZVETETT, SPECIALIS,
ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
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VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL.

AZ ITT FELSOROLT KARPOTLASOK
KIZAROLAGOSAK.

12.3.  ATALAKITANI TILOS

Ezt az eszkdzt a 3M véllalat elézetes

irasbeli hozzajarulasa nélkil tilos atalakitani.
Ajogosulatlan atalakitas a garanciat
érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig elveszitheti
az eszkoz Uizemeltetésére sz616 jogat.

13._HULLADEKBA HELYEZES

Minden késziiléket a helyi torvények és
rendeletek betartaséaval kell hulladékba helyezni.



3M™ PELTOR™ Optime™ eyrnahlifar
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H5408B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 eyrnahlifar
H31P3

1. INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja pessa
heyrnarhlif!

11.  ATLUD NOTKUN

bessum eymahlifum er etlad ad veita
starfsménnum vernd gegn haettulegum havada.
Gert er rad fyrir pvi ad allir notendur lesi og skilji
medfylgjandi leidbeiningar notenda 4samt pvi ad
kunna ad nota teekid.

3M PSD vorur eru eingdngu aetladar til notkunar
i atvinnuskyni.

Sumar 3M PELTOR vérur geetu einnig hentad til
4kvedinna verkefna annarra en i atvinnuskyni i
Evrépu. Lestu alltaf og fardu eftir Leidbeiningum
notanda.

1.2.  UTBUNABUR

Med ordinu Utbinadur er i pessu skiali att vid
héfudhlifar, andlitshlifar og/eda bunad sem ekki
veitir vernd.

2. ORYGGI

21.  MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
0Oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og
fardu eftir peim adur en pu tekur heyrnartélin i
notkun. Geymdu leidbeiningarnar til bess ad geta
leitad i peer sidar. Hafdu samband vid teeknideild
3M (samskiptaupplysingar er ad finna a 6ftustu
sidu).

/A VIBVORUN

Heyrnarhlifarnar draga ur heettu & heilsutjoni
vegna havada og annarra haveerra hljéda. Séu
heyrnarhlifar notadar rangt eda notkun peirra
sleppt pann tima sem dvalist er i haettulegum
havada, getur pad leitt il heyrnarskerdingar
eda -taps. Raeddu vid verkstjora, kynntu pér
leidbeiningar notenda eda hafdu samband vid
teeknideild 3M til pess ad kynna pér rétta
notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med
bémull i eyrunum eda heyrir son eda sud i eda

eftir havada (byssuskot medtalin), eda ef pu
hefur einhverja adra asteedu til ad aetla ad pu
glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfié umsvifalaust og hafa
samband vid laekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum
pessum, gati pad dregid ur verndargetu
heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til
heyrnartjons:
a.3M meelir eindregid med pvi ad hver
og einn notandi felli allar heyrarhlifar
vandlega ad sér. Rannsoknir benda til
pess ad stundum sé hlj6deinangrun minni
en hljéddeyfingargildi & umbudum gefa til
kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar
ad hverjum notanda fyrir sig og feerni
viékomandi og hvatningu til pess. Kynntu
bér videigandi reglur og leibeiningar &
merkimida um adlogun sudhlutfalls/falla il
merkis. Séu videigandi reglur ekki fyrir hendi
er meelt med pvi ad leekka sudhlutfall/foll til
merkis til ad geta betur metid deemigerda
vernd.
b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu
valdar, peim komid fyrir, paer adfelldar
0g haldid vid. Sé bunadinum komid fyrir
4 6fullneegjandi hatt, dregur pad Ur getu
hans til pess ad deyfa havada. Kynntu pér
medfylgjandi upplysingar um rétta notkun.
¢. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun.
Séu paer skemmdar, veldu pér 6skaddadar
heyrnarhlifar eda fordastu havadasamt
umhverfi.
d. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari
personuhlifum, (t.d. dryggisgleraugum,
éndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond
til pess ad pau hafi sem minnst ahrif &
eyrnahlifarnar. Fjarleegdu allt annad (t.d. har,
hafur, skartgripi, heyrnartol, hreinleetishlifar
0.5.frv.) sem geeti dregid Ur einangrunargildi
eyrnahlifapiidanna og verndargildi hlifanna.
Ekki beygja eda breyta 16gun & hofudspéng,
halsspdng eda utblinadarfestingu og geettu
bess ad hun sé nogu oflug til pess ad halda
eyrnahlifunum tryggilega & sinum stad.
Eyrnahlifar og einkum p6 eyrnaptdar
geta ordid lélegir med timanum og pa

@

badd
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parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu
heyrnarhlifaptidarnir notadir reglulega, ber
ad skipta um pa og fraudhringina ad minnsta
kosti tvisvar & ari til pess ad viéhalda
fullneegjandi vernd, hreinleeti og paegindum.
g. Sé ekki farid eftir ofangreindum kréfum,
skerdir pad verndareiginleika heyrnarhlifanna
verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad

haft ahrif & hlj6dfraedilega eiginleika
eyrnahlifanna.

Akvesin efnafraedileg efni geta valdio tjoni &
véru pessari. Nanari upplysingar ma fa hja
framleidanda.

H510F, H520F: Pessar heyrnarhlifar eru i
steerdinni storar. Eyrnahlifar sem uppfylla
krofur EN 352-1 eru i ,millistaerd” eda

Jitilli steerd” eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar

i ,millisteerd” henta meirihluta notenda.
Eyrnahlifar i litilli steerd” eda ,storri steerd”
eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta
notad millisteerd af eyrnahlifum.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3:

Pessar eyrahlifar, sem festar eru vid
héfushlifar og/eda anditshlifar, eru ,af storum
steerdarflokki‘. Eyrnahlifar, sem festar eru
vid hofudhlifar ogleda anditshlifar og sem
uppfylla kréfur EN 352-3 eru i ,millisteerd*,
Jitilli steerd” eda ,storri steerd”. Heyrnarhlifar
i ,millisteerd" henta meirihluta notenda.
Eyrnahlifar i ,|itilli steerd” eda ,storri steerd”
eru hannadar fyrir notendur sem millisteerd af
eyrnahlifum hentar ekki.

22.  VARUD
+ Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé
notast vid adra varahluti en upprunalega geeti
pad dregid Ur verndinni sem varan & ad veita.

23. ATHUGASEMD
+ begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi

vid leiébeiningar notenda, draga peer baedi

Ur stédugum havada, svo sem i idnadi eda

fra Okuteekjum og flugvélum, og skyndilegum
havada, til deemis byssuskotum. Erfitt er ad
segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er

4 eda i raun er veitt hvad vardar vahrif af

skyndilegum havada. pad hefur hrif & vernd
gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad raeda, hve morgum
skotum er hleypt af, hvada heyrnarhlifar eru
valdar, hvernig paer passa og eru notadar,
hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu
pér betur heyrarvernd gegn skyndilegum
héavada & vefsidunni www.3M.com/hearing.
Hitastig vid notkun: =20°C (-4°F) til 50°C
(122°F).

Vid hitastig undir frostmarki parf ad hita
eyrnahlifarnar fyrir notkun.

Varad - Myndefni med voru er adeins til
Utskyringar.

3. VOTTANIR

Oll sampykki sem visad er til i bessum hiuta eiga
ekki vié um véruna pina. Ef sum sampykki eiga
ekki vié um véruna pina, ma sja pad & merkimida
vérunnar.

3.4.  EVROPSKAR VOTTANIR

EES

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad

pessar persénuhlifar,heyrnartlin, eru i
samraemi vid reglugerd (EU) 2016/425 og adrar
videigandi tilskipanir til ad uppfylla krofur vegna
CE-merkingar.

Pessar personuhlifar eru endurskodadar

arlega og gerdarvottadar af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnlandi,
vottunarstofnun nr. 0598.

Varan hefur verid proéfud og vottud i samraemi vid
EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.

Bretland

3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad
personuhlifarnar heyrnarhlifar uppfylla kréfur

i reglugerdum um persénuhlifar (Reglugerd
2016/425 og 63rum videigandi reglugerdum eins
og peer hafa verid felldar inn i bresk 16g med
breytingum & ordalagi).

Personuhlifarnar eru endurskodadar arlega og
gerdarvottadar af SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, vottunarstofu nr. 0120.
Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid
EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.



EES og Bretland

UKCA-vottun neer ef til vill ekki til allra
vérutegunda. Heegt er ad fa upplysingar

um videigandi 16ggjéf med pvi ad

seekja samraemisyfirlysingu (DoC) &
www.3M.com/PELTOR/doc. Samreemisyfirlysingin
synir einnig ef adrar gerdarvottanir gilda

um pau. begar samraemisyfirlysing er sétt,

finndu vinsamlegast hlutanamer pitt. bu finnur
hlutanimer eyrnahlifanna prentad & skalinni.
Einnig er haegt ad fa sent afrit af
samraemisyfirlysingu (DoC) og
vidbétarupplysingar sem krafist er i reglugerdum
og tilskipunum med pvi ad hafa samband vid 3M.
Upplysingar um tengilidi ma finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

4. UTSKYRINGAR A TOFLUM YFIR
STADLA

41. EVROPA

3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn
notandi felli allar heyrnarhlifar vandlega ad

sér. Rannsdknir benda il pess ad stundum sé
hljédeinangrun minni en hljéddeyfingargildi &4
umbudum gefa til kynna vegna fravika vid ad fella
hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og feerni
viékomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér
videigandi reglur og leidbeiningar & merkimida
um adldgun sudhlutfalls/falla til merkis. Séu
videigandi reglur ekki fyrir hendi er maelt med pvi
ad lekka sudhlutfall/fll til merkis til ad geta betur

Tilv. ol
toflu Lysing
A:2 | MV = Medalgildi (dB)
A:3 | SD = Stadalfravik (dB)
Al APV* =MV - SD (dB)
| */Etlad verndargildi
H = Mat & heyrnarvernd vegna
hationihljoda (f = 2.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd
vegna millitidnihljéda
A5 (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Mat & heyrnarvernd vegna
lagtidnihljoda (f < 500Hz).
SNR = Verndargeta heymarhlifa
skilgreind med einni télu
S = Litil
A6 | M= Medalstor
L = Stor
4.3.  FESTINGAR UTBUNADAR

Einungis aetti ad festa pessar eyrnahlifar & og
nota med peim utbunadi sem tilgreindur er i
toflu B. Eyrnahlifar pessar voru préfadar asamt
Utbunadarfestingum i t6flu B og geetu veitt
6druvisi vernd vid notkun med 66rum tegundum
Utbunadarfestinga.

Skyringar med toflu um Utbunadarfestingar:

metid deemigerda vernd. Tilv. ol
toflu Lysing
42. EVROPUSTADALL EN 352 N [T ———————
EN 352-1, EN 352-3 Hlj6ddeyfing og staréun A | amrymaniegar tfbanadartestingar
Tilv. B:1 | Framleidandi Utbtinadar
t5flu Lysing B:2 | Gerd atbunadar
AA Hofudspangareyrnahlifar med B:3 | Framleidandi aukablnadar
~ | fraudpidum B:4 | Millistykki fyrir aukabinad
A | Hélsspangareymahlifar med = | Steerdir hafuds: S = itid, M = midlungs,
S | fraudptisum BS | " Cstont
AC Samanbrijétanlegar eymahlifar med
> | héfudspdng og fraudpldum 5. YFIRLIT
AD Hjalmfestingareyrnahlifar med 51. HLUTIR
= | fraudpudum (Mynd C)
A1 | f = Midtiani attundarsvids (Hz) i1 Hofudspong (PVC)

C:2 Hofudspangarvir (rydfritt stal)
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Tveggja punkta festing (POM)

Skal (ABS)

Pusi (PVC, PU)

16 Fraudfodur (PU)

7 Samanbrjétanleg hofudspong (PVC, rydfri
stalspdng)

8 Hofudband (polyester, PP, PA)

9 Halsspong (rydfritt stal, PO)

10 Millihringur (PP)

11 Uthunadarfesting (POM, rydfritt stal)

LEIDBEININGAR UM
UPPSETNINGU

Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun.
Séu paer skemmdar, veldu pér 6skaddadar
heyrmarhlifar eda fordastu havadasamt umhverfi.

6.1. HOFUDSPONG

(Mynd D:1-D:2)

D:1 Stilltu haed skalanna med pvi ad draga paer
upp eda nidur & medan hofudspdnginni er haldid
nidri.

D:2 Hofudspdngin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins
og myndin synir og pyngd eyrnahlifanna eetti ad
hvila par.

6.2. HALSSPONG

(Mynd D:3 - D:5)

D:3 Settu skalarnar 4 sinn stad yfir eyrunum.
D:4 Haltu skalunum & sinum stad, komdu
héfudbandinu fyrir efst & héfdinu og smelltu pvi
i rétta stodu.

D:5 Hofudbandid eetti ad liggja yfir hvirfilinn og
pyngd eyrnahlifanna eetti ad hvila par.

6.3.  UTBUNADARFESTING

(Mynd D:6 - D:10)

D:6 Komdu Utbunadarfestingunni fyrir i
festiraufunum & utbinadinum og smelltu henni &
sinn stad (D:7).

D:8 Vinnustada: brystu héfudspangarvirunum inn
4 vid par til pu heyrir smell badum megin. Geettu
pess ad skalar og héfudspangarvirar prysti ekki
bran dtbunadarins i vinnustédu par sem pad geeti
dregid ur hljoddeyfingu eyrahlifanna.

D:9 Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar

Ut & vid uns pa heyrir smell til pess ad stilla
heyrnartolin i loftreestistodu. Fordastu ad leggja
skalarnar ad Utbtnadinum (D:10) pvi pad hindrar
loftraestingu.

7. ENDINGARTiMI VORUNNAR

Meelt er med pvi ad pu skiptir teekinu 0t innan
5 &ra fra pvi pad pad var framleitt. Endingartimi
vorunnar raedst mjog af pvi umhverfi par sem
hun er geymd, notud, pjonustud og vidhaldid.
Notandinn parf ad skoda voruna reglubundid
til pess ad skera Ur um hvort liftima hennar sé
lokid. Sem daemi um visbendingar um ad liftima
vorunnar sé lokid ma nefna:
+ Sjaanlega galla & bord vid sprungur, aflogun
eda lausa eda horfna hluta hennar.
+ Notandi finnur ad havadavernd
heyrnarhlifanna hefur versnad.

8. HREINSUN OG VIDHALD

Notadu klut veettan i sdpu og heitu vatni til pess
ad hreinsa ytri skalar, h6fudspdng og eyrnapuda.
ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar
ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af

svita, skaltu snua eyrnahlifunum Ut, fiarlaegja
eyrnapuda og fraudfodur og lata allt porna adur
en peer eru settar saman & ny. Eyrnapudar og
fraudfédur getur skemmst vid notkun og leita
tti reglubundid ad sprungum i peim og 68rum
skemmdum. 3M meelir med pvi ad skipt sé um
fraudfédur og eyrnapuda ad minnsta kosti tvisvar
4 ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi.
i heitu og réku umhverfi geeti purft ad skipta oftar
til ad viéhalda naegjanlegu hreinleeti. Skemmist
eyrnapudi, ber ad skipta um hann. Lestu um pad
i,9. Varahlutir og fylgihlutir".

8.4. AP FJARLAGJA UM EYRNAPUPA OG
SKIPTA UM bA

(Mynd D:11 - D:13)

D:11 Settu fingur undir innri brin eyraptdans

og kipptu honum &kvedid beint ut til pess ad

fiarlaegja hann.

D:12 Fjarleegdu fraudfédur sem fyrir er og settu

nytt i stadinn.

D:13 Komdu annarri hlid eyrnapudans fyrir i

grépinni & eyrnaskalinni og prystu svo & hinum

megin par til eyrnapudinn smellur 4 sinn stad.



8.2.  AD SKIPTA UM MILLISTYKKI FYRIR
UTBUNADARFESTINGU
(T6flu B og Mynd D:14-D:15)

bad gaeti purft ad skipta um millistykki fyrir

Utbunadarfestingu (B:4) til pess ad festa hann rétt

4 Olikar samhaefar Utbunadarfestingar. Finndu pa
festiplotu sem meelt er med i t6flu B. Heyrnartolin
eru afhent med &fastri P3E-Utbunadarfestingu.
Onnur millistykki geturdu fengid hja séluadilanum
pinum. Skrafjarn parf til ad skipta Ut millistykki
fyrir Gtbanadarfestinguna.

ATHUGASEMD: begar notadir eru
Utbunadarfestingar fra 66rum framleidendum

en 3M, skodadu leidbeiningar fra upprunalega
framleidandanum.

D:14 Losadu skrafuna sem heldur millistykkinu
og taktu millistykkid af.

D:15 Festu rétt millistykki & og vertu viss um ad
ad vinstri (L) og heegri (R) millistykki séu & réttri
eyrnahlif, ef vid &, og hertu svo skrifuna.

9. VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

« Utgafur fyrir hofudspong og halsspong:
Geettu pess ad enginn prystingur sé &
hofudspdngina eda halsspdngina og ad
pudarnir prystist ekki saman.

« Utgafa fyrir Gtbunadarfestingu:

Geettu pess ad eyrnapudarnir séu i
vinnustillingu (sja mynd D:8) og ad &
pudunum sé ekki prystingur.

ATHUGASEMD: begar notadir eru
Utbunadarfestingar fra 68rum framleidendum
en 3M, skodadu leidbeiningar fra upprunalega
framleidandanum.

11._TAKN

bessi kafli er Utskyrir almennt séd merkingar
hinna ymsu takna sem finna ma & vérumiéum,
umbUdum og/eda vorunni sjalfri.

Takn Lysing

Ekki eru allir vara- og fylgihlutir i bodi & 6llum
markadssvaedum.

4

-
o,

Geymist & purrum stad par sem
regn naer ekki til (ham. 90%
loftrakastig).

Hamarks- og lagmarkshiti vid
geymslu teekisins.

Upplysingar sem varda

leiébeiningar um notkun. Menn
attu ad kynna sér leidbeiningar
um notkun vié notkun teekisins.

Véruntimer Lysing
Hreinleetissett fyrir Optime |
HYX1 (H510A, H510B, H510F og
H510P3)
Hreinleetissett fyrir Optime Il og
HYX2 H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3 og H31)
HY54 Hreinlaetissett fyrir Optime Il
(H540A, H540B og H540P3)
10. GEYMSLA

Syna parf vartd pegar teekid er
i notkun. Nuverandi stada kallar
4 vakandi eftirtekt eda vidbrogd
notanda til ad komast hja
o6aeskilegum afleidingum.

+ Geymdu voruna & purrum og hreinum stad
fyrir og eftir notkun.

+ Geymdu véruna alltaf i upprunalegum
umbudum, fjarri hitagjofum og par sem hin
verdur ekki fyrir ahrifum af sélarljosi, ryki eda
kemiskum efnum sem geta skadad hana.

+ Hitastig vié geymslu: -20°C (-4°F) til 40°C
(122°F).

+ Loftraki: <90%.

Framleidsluland vérunnar.

| stad ,CC" kemur tveggja

stafa landskadi, CN = Kina,

PL = Pélland, SE = Svibjod eda
US = Bandariki Nordur-Ameriku
(ISO 3166-1). Framleidsludagur
er syndur sem AAAA/MM.

Framleidandi vorunnar.

E & B ==~
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12. ABYRGD 0G TAKMORKUD
SKADABOTASKYLDA

ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki
vid i Astraliu og & Nyja-Sjalandi.
Neytendur zettu ad treysta & Idgvarin réttindi sin.

121. ABYRGD

Komi i ljés ad einhver vara fra 3M Personal
Safety Division sé géllud hvad efnivid eda
handbragd vardar og ekki i samraemi vid
otvireeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er
eina skuldbinding 3M og Urbét pér til handa su
ad 3M velur sjalft um ad gera vid, skipta um eda
endurgreida pér kaupverd viskomandi hluta eda
voru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt i tima um
vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni vidhaldid og htn notud i samraemi
vid skriflegar leiébeiningar 3M.

ABYRGD bESSI EINSKORDAST VID 0G
KEMUR | STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA
ABYRGD EDA ABYRGD EDA SKILYRDI

SEM GEFIN ERU [ SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI EDA AKVEDINN TILGANG EDA
ADRA ABYRGD EDA SKILYRDI UM GADI EDA
ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLUFERLI,
VENJU EDANOTKUN | STARFI, NEMA HVAD
VARDAR TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN
EINKALEYFI, NEMA LOG HEIMILI PAD EKKI.
3M ber samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur
vegna neinnar voru sem ekki skilar eetludum
arangri vegna 6fullnaegjandi eda rangrar
geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er
farid eftir leidbeiningum med vorunni eda pegar
henni er breytt eda hun skemmd af slysni eda
vegna vanreakslu eda rangrar notkunar.

12.2. TAKMORKUN A ABYRGD

3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA ABYRGD
ANEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI

EDA SKEMMDUM (PAR MED TALID
HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF

VORU PESSARI, BURTSED FRA bVI HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA PAR
SEM PAD ER LOGUM SAMKVAMT BANNAD.
URRADI EINSKORDAST VID bPAD SEM HER
ER GREINT FRA.
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12.3. ENGAR BREYTINGAR

Ekki skal gera neinar breytingar & teeki pessu
nema med skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins.
Oheimilar breytingar geetu 6gilt abyrgd og heimild
notanda til pess ad nota teekid.

13. FORGUN

Teekjum skal fargad i samraemi vid 16g og reglur
& hverjum stad.




3M™ PELTOR™ Optime™ Cuffie protettive
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H5408B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Cuffie protettive
H31P3

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto questa
protezione acustica!

11.  USO PREVISTO

Queste cuffie sono progettate per proteggere i
lavoratori da livelli di rumore pericolosi. Tutti gli
utenti sono tenuti a leggere e comprendere le
istruzioni fornite ed a familiarizzare con I'uso di
questo dispositivo.

| prodotti 3M PSD sono destinati unicamente ad
uso professionale.

In Europa, alcuni prodotti 3M PELTOR
potrebbero essere appropriati anche per
determinati usi non lavorativi. Leggere e attenersi
sempre alle Istruzioni per 'uso.

1.2. SUPPORTO

Il termine “supporto” nel presente documento si
riferisce sia a dispositivi di protezione per la testa
o il volto che a dispositivi non protettivi.

2. SICUREZZA

2.1. IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le
informazioni importanti per la sicurezza nelle
presenti istruzioni prima dell'uso. Conservare

le presenti istruzioni per riferimento futuro. Per
ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono
riportati nellultima pagina).

/N AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a
ridurre I'esposizione a rumori pericolosi e altri
suoni forti. Il mancato utilizzo o 'uso improprio
delle protezioni acustiche pud causare lesioni o
perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo,
rivolgersi al proprio superiore, consultare le
presenti istruzioni o contattare I'assistenza
tecnica 3M. Se l'udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio

durante o dopo I'esposizione ai rumori
(compresi i colpi d'arma da fuoco), o se per
qualsiasi altro motivo si sospetta un problema
all'udito, I'udito potrebbe essere a rischio.
Lasciare immediatamente 'ambiente rumoroso
e consultare un medico del lavoro e/o il proprio
superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo

compromettere la protezione offerta dalle

cuffie e provocare la perdita dell’udito:

a.3M raccomanda di verificare personalmente
I'aderenza delle protezioni acustiche prima
dell'uso. Le ricerche evidenziano che molti
utenti possono riscontrare un’attenuazione
del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di
aderenza, correttezza di montaggio e livello
di motivazione dell'utente. Fare riferimento
agli eventuali regolamenti applicabili per
ulteriori indicazioni su come adattare i valori
di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di
ridurre il valore di attenuazione per stimare
il livello tipico di protezione con maggiore
precisione.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia
stata scelta, indossata, regolata e sottoposta
a manutenzione correttamente. L'inserimento
errato del dispositivo riduce I'efficacia di
attenuazione del rumore. Per l'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

. Ispezionare accuratamente la protezione
acustica prima di ogni utilizzo. In caso di
danni, scegliere una protezione acustica
integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d.Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori

dispositivi di protezione individuale (ad

es. occhiali protettivi, respiratori ecc.), si
raccomandano stanghette flessibili, piatte e
sottili oppure cinghie tali da ridurre al minimo
I'interferenza con la tenuta degli auricolari.
Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli,
inserti auricolari, coperture igieniche ecc.)
che potrebbero interferire con la tenuta degli
auricolari e compromettere la protezione
offerta dalle cuffie.

e.Evitare di piegare e rimodellare la bardatura

temporale, la bardatura nucale o I'attacco

o
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per supporto e accertarsi che presenti una
forza adeguata per mantenere saldamente in
posizione le cuffie.

. Le cuffie protettive e gli auricolari in
particolare sono soggetti a normale usura
e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni
di rumore. In caso di utilizzo regolare, si
raccomanda di sostituire gli auricolari e i
rivestimenti in schiuma almeno due volte
all'anno, per mantenere un livello elevato di
protezione, igiene e comfort.

g. Il mancato rispetto delle presenti
raccomandazioni pud compromettere
seriamente il livello di protezione delle cuffie.

—

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

Il montaggio di kit igienici sugli auricolari

pud compromettere le caratteristiche di
attenuazione del rumore delle cuffie.

Questo prodotto puo essere intaccato

da diverse sostanze chimiche. Ulteriori
informazioni possono essere richieste al
produttore.

H510F, H520F: Queste cuffie sono di

taglia Large. Le cuffie conformi alla norma
EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o
Large. Le cuffie di taglia Medium sono adatte
alla maggior parte degli utenti. Le cuffie di
taglia Small o Large sono progettate per

gli utenti per i quali la taglia Medium non &
adatta.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Queste
cuffie fissate a dispositivi a dispositivi per la
protezione della testa e/o del volto sono di
taglia Large. Le cuffie fissate a dispositivi a
dispositivi per la protezione della testa e/o
del volto conformi alla norma EN 352-3 sono
di taglia Medium, Small o Large. Le cuffie di
taglia Medium sono adatte alla maggior parte
degli utenti. Le cuffie di taglia Small o Large
sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non é adatta.

2.2, ATTENZIONE
+ Utilizzare sempre ricambi specifici per il
prodotto 3M. L'uso di ricambi non autorizzati
pud compromettere il livello di protezione
fornito dal prodotto.

23. NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti
istruzioni per 'uso, queste protezioni
acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali
rumori industriali o di veicoli e aeromobili,
che ai rumori impulsivi estremamente elevati,
fra cui i colpi d'arma da fuoco. E difficile
prevedere la protezione acustica richiesta
elo effettiva in caso di esposizione a rumori
impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da
fuoco, il tipo di arma e il numero di proiettili
sparati, ma anche la scelta, 'inserimento e
I'utilizzo corretti della protezione acustica, la
sua corretta conservazione e altre variabili
influenzano le prestazioni. Per saperne di
piu sulle protezioni acustiche per i rumori
impulsivi, visitare il sito www.3M.com/hearing.
Temperatura di esercizio: da —20°C (-4°F) a
50°C (122°F).

In caso di rischio di gelo, le cuffie devono
essere riscaldate prima dell'uso.
Attenzione — Le immagini dei prodotti sono
puramente indicative.

3. CERTIFICAZIONI

Non tutte le certificazioni riportate in questa
sezione potrebbero essere applicabili al proprio
prodotto. Eventuali certificazioni non applicabili
sono specificate sulla(e) etichetta(e) presente(i)
sul prodotto.

3.1.  CERTIFICAZIONI EUROPEE

SEE

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che
il DPI di tipo protezione acustica & conforme

al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alle altre
direttive appropriate, quindi soddisfa i requisiti
previsti per il marchio CE.

11 DPI & soggetto a revisione annuale ed esame
del tipo da parte di SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finlandia, Organismo
notificato numero 0598.

Il prodotto & stato testato e omologato in
conformita alle norme EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020.




GB

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara inoltre
che il DPI di tipo protezione acustica & conforme
ai Regolamenti in materia di dispositivi di
protezione individuale (Regolamento 2016/425 e
altri Regolamenti appropriati come recepito nella
legislazione del Regno Unito e modificato).

I DPI € soggetto a revisione annuale ed esame
del tipo da parte di SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, Regno Unito, Organismo
notificato numero 0120.

Il prodotto € stato testato e omologato in
conformita alle norme EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020.

SEE e GB

La certificazione UKCA potrebbe non essere
applicabile a tutti i prodotti. La legislazione
applicabile puo essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita
(DoC) all'indirizzo www.3M.com/PELTOR/doc. La
DoC riporta inoltre eventuali altre omologazioni
di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del
prodotto. Il numero di particolare delle cuffie &
riportato sulla coppa.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sui
regolamenti e sulle direttive applicabili possono
essere richieste contattando 3M. Per i contatti,
vedere ['ultima pagina delle presenti Istruzioni
per l'uso.

4. LEGENDA DELLE TABELLE
STANDARD

41. EUROPA

3M raccomanda di verificare personalmente
I'aderenza delle protezioni acustiche prima
dell'uso. Le ricerche evidenziano che molti utenti
possono riscontrare un’attenuazione del rumore
inferiore ai valori indicati sulla confezione, in
seguito a variazioni di aderenza, correttezza di
montaggio e livello di motivazione dell'utente.
Fare riferimento agli eventuali regolament
applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati.

In mancanza di regolamenti applicabili, si
raccomanda di ridurre il valore di attenuazione
per stimare il livello tipico di protezione con
maggiore precisione.

4.2,  NORMATIVA EUROPEA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Attenuazione in funzione
del livello sonoro e dimensioni

Tabella Descrizione
rif.
AA Cuffie protettive con bardatura
: temporale e auricolari in schiuma
AB Cuffie protettive con bardatura
. nucale e auricolari in schiuma
Cuffie protettive con bardatura
A:C | temporale ripiegabile e auricolari
in schiuma
AD Cuffie protettive con attacco per
. supporto e auricolari in schiuma
A f =Banda d'ottava frequenza
i centrale (Hz)
A:2 | MV = Valore medio (dB)
A:3 | SD = Deviazione standard (dB)
APV* =MV - SD (dB)
Ad |, ) . .
Valore di protezione previsto
H = Protezione acustica stimata
per i suoni ad alta frequenza8
(f 22.000 Hz).
M = Protezione acustica stimata
per i suoni a media frequenza
A5 (500 Hz < f <2.000 Hz).
L = Protezione acustica stimata
per i suoni a bassa frequenza
(f =500 Hz).
SNR = Rapporto segnale/rumore
delle protezioni acustiche
S = Small
A:6 | M=Medium
L = Large
4.3.  DISPOSITIVI DI SUPPORTO

Queste cuffie devono essere utilizzate
esclusivamente con i dispositivi di supporto
indicati nella Tabella B. Le cuffie sono state
testate in combinazione ai dispositivi di supporto
indicati nella Tabella B e possono fornire livell
di protezione differenti in caso di utilizzo con
dispositivi di supporto differenti.
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Legenda della tabella dei dispositivi di supporto:

Tabella

Tif. Descrizione

B:A | Dispositivi di supporto compatibili

B:1 Produttore del supporto

B:2 | Modello di supporto

B:3 | Produttore dell'attacco

B:4 | Adattatore dell'attacco

Grandezza della testa: S = Small,

B:5 M = Medium, L = Large

PANORAMICA

. COMPONENTI

igura C)

1 Bardatura temporale (PVC)

2 Filo della bardatura temporale (acciaio
inox)
Attacco a due punti (POM)
Coppa (ABS)
Auricolare (PVC, PU)
Rivestimento in schiuma (PU)
Bardatura temporale ripiegabile (PVC,
acciaio inox)
Cinghia (poliestere, PP, PA)
Bardatura nucale (acciaio inox, PO)

0 Anello intermedio (PP)

1 Attacco per supporto (POM, acciaio inox)

6. __ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

~Noobhw

5.
5.
(F
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:
C:

P X-)

Ispezionare accuratamente la protezione
acustica prima di ogni utilizzo. In caso di danni,
scegliere una protezione acustica integra o
evitare 'ambiente rumoroso.

6.1, BARDATURA TEMPORALE
(Figura D:1-D:2)

D:1 Regolare I'altezza delle coppe nella
posizione pit comoda tenendo ferma la
bardatura.

D:2 La bardatura temporale deve poggiare
saldamente sulla testa, come illustrato, e
sostenere il peso delle cuffie.

6.2. BARDATURA NUCALE

(Figura D:3 - D:5)

D:3 Sistemare le coppe in posizione sulle
orecchie.
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D:4 Mantenere le coppe in posizione, sistemare
la cinghia in posizione sulla testa e bloccarla.
D:5 La cinghia deve poggiare saldamente sulla
testa e sostenere il peso delle cuffie.

6.3. ATTACCO PER SUPPORTO

(Figura D:6 - D:10)

D:6 Inserire I'attacco per supporto nella
scanalatura sul supporto e bloccarlo in posizione
(D:7).

D:8 Modalita di lavoro: Premere i fili della
bardatura temporale verso l'interno finché non
scattano su entrambi i lati. Accertarsi che le
coppe e i fili della bardatura temporale non
premano contro il bordo del supporto nella
modalita di lavoro per non compromettere le
capacita di attenuazione del rumore delle cuffie.
D:9 Modalita di aerazione: Per passare dalla
modalita di lavoro a quella di aerazione, tirare
le coppe verso I'esterno finché non scattano.
Evitare di collocare le coppe contro il supporto
(D:10) per non compromettere I'aerazione.

7. VITA UTILE DEL PRODOTTO

Si raccomanda di sostituire il prodotto entro

5 anni dalla data di produzione. La vita utile

del prodotto pud variare considerevolmente

in funzione dellambiente in cui viene
conservato, utilizzato, sottoposto ad assistenza
e manutenzione. L'utente deve ispezionare
regolarmente il prodotto per determinare se

ha raggiunto il termine della propria vita utile.
Esempi del fatto che il prodotto potrebbe aver
raggiunto il termine della propria vita utile:

+ Difetti visibili come crepe, deformazioni, parti
allentate o mancanti.

+ Riduzione delle prestazioni di attenuazione
delle protezioni acustiche.

8. PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura
temporale e auricolari, utilizzare un panno
inumidito con sapone e acqua calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica
in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata
a causa della pioggia o del sudore, girare le

cuffie protettive verso I'esterno, rimuovere gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli



asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i
rivestimenti in schiuma sono soggetti a normale
usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o altri danni. In
caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma
almeno due volte all'anno, per mantenere un
elevato livello di attenuazione, la massima igiene
€ un comfort ottimale.

In ambienti caldi e umidi, pu6 essere necessario
sostituirli pit frequentemente per mantenere un
livello di igiene accettabile. Sostituire I'auricolare
qualora sia danneggiato. Fare riferimento

a"9. Ricambi e accessori”.

8.1. RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI
AURICOLARI

(Figura D:11 - D:13)

D:11 Per rimuovere 'auricolare, infilare le dita

sotto il bordo interno dell'auricolare ed estrarlo

con forza in linea retta.

D:12 Rimuovere i rivestimenti in schiuma

esistenti ed inserire i nuovi.

D:13 Inserire un lato dell'auricolare nella

scanalatura della coppa, quindi premere il

lato opposto finché I'auricolare non scatta in

posizione.

8.2.  SOSTITUZIONE DELL’ADATTATORE
PER ATTACCO PER SUPPORTO
(Tabella B e Figure D:14 - D:15)
Per un corretto montaggio su diversi dispositivi
di supporto compatibili, potrebbe essere
necessario sostituire I'adattatore dell'attacco per
supporto (B:4). Per I'attacco raccomandato, fare
riferimento alla Tabella B. L'headset viene fornito
con I'attacco per supporto P3E. Altri adattatori
possono essere ordinati al proprio rivenditore.
Per sostituire I'adattatore dell'attacco per
supporto & necessario un cacciavite.

NOTA: In caso d'uso di attacchi per supporti di
produttori diversi da 3M, consultare le istruzioni
fornite dal produttore originale.

D:14 Allentare la vite di fissaggio dell'adattatore e
rimuovere |'adattatore.

D:15 Fissare I'adattatore appropriato,
accertandosi che gli adattatori contrassegnati
con L (sinistra) e R (destra) si trovino sui lati
corrispondenti delle cuffie, se applicabili, quindi
serrare la vite.

9. RICAMBI E ACCESSORI

Non tutti i ricambi e gli accessori potrebbero
essere disponibili in tutti i mercati.

Codice ..
prodotto Descrizione
HYX1 Kit igienico per Optime | (H510A,
H510B, H510F, H510P3)
Kit igienico per Optime Il e H31
HYX2 (H520A, H520B, H520F, H520P3,
H31)
Kit igienico per Optime IIl (H540A,
HYS4 | Hs408, H540P3)

10._CONSERVAZIONE

+ Prima e dopo l'uso, il prodotto deve essere
conservato in un luogo pulito e asciutto.
Conservare il prodotto nella confezione
originale e al riparo da eventuali fonte

di calore dirette o luce solare, polvere e
sostanze chimiche dannose.

Temperatura di conservazione: da -20°C
(-4°F) a 40°C (104°F).

Umidita relativa: < 90%.

Versioni con bardatura temporale e nucale:
Prestare attenzione a non esercitare alcun
forza sulla bardatura temporale o nucale per
evitare di comprimere gli auricolari.
Versione con attacco per supporto:
Accertarsi che le cuffie siano in modalita

di lavoro (vedere Figura D:8) e prestare
attenzione a non comprimere gli auricolari.
NOTA: In caso d'uso di attacchi per supporti
di produttori diversi da 3M, consultare le
istruzioni fornite dal produttore originale.

11. _SIMBOLI

Questo capitolo € generico e illustra il significato
dei vari simboli che possono essere presenti su
targhette, confezione e/o prodotto stesso.

Simbolo Descrizione

Conservare al riparo dalla
pioggia e in un luogo asciutto
(umidita max 90%).

P
«
‘T‘d ‘
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Simbolo Descrizione

Limiti minimo e massimo di
temperatura di conservazione
del prodotto.

Informazione di riferimento
alle istruzioni per l'uso. Fare
riferimento alle istruzioni per
I'uso del dispositivo.

Prestare particolare attenzione
durante I'uso del dispositivo.

La situazione attuale richiede
I'attenzione oppure un intervento
da parte dell'operatore

per evitare conseguenze
indesiderate.

Il Paese di produzione dei
prodotti. Le lettere “CC”
dovrebbero essere sostituite

dal codice di due lettere del
Paese, CN = Cina, PL = Polonia,
SE = Svezia o0 US = Stati Uniti
d’America (ISO 3166-1). La
data di produzione € specificata
come AAAA/MM.

Il produttore di un prodotto.

E & P ==

12. GARANZIA E LIMITAZIONE DI
RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono
applicabili ad Australia e Nuova Zelanda.

| consumatori sono tutelati dai diritti di legge di
questi Paesi.

12.1. GARANZIA

Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o
manodopera oppure non rispetti le clausole di
garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M
si riserva esclusivamente, a propria discrezione,
di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo

di acquisto dei componenti o dei prodotti,
purché il difetto sia comunicato senza indugio
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dall'utente ed a condizione che il prodotto sia
stato conservato, sottoposto a manutenzione e
utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per
iscritto da 3M.

AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO
PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIAE
ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI
ALTRA GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA
DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE
GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI

DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI O
CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE
QUELLE DI TITOLO E CONTRO LA
VIOLAZIONE DEI BREVETTI.

Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni
responsabilita per i prodotti i cui difetti sono
dovuti a conservazione, movimentazione o
manutenzione impropri o inadeguati, mancato
rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni
al prodotto causati da incidenti, incuria o uso
improprio.

12.2. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E

PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA OGNI
RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI
DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI
O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI PROFITTO
INCLUSE) DERIVANTI DAL PRODOTTO, A
PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTIALTRI
RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

12.3. DIVIETO DI MODIFICHE

E vietato apportare modifiche al presente
dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto
di 3M Company. Eventuali modifiche non
autorizzate possono invalidare la garanzia

e l'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del
dispositivo.

13. _SMALTIMENTO

Il dispositivo deve essere smaltito in conformita
alle leggi e ai regolamenti locali.



3M™ PELTOR™ Optime™ kynakkanTapbl
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 kynakkanTtapbl
H31P3

1. KIPICME

KyTTbIKTaliMbI3 8HEe 0Cbl €CTY MPOTEKTOPbIH
TaH4afraHbIHbI3 YLWiH pakmeT!

1.1.  MAKCATTbI KOJIOAHbICbI

Byn kynakkanTap yMblCLbinapAb! kayinTi
Ly feHreiinepiHeH Koprayabl kamTamachI3
eTeqi. bapnblk natganaywwbinapgaH 6epinred
nanpanaHyLubl HyckayrnapblH OKy aHe TYCiHY,
CoHpai-ak, ocbl KypbinfbiHbI Nataanaxa Giny
KyTinegi.

3M PSD eHimaepi Tek kacibu nanpanaqyra
apHarFaH.

Eyponapa kei6ip 3M PELTOR eHimaepi
CcoHpalt-ak kenbip XyMbICTbIK emMec
makcaTTapra ja xapamgpl 60mybl MyMKiH.
MaiipananyLwbl HyckaynblKTapblH apAaiibiM
OKbIHbI3 XaHe 6acLubINbIkka anblHpI3.

1.2. TACbIfbIl

Ocbl KykaTTa KongaHbinatbiH Jepek
TacbifblLbl — Bac KopFaHbIChl, 6ET KopFaHbICh
XaHe/HeMece KOpFaHbICTLIK eMec Kypanaap.

2. _KAvINCI3alK

21. MAHbI3Obl

MaitpanaH6ac BypbiH oCkbl HyCkaynapaarbl
Bapnblk kayincisaik aknapaTblH OKbiM, TYCiHiN
opblHAaHbI3. Ocbl Hyckaynapabl KeneLlek
aHblKTama YLLiH cakTaHpl3. KocbiMLa aknapar
Hemece cypakTap yLiH 3M TexHuKanblk
KbI3METTEPIH KBpCeTY opTanblfbiHa
xabapracbliHbl3 (GalnaHbIC aKnapaTbl COHFbl
GeTTe Tisimzenren).

/A ECKEPTY

Ocbl eCTy NpOTEKTOPbI KayinTi LWy XoHe
6acka kaTTbl AbIObICTAp acepiH a3aliTyFa
kemekTecesi. ECTy KopraHbICbIH JypbIC
naitnananbay Hemece AypbIC Taknay
XaffanbiHAa KayinTi Wy acepi ecTy kabineTiH
XOFanTyfa Hemece xapakaTka akenyi
MyMKiH. lypbiC naiaanaHy yLiH

6aKbinayLLblHbl, NaitaanaHyLlbl HyckaynapbiH
KapaHbl3 Hemece 3M TexHuKanblK
KbI3METTEPIH KOPCETY OpTanblifbiHa
xabapnacbiHbI3. Erep Ly acepi (OHbIH
iwinae, ok aTy) bapbicbiHAa Hemece KemiH
ecTy kabineTiHi3 Hawapnail 6actaca Hemece
3bIHbIN He bi3bH ecTine 6actaca Hemece
6acka cebenneH ecTy Maceneci TyblHaaca,
Lynbl opTagaH GipaeH WhiFbin,
MeauLMHanbIk KeMeK arnblHbl3 aHe/HeMece
HakbinayLubira xabapnacblHbl3.

Ochbl Hyckaynapabl opblHgamay
KynakkanneH 6epinreH KOpFaHbICTbl
asaiTbIn, ecTy kabineTiH xoranTyra
oKenyi MyMKiH:
a.3M yibIMbl €CTY NpOTEKTOPRapPbIHbIH
Kynakka KuinyiH cbiHay/abl YChiHaZbl.
3epTTey HaTUXeNepiHe Calikec, ic
XY3iHAE LWYbINAblH a3ato AeHredi
©HiIMHIH kanTamacblHAafbl Xancbipmaga
KepceTinreH AblObICTbIH TOMEHaeYi
MaHAepiHeH asbipak Bomnybl MyMKiH
(kynakkanTapablH enwemiHiH agam
KynakTapbiHa cankec 6onmaybiHaH,
COHbIMEH KaTap naiifanaHyLUblHbIH
eHiMA| NaipanaHy epexenepis
MYKWSIT OpblHAamayblHaH). [bIBbICTbIH
TeMeHaeyi MaH(AEep)iH Ty3eTy XonaapbiH
KoraHbICTarbl EpEXenepaeH XoHe
HyCkaynbIKTaH kapaHbl3. KonpaHbicTarbl
epexenep 6onmaraH xafaanaa,
oAeTTeri KopFay AeHreliH xakcbipak
Garanay YLLiH xancelpMaga kepceTinreH
AbIBLICTBIH TOMeHAeyYi MaH(aep)iH asanTy
yYCblHbINaabI.
b.EcTy npoTekTopbl AYpbIC TaHAANFaHbIHa,
TarblNFaHbIHA, PETTENTEHIHE XaHe
cakTanfaHblHa ke3 XeTkisiHi3. Ocbl
KyPbINFbIHBI AYPbIC Takmay LWyabl
TeMeHAeTy TWiMAINiriH asaiTadbl. flypeic
Tary GoilblHWa GepinreH Hyckaynapab!
KapaHbl3.
MatpanaHy anapiHAa €CTy NPOTEKTOPbIH
TeKcepiHis. Erep 3akbimpanca,
3aKbIMAanMaraH ecTy NpoTEKTOPbIH
TaHAaHbI3 HEMeCe LUYrbl OpTafaH aynak
60NbIHbI3.

o
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d.KocbimLua KopraHbIC xabaplfbl (Mblcansl,
Kayinciagik ke3ingipiktepi, TiHbIC any
Kypangapsl, T.6.) kaxeT 6onca, kynakkan
XacTblKWackl KeAepriciH asanTy yLuiH
MinriL, TOMeH npodunbAi ynrinep
Hemece Gayrnap TaHaaHbi3. Kynakkan
XacTblKWachHbIH bekiTneciHe kegepri
KenTipeTiH XaHe Kynakkan KopFaHbICbIH
asauTatblH Gapnblk 6acka kaxercia
3aTTapabl (Mbicarsbl, Wall, kannakTap,
3eprepnik Oyibimaap, Kynakacnantap,
rurveHanblk kaknakrap, T.6.) anbin
TacTaHbi3.
e.bac, Hemece MOWbIH XonafblH Hemece
TacblfbILL TipkeMeciH bykneHi3 Hemece
MiLLiHIH ©3repTNeH|3 xaHe KopFaFblLL
KynakkanTapzbl OpHbIHa KyLUMeH GeKiTiHi3.
KynakkanTap xaHe xacTblkanap
nanpanaHyapl Hawwapnartybl MyMKiH XaHe
LUybIr MEH KEMYTe Kapchbl ki apanblkneH
CblHaKTaH eTin Typagel. Xyieni
navifanaHFaH kesae TypakTbl KOpFaHbICTbI,
TUrYeHaHbl XHE KalrmbirbIKTbl cakTay
YLLiH KyraK XacTblKlanapsl MeH
neHonnacT TeceriluTepai KemMiHae XbinbiHa
€Ki peT aybICTbIPbIHBI3.
g.Erep xorapbifarbl Tanantap caktanmaca,
KOpFarbILL KyNakkanTap KopFaHbICbiHa
aiTapnblkTaii 3UsiH kenegi.

&n

EN 352 Kayincisaik manimaemenepi:

« XKacTblKwanapra rurueHanbik
KaknakTapablH TaFbinybl KynakkantapablH
akycTukarblk ablbbic GepyiHe acep etegi.

+ Byn eHimre HakTbl XuMUAMbIK 3aTTap
acep eTyi MyMKiH. KocbiMLLa aknapatTbl
eHaipyLineH Taba anacki3.

+ H510F, H520F: Ocbl kynakkanTapablH
enwem aykbiMbl yrkeH. EN 352-1
ManiMaeMeciHe CoMKeC Kynakkantap
«opTaLla esLemM aykbIMbl», «Killi eem
ayKbIMbl» HEMECE «YIIKEH erLiem
aykbIMbl» 6onagbl. «OpTalua ernwem
ayKbIMbl» Kynakkantapbl TafyLUblnapablH
kebiciHe caiikec kenepi. «Kiwi enwem
ayKbIMbl» HEMECe «YIKeH ernLiem
ayKbIMbl» Kynakkantapbl «opTalla enLiem
ayKbIMbI» Kynakkantapbl CONKEC KenmenTiH
TaFylbINapFa XacarFaH.

104

+ H510P3, H520P3, H540P3, H31P3:
bac Kopray xaHe/Hemece 6eT
KOpFay KypblirFbinapbiHa GekiTinetiH
Oyn KynakkanTap «ynkeH enwemai
aykblMaapFa» apHarnFaH. bac kopray
*aHe/Hemece GeT Kopray KypbinFbinapbiHa
Gekitinrex EN 352-3 craHgaptbiHa
CaliKeC KyNakkanTapablH «opTalla
enLemai», «kiwi enwemai» Hemece
«YIKeH entemgi» Hyckanapbl Gonaabi.
«OpTalLa eniiem ayKbIMbl» Kynakkantaps!
naipanaHyLwbinapably kebiciHe caiikec
keneai. «Kiwi entem aykbiMbl» Hemece
«YIIKEH erLem ayKbiMbl» KyrnakkanTapbl
«opTalla eniuem ayKbIMbl» KyrakkanTapb
ColikeC KenMelTiH naiaanaHylubinapra
XacanfaH.

2.2.  ABAWNAHbI3

+ OpKalLaH ocbl eHiMre apHariFaH 3M
Kocankbl 6enLuekTepiH nanaanaHbiHbI3.
Pykcar eTinmereH kocankbl 6entekrepai
narpanaHy ocbl eHiM 6epeTiH KopFaHbICTbI
Hawapnatybl MyMKiH.

23. ECKEPTNE

+ [ManpananyLbl HyckaynapbiHa calikec
TafbINca, OCbl €CTY NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK
Luynap, KenikTep MeH yLuak Lwynapbl

*aHe eTe KaTTbl MMNYMbCTIK Lwynap
CUSIKTbI Y3AiKCI3 Lynap acepiH asaiTyra
kemekTecesi. imnynbCTik Wynap acepi
6apbICblHAa Tanan eTineTiH xaHe/Hemece
HaKTbl €CTY KOpFaHbIChIH 60mkay KMbIHABIK
Tyablpagbl. Ok aty, kapy Typi, Ok aTy caHbl,
[LYPLIC TaHAay, CTy KOPFaHbIChIH TaFy XoHe
nafanaHy, ecty KopFaHbICblHa iypbIC
KyTiM KepceTy xoHe 6acka aliHbiManbinap
eHimainikke acep eTeai. IMNynbCTiK WyabIH
€CTY KOpFaHbIChl Typanbl aknapatThl
www.3M.com/hearing caiTbiHaH KepiHia.
JKyMbIC TemMnepaTypachiHbIH ayKbIMbl:
-20°C (-4 °F)-50 °C (122 °F).

As3npl TeMnepatypaaa naiganaHap
anablHaa, Kynakkantapab! XblrbITbin
arnbiHpI3.

Hasap aynapbiHbl3 — OHiM keckinaepi Tek
Mbican peTiHae GepinreH.



3. MAK¥NOAYIAP

Ocbl 6enimae cinteme xacanfaH
MaKynaaynapabiH keibipi ciaain eHiMiHisre
KonaaHbinmaybl MyMKiH. Erep keitbip
Makyraaynap eHiMiHiare KonaaHbInManTbiH
Bonca, oHbl eHIMAET XancbipMa(fap)aaH
Kkepyre 6onagpl.

3.1.  EYPOMANbIK MAK¥NOAYNAP

E3A

3M Svenska AB yitbiMbl CE GenriciHiH
TanantapblH opbiHaay yiwiH XXKK Typinaeri
ecTy npotekTopbl Hopmatuske (EU)
2016/425 oypekTuBackiHa xaHe backa TuicTi

[MpeKTUBanapFa calikec ekeHAiriH Manimaenai.

KKK eHimiH xbin caitbii SGS Fimko Ltd.
(Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
(PuHNAHAMA)) yibIMbl (XabapnayLubl opraH —
Ne 0598) Tekcepepi xaHe pacTangbl.

OHim cbiHanbin, EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020 caiikec pactangpl.

¥b

3M Svenska AB yitbimbl XKKK TypiHaeri

€CTy NpoTekTopbl XKeke KopFaHbIC xababifbl
HopmaTuBTepiHe (¥NbIOpUTaHUSHBIH
2016/425 3aHblHa xoeHe backa TUICTi
epexernep) cankec ekeHairiH Manimaenai.
KKK eHiMiH xbin caitbii SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, UK (¥nbibputaHus),
Ne 0120 xabapnayLubl opraH Tekcepin
oTbIpaabl.

OHiM cbiHanbin, EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020 caitkec pactangpl.

EJA xaHe ¥b

UKCA makynpaybl 6apnbik

eHimaepre KonaaHbINMaybl MyMKiH.
www.3M.com/PELTOR/doc caiiTbiHaH
CalikecTik aeknapauusiceiH (C[l) kapan
LUbIFYMEH KorfaHbanbl 3aHHamaHb! aHbIKTail
anachi3. Erep 6acka fa pykcat Typnepi
6onca, onap cankecTik AeknapaumscbiHaa
(Ch) kepcerinepi. CankecTik AeknapaumscbiH
(CO) weirapsin any Kesikae TonTama HeMipiH
TabblHbI3. KynakkanTapablH 6enwek HemipiH
6ip KaknakTa bacbinFaH Typae Taba anachbls.

Epexeneppae xaHe AupekTuBanapaa tanan
€TINeTiH COMKECTIK feknapaunsiCbiHbIH
KeLLipMeci MeH KocbiMLLa aknapaTTsl 3M
KoMnaHusicbiHa xabapnacy apkbinbl anad
anacbi3. bainaHbic aknaparbiH nanganaHyLubl
HyCKaybIHbIH COHFbl GETIHEH KepiHi3.

4. CTAHOAPT KECTENEPIHIH
TYCIHOIPMECI

41. EYPONA

3M yiibIMbI €CTY NpOTEKTOPNapbIHbIH
Kynakka KuinyiH ceiHayabl yCbiHaabl. 3epTTey
HaTVXEnepiHe COMKEC, iC Xy3iHAe LybINabiH
a3al0 AeHrei eHIMHIH kanTamacbiHaafbl
ancblpmaaa kepceTinreH AblBbICTbIH
TeMeHeyi MoHLepiHeH asblpak 6oryb
MYMKIH (KynakkanTapablH emnLieMiHii agam
KynakTapblHa caitkec 60nmayblHaH, CoHbIMEH
Katap nanganaHyLUblHbIH 6HIMAI nanaanaxy
epexenepiH MykuaT opbiHAaMayblHaH).
[biBbICTbIH TOMEHAEYI MaH(aep)iH Ty3eTy
ONAapbIH KoNAaHbICTarbl epexenepaeH
*aHe HycKaymblKTaH kapaHbl3. KongaHbictarbl
epexerep 6onmaraH xarfanaa, sgetreri
KOpFay AeHremi xakcblpak baranay yLuiH
XancblpmMaga kepceTinreH [blObICTbIH
TemeHaeyi MoH(Aep)iH asaTy yCbiHbINaab!.

4.2. EYPOMATbIK EN 352 CTAHOAPTbI

EN 352-1, EN 352-3 [bIGbICTbI TOMEHAETY
XoHe AeHreniH aHbIKTay

Kecte
A Cunarrama
AA l'y6ka xacTblKWwanapbl MeH 6ac
; xonafbl 6ap kynakkan
AB l'y6ka xacTblKLanapbl MEH MOVbIH
. xonarbl 6ap Kynakkan
AC l'y6ka xacTblKWwarnapbl MeH 6ac
' onarbl 6ap X1HanMarbl kynakkan
AD l'y6ka xacTblKWwarnapbl 6ap
' TacblfbILL TipkeMeci
Al f = OkTaBTbIK AManasoHaarbl
. optanblk xuinik (M)
A:2 | MV = oprawa maH (ab)
A:3 | SD = CraHgaptTbl aybITky (AB)
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Kecte

cin. Cunatrama

APV* = MV - SD (gB)

A4 |, .
)KyblKTaﬂFaH KOpfaHbIC MaHI

H = Xorapb! xuinikTi AbIObICTApAbI
(f 22000 'u) ecty
KopfaHbicblH Garanay.

M = Oprawa xwinikTi
nbibbicTapabl
(500 'y < f <2000 l'y) ecty
KopraHbiCbiH Bafanay.

L = TemeH xwuinikTi ablGbICTapAbI
(f <500 I'y) ecTy KOpFaHbICbIH
Garanay.

SNR = EcTy npoTeKTOpbIHbIH

ThimainiriHiy Gip caHablk

KepceTkiLLi

A5

S = TemeHri
M = Oprawa
L = Xoraprbl

A:6

4.3. TACbIFbILLI K¥PbINFbINAP

Byn kynakkanTtap caiikec 6onybl Tvic B
KecTeciHae Ti3iMAENreH TeK TacbifblLL
KYPbINFbINapMeH naiganaHbinybl Kepex.
Ocbl kynakkantap B kecteciHae kepcetinreH
TacbIfbILL KypbinFbinapsiMeH Gipre cbiHanabl
XoHe 6acka TacbiFbILL KypbinFbinapMeH
6GexiTinreH xaraaiaa 6acka KopFaHbiC
AeHrelinepiH bepyi MyMKiH.

TacblfbiLL TipkeMeCiHiH KECTECIHIH TyCiHAipMECi:

':fl:e Cunarrama

B:A | Yiinecimai Tacbifbil Kypbirfbinap
B:1 | Tacbifblw eHAipyLuici

B:2 | Tacbifblw Mogeni

B:3 | Tipkeme eHaipyLuici

B:4 | Tipkeme apantepi

B:5 Bac enwemi: S = warfblH,

M = oprawa, L = ynkeH
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5
51. KYPAMOACTAPbI
(C cyperi)

1 Bac xonarbl (MBX)

2 Bac xonafbl cbiMbl (ToT GacnaiTbiH
6onar)

3 Exi HykTeni 6exiTkiwi (POM)

4 Kaknak (ABS)

5 Xactbikwa (PVC, PU)

6 MeHonnact Teceriwi (PU)

7 XKwnanmanbl 6ac xonarfbl (MBX, ToT
6acnaiTblH 6onar)

8 bBac 6engiri (Polyester, PP, PA)

9 MoilblH xonafbl (TOT 6acnaiiTbiH Gonar,
PO)

110 Oprawa cakuHa (PP)

11 Tacbirbiw Tipkemeci (POM, Tot

6acnaiiTbiH 6onar)

6. BEKITY H¥CKAYIAPbBI

MaiganaHy angblHaa ecty npoTekTopbIH
TekcepiHia. Erep 3akbimpanca, 3aksiMaanviaraH
€CTY NPOTEKTOPbIH TaHAAHbI3 HEMECE Lynbl
opTaHbl GorgbipMaHbI3.

6.1. BAWNAYBIL

(D:1 - D:2 cyperi)

D:1 [JoraHbl OpHbIHAA yCTan Typhbin
TabaKLwanapabl ofapbl HEMece TeMeH
KbIDKbITY @pKbirbl onapablH GUIKTiriH peTTeHi3.
B:2 Baitnayblw kepceTinreHaeii 6ac ycTiHe
OpHanacTbIpbinybl KEPEK XaHe rapHUTypa
canmarblH keTepyi Kepek.

6.2. MOWbIH XONAFbI

(D:3 - D:5 cyperi)

D:3 KaknakTapabl kynakrap yCTiHAeri opblHFa
KOMbIHbI3.

D:4 Kaknaktapabl opHbiHAa ycTan, 6ac baybiH
6ac yctiHe Koiibin, opHbIHa bepik GekiTiHi3.
D:5 bac 6aybl 6ac ycTiHe opHanacTbIpbInyb!
Kepek xaHe rapHUTypa canmarbiH keTepyi
Kepek.




6.3. TACbIfbIlU TAKKbILLbI

(D:6 - D:10 cyperi)

D:6 TacbifbiLl TipkeMeCiH TacbifbILLTaFbl
yACbIHa canbin, opHblHa (D:7) TycipiHis.

D:8 XymbIc pexxumi: baiinaybil cbiMAapbiH eki
XaFblHaH AblObIC ecTinreHLue ilwke 6acbiHbI3.
CrakaHaap MeH 6aiinaybil CbIMaapbl XyMbIC
PEXUMIHLE TaCbIFbILL LWeTiH 6acnanTbIHbIH
TekcepiHi3, cebebi Byn KynakkanTbiH LWyAbl
TOMEHAETY MYyMKIHAIrH a3aiTybl MyMKiH.

D:9 Xenpety pexumi: KypbinfbiHbl XyMblC
PEXUMIHEH XenaeTy PexuMiHe aybICTbIpy YLUiH
[IbIGbIC ecTinreHLue KynakkanTapabl CbipTka
TapTbiHbI3. Kaknaktapabl Tacbifbilka (D:10)
Kapchbl koiimaHbI3, cebebi By xenpetyre
Kegepri kenTipeai.

7. ©HIMHIH XAPAMAbINbIK
MEP3IMI

OHimpi xacarnFaH kyHHeH 6actan 5 xbin ilwiHoe
aybICTbIPFaH XeH. byn eHIMHIH xapamabIinbiK
Mep3iMi on cakTarnfaH, naiganaHbisFaH,
KbI3MET KepCeTinreH xaHe KyTiM KepceTinreH
opTara Tbifbl3 GalinaHbICTbl. ManaanaHyLubl
©HIMHIH Mep3iMi COHbIHa XETKEHIH Biny yLUiH
OHbl TYpaKTbl TYpAE TeKCepin oTbIpybl TUIC.
OHiMHIH NaiaanaHy Mep3iMiHiH COHbIHa
KETYIHIH Mblcanaapbl:

+ Keare kepiHeTiH xapblKTap, Manbicynap,
keHeto Hemece GeniuekTepaiH OpHbIHAA
XOK 60nybl.

+ EcTy npoteTKopbIHbIH TEMeHaey
TuimainiriHiy Hawapnan 6apa xaTkaHblH
Ce3iHy.

8. TA3AINAY XOHE KYTIM
KOPCETY

ChbIpTKbl abbliHAapbIH, 6aitnaybILUThI XoHe
Kyrak xacTblKlanapbIH Tasanay yLiH
cabblHMEH XaHe CyMeH CynaHFaH LybepekTi
naitaanaHbiHbi3.

ECKEPTTIE: EcTy npoTekTopbIH CyFa
BATbIPMAHBI3.

Erep ecTy npoTekTopbl xaHbblpaaH Hemece
TEPAEH CynaHca, Kynakkantapfbl CbipTbiHa
LUbIFAPBIM, KynaK xacTblKanapbl MeH
neHonnacT TeceriluTepai anbin, kanuta

XUHaKTay anabliHaa kenTipiHia. Kynak
KacTbIKWanapbl XaHe NeHonnacT TecerilTep
naifanaHyMeH Hallapraybl MyMKiH, con
cebenTi CbiHblkka Hemece backa 3akbiMFa
Xyneni Typae Tekcepinyi kepek. Xyreni
napanadfaH kesae 3M yiibiMbl TypaKThbl
TOMEHZETY/I, TMIMEHaHbI XeHe XalnblinbIKTbl
caKTay YLiH Kynak xacTblKlanapbl MeH
neHonnacT TeceriluTepai KeMiHAe XbirblHa eki
peT aybICTbIpyabl YCbIHAAbI.

blcTbIK aHe binFangbl OpTaga rMrueHaHbiH
KOnaunbl JeHreliiH cakTay YLUiH Xuipek
aybICTbIPY kaxeT 60nybl MymKiH. Erep kynak
KacTbIKWackl 3aKbIMAAnNca, on aybiCTbIpbImybl
Kkepek. «9. Kocankbl 6entiektep xaHe
Kepek-xapakTap» 6enimiH kapaHpi3.

8.1. KYNAK XACTbIKLWIANAPBIH AnY
JXXOHE AYbICTbIPY

(D:11 - D:13 cyperi)

D:11 Kynak acTbIKLWacbiH any yLuiH

KynaK XacTbIKLIACbIHbIH iLLKi LUETIHE

caycaKTapbIHbl3abl CbIPFbITHIM, ChIPTKA

XaKCblnan TapTbiHbI3.

D:12 Bap Teceriw(Tep)abl anbin, xaHa

NeHoNMacT TeceriluTep carnbiHbI3.

D:13 Kynak xacTblKwachlHbIH Bip xarblH

Kynakkan kaknarblHbIH OMbliFbiHa BekiTin, Kynak

acTbIKLLACHI OPHBIHA CbipFbIFaHLLA KapChbl

XaFblH 6acbIHbI3.

8.2. TACbIFfbILlW TIPKEMECIHIH
ADANTEPIH AYbICTBIPY
(B kecrecieH xaHe D:14 - D:15 cyperi)
OpTypni yiAnecimai TacbIfbILL Kypbirfbinapra
AYPbIC OpHATY YLUIH TackifbIL BekiTne
apanTepiH (B:4) aybICTbIpy kaxeT 6onybl
MYMKiH. ¥CbIHbINFaH TipkemeHi B kecTeciHeH
TabblHbI3. FapHKTYypa P3E TachIifbIl
TipkemecimeH 6Gipre xuHanagbl. backa
afanTepnepai avnepiHiaaeH anyra 6onagbl.
TacblfblLL TipkeMeCiHiH aganTepiH aybICTbIpy
YLWiH Gyparbill KaxeT.
ECKEPTNE: 3M-zeH 6acka eHpipyLuinepaiy
TacbIfbILL TipKeMenepiH najanaxraH kesae,
6acTankbl eHAIpyLLi yCbiHFaH HyckaynapmeH
KEHECIHi3.

D:14 ApanTepgi yctan TypraH 6ypaHaaHbl
6ocaTblHbI3 XoHe ananTepai anbin TacTaHbI3.
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D:15 Con xak (L) xaHe oH xaK (R) Genrinetren 11, BENTINEP

apanTepnepain Coikec KynakkanTa ekeHin By Tapay xannsl cunaTTama bepyre
KaMTamacel3 €Ty apKellbl COUKEC 80aNTepAl  gphanraH xeHe XanchipManapaa, kantamaa
TIpKEHI3, erep Konaawbinca, BypaHaameH XoHe/HeMece BHIMHIH 63iHe Ke3aeceTiH
KaTauTbiHbI3. apTypni TaHbanapabIH MafbIHaCkIH TYCiHAipeai.
9. KOCANKbI BONLUEKTEP XX9HE TaH6a Cunatrama
KEPEK-XAPAKTAP o 2, | KarbbipnaH Koprarbi3 xoHe

BapnbIk kocankbl Genwektep MeH KypFaK epfe CakTaHbl3
akceccyapnap HapblkTapabiH 6apnbiFbiHaa (binFangbinbik 90 % acnaybl
6ona 6epmeitpi. Tmic).

ApTtukyn AT OHiM caKTanaTblH XepaiH

HeMipi MaKkcumanpl xeHe
MUHUManpl TeMneparypa

LuekTepi.

Optime | (H510A, H510B, H510F,
HYX1 H510P3) ywwiH rurneHanslk

KUHaK

Optime Il xaHe H31 (H520A,
HYX2 H520B, H520F, H520P3, H31)

MaiiganaHy HyckaynapblHa
KaTbICTbl aknapart. KypbirfbiHbl
nanpanaHy kesiHae nanganaHy

) S

YLUIH rUreHanblk XuHak HyCKaynapblH eckepy Kaxet.
Optime Il (H540A, H540B, KypbinfbiHel naiiganany
HY54 H540P3) ywwi rurneHansix Kesitae abai Gomy kepek.
KUHaK Kaxercis canaapablH angbiH
' any yLiH nanaanaxyLblaaH
10. CAKTAY /.\ arbiMpaarbl 60MbIN xatkaH
r — XafalinapaaH xabapaap
+ Konpawap anasiiaa xeHe onaH keii Bony Hemece TvicTi Wwapanap
eHiMAj Ta3a xoHe Kyprak Xepae cakTaHbl3. KonaaHy Tanan ereg.

©OHiMai apaalibiM e3iHiH kabblHaa cakTaHbI3,
OHbl Tikenewn Kbl3y ke3iHeH Hemece KyH
COYMNECIHEH, LUAH MEH 3USHAbI XUMUSTbIK
3aTTapaaH aynak yCTaHbl3.

Cakray TemnepaTtypacbIHbIH ayKbIMbl:

-20 °C (-4 °F) - 40 °C (104 °F).
CanbicTbipmans! binFangbiblk: <90 %.

bac xonarbl MEH MOWbIH XOMNaFblHbIH,

OHimaepai enAipywi en. «CCx»
TaHbachbl engin exi apinTik
KOZbIHbIH OPHbIH aybICTbIpabI:
CN = KpiTan, SE = Lseuus

PL = lNonbLua Hemece

US = AKLL (ISO 3166-1).
[anbiHpanFan kyH HKAOK/MM
niwiHiHge kepceTineai.

Hyckanapbl:
Bac xonafbiHa Hemece MOWbIH XonarblHa
KyLLl TyCreyiH xaHe XacTblKLwanapabiH
KbiCbINIMaybIH KaaranaHbl3.

OHiM eHaipyLuici.

E &

TacbIFbILUTHI TaFy HyCKachbl:
KynakxanTapablH XyMbIC pexvuMiHae
TypraHbiHa (D:8 cypeTiH kapaHbi3) xaHe
XacTblKWanapablH KbicbiMaraHbIHa ke3
KETKI3iHi3.

ECKEPTIE: 3M-geH 6acka eHaipyLuinepain
TacblfbILL TipkemenepiH naiganaqraH
ke3ne, 6acTankel eHAIPYLUI YCbIHFaH
HyCKkaynapMeH KeHeCIHi3.

108



12. KENINAIK XXSHE
XAYANKEPLUIK LUEKTEYI

ECKEPTTIE: Keneci manimgemenep
AscTpanus MeH XaHa 3enanausra
KonaaHblnManiabl.

TyTbIHyLbINAP MIHAETTI KyKbIKTapabl CaKTaybl
Kepex.

12.1. KEMINAQIK

3M xeke Kayinciagik 6enimi eHiMaepiHiH
6ipeyiHin MaTepuansl, xacanybl 3akbiMganfaH
Hemece Genrini Gip MakcaT keningiriHe calikec
6onmaraH xafgaraa 3M komnaHusicbl Macene
yakbITbiNbl XabapnaHraHaa xaHe eHim 3M
KOMNaHUSICIHBIH a3balla HyckaynapblHa
COWKeC cakTanfaHaa, KblaMeT kepceTinreHae
XoHe nanganaHbinFaHia ocbiHaan
HenLekTepaiH Hemece eHiMaepaiH caTbin any
BaracblH eTeyre Hemece aybiCTbIpyFa MiHAETTI
XaHe ci3 3M koMnaHuacbiHaH Tanan etyre
KYKbINbIChI3.

3AHMEH ThIVbIM CAMNbIHFAH XXAFIAAOBI
JKOHE AT MEH NATEHT BY¥3YLbINbIKTbI
ECKEPMETEHIE OCbI KENINAIK EPEKLLE
SPI KOMMEPLMANBIK CANA KENINAI
JKOHE KYWI, BENCINI BIP MAKCATKA
KAPAMIbINbIFbl HEMECE ICKEPIIECY
HOTWXECIHAEr CAMNA KENINAIN XX8HE

KYMI, KEAEH HEMECE CAYIA KOMIAHbICHI

OPHbIHA NAMOANAHBINALDI.

3M komnaHusicel ockl keningik 6oMblIHLLa
[lypbIC HEMeCe YKbINChI3 cakTay, KonaaHy
Hemece TexHuKarblK KbI3MET KepceTy, 8HiM
HyckaynapblH OpbiHAaMay canaapbiHaH
3aKbiMaanFaH eHiMre Hemece Kesemncok,
YKbINCbI3 HEMece AypbIC naaanaHbay
canpaapblHaH 60nFaH eHiM 3akbiMblHa He
aybICTbIpY XaFaalibiHa xayanTsl Gonvanabl.

12.2. XXAYANKEPLWUIIK LWWEKTEYI
3AHMEH ThIMbIM CANbIHFAH XXAFOANIbI
ECKEPMETEHE, 3M KOMNAHWACHI
BEKITINFEH 3AHOLI TEOPUAFA
KAPAMACTAH OCbl ©HIMHEH BOJIFAH

TIKENEW, XXAHAMA, APHAbI, KE3[EVICOK

HEMECE XYWEN! LWbIFbIHFA HEMECE
3AKBIMIOAPFA (OHbIH ILLIHAE TABBICTAH
AVBIPBINY) XXAYANTbI BONIMATBI.
OCBIHIA BEKITIITEH ECKEPTYNEP
O3IELLE.

12.3. ©3lEPIC XOK

Ocbl KypbINFbIHbI ©3repTy XKyMbiCTapbl 3M
KOMNaHUSCbIHbIH a3balua KeniciMiHCi3
xacanmaybl kepek. PykcaTcbl3 esrepictep
KeninaikTi xaHe nanaanaHyLbIHbIH KyPbINFbIHbI
Gackapy eKiNeTTiriH XOotobl MYMKIH.

13. KOKbICKA TACTAY
Kypbinfbl xeprinikTi 3anaap MeH epexenepre
CoIiKeC KOKbICKa NaKTbIpbIMybl KEPEK.
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,»,3M™ PELTOR™ Optime™“ ausinés
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

»3M™ PELTOR™ H31“ ausinés
H31P3

1. |VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote §j
klausos apsaugos gaminj!

1.1.  PASKIRTIS

Sios ausinés skirtos padéti darbuotojams
apsisaugoti nuo pavojingo triuk§mo lygio. Visi
naudotojai privalo perskaityti ir suprasti pateiktg
naudojimo instrukcijg ir mokeéti naudotis Siuo
{renginiu.

,3M PSD* produktai skirti naudoti tik profesiniais
tikslais.

Europoje kai kurie ,3M PELTOR" produktai

taip pat gali bati tinkami naudoti ne profesiniais
tikslais. Batinai perskaitykite ir vadovaukités
naudotojo instrukcijomis.

1.2, LAIKIKLIS

Siame dokumente vartojamas Zodis laikiklis
reiSkia galvos apsauga, veido apsauga ir (arba)
ne apsauginius jtaisus.

2. SAUGA

21, SVARBU

Prie§ naudodami gaminj perskaitykite,
iSsiaiSkinkite ir laikykités visos Sioje instrukcijoje
pateiktos saugos informacijos. Saugokite Sias
instrukcijas, nes jy gali prireikti ateityje. Jei
reikia daugiau informacijos ar turite klausimuy,
susisiekite su 3M techninés prieZidros tarnyba
(kontaktiné informacija pateikta paskutiniame
puslapyje).

/\ ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda
sumazinti pavojingo triukSmo ir kity stipriy,
garsy poveik. Netinkamas klausos apsaugos
naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika,
esant pavojingam triukSmui, gali baigtis
klausos praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo
naudotojo vadova ar skambinkite | 3M
techninés priezidros tarnyba, Jei triuk§mo
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(iskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite
skambéjima arba zvimbima, jei klausos
problema jtariate dél kitos priezasties,
nedelsdami pasi8alinkite i triuk$mingos
aplinkos ir kreipkités { medikus ir (arba)

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, ausiniy
teikiama apsauga gali suprastéti ir tai gali
lemti klausos praradima:

a.3M primygtinai rekomenduoja klausos
apsaugos priemone individualiai pritaikyti
kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant
etiketés vertése ant pakuotés, dél skirtingo
tinkamumo, pritaikymo jgidziy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti
etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte
(-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojangiy taisykliy,
norint geriau jvertinti tiping apsauga,
rekomenduojama sumazinti etiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

b. [sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné
tinkamai pasirinkta, pritaikyta, sureguliuota ir
neSiojamas, sumazés jo efektyvumas
slopinant triuk8ma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite
klausos apsaugos priemone. Jei yra gedimy,
naudokite kitg klausos apsaugos priemone
arba venkite triuk§mingos aplinkos.

d. Jei batina naudoti kitas papildomas
apsaugos priemones (pvz., apsauginius
akinius, respiratorius ir kt.), ju kojelés ar
dirzai turi bati lanksts ir tvirtinami Zemiau,
kad nejsiterpty tarp ausiniy pagalvéliy.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus
(pvz., plaukus, kepures, papuo8alus,
ausines, higienines apmovas ir pan.), kurie
gali sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma,

e.Nelankstykite galvos juostos, kaklo juostos
ar laikiklio priedo, taip pat sitikinkite, kad
ausinés laikosi tvirtai.

f. Ausinés, o ypac pagalvélés, gali susidévéti,
todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrokusios



ir nepraleidzia triuk§mo. Nuolat naudojant,
rekomenduojama putplascio jdéklus ir ausy,
pagalvéles keisti bent du kartus per metus,
kad bty uztikrintas tinkamas slopinimas,
higiena ir patogumas.

g. Nesilaikant Siy reikalavimy ausinés
neuztikrins reikiamos klausos apsaugos.

EN 352 saugos praneSimai:

+ Uzdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali
pablogéti akustinés ausiniy savybés.

Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros
cheminés medziagos. ISsamesnés
informacijos teiraukités gamintojo.

H510F, H520F: Sios ausings bana skirtingy
dydZiy. Ausinés, atitinkancios EN 352-1,
bdina vidutinio, mazo arba didelio dydzio.
Vidutinio dydzio ausinés tinka daugeliui
nesiotoju. Mazos arba didelés ausinés
skirtos neSiotojams, kuriems netinka vidutinio
dydzio ausinés.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Siy
prie galvos apsaugos ir (arba) veido
apsaugos taisy, pritvirtinty ausiniy dydis

yra didelis. Prie galvos apsaugos ir (arba)
veido apsaugos jtaisy pritvirtintos ausinés,
atitinkancios EN 352-3, blina vidutinio,
mazo arba didelio dydzio. Vidutinio dydzio
ausinés tinka daugumai naudotoju. Mazos
arba didelés ausinés skirtos naudotojams,
kuriems netinka vidutinio dydzio ausinés.

22. DEMESIO
+ Visada naudokite konkre¢iam gaminiui skirtas
3M pakaitines dalis. Naudojant nepatvirtintas
pakaitines dalis gali sumazéti Sio gaminio
suteikiamos apsaugos lygis.

2.3.  PASTABA

+ Dévint pagal naudojimo instrukcija, $i
klausos apsaugos priemoné taip pat padeda
sumazinti nepertraukiama triukdma, pvz.,
pramoniniy, {renginiuy, automobiliy bei Iektuvy,
keliama triukSma ir labai garsy impulsinj
triuk8ma, pvz., ginklo $av|. Sudétinga
numatyti reikalinga ir (arba) fakting klausos
apsauga nuo impulsinio triuk§mo. Saudant
apsaugos priemoniy efektyvumas priklausys
nuo ginklo tipo, $dviy skaiciaus, tinkamo
klausos apsaugos priemonés pasirinkimo,

3.

pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezidros bei kity,
kintamyju. Norédami daugiau suzinoti apie
klausos apsauga nuo impulsinio triukSmo
apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.
Darbinés temperattros intervalas: nuo -20 °C
(-4 °F) iki 50 °C (122 °F).

Esant temperatirai Zzemiau nulio, prie$
naudodami ausines jas susildykite.
Démesio: produkto vaizdai pateikti tik
iliustruoti.

PATVIRTINIMAI

Jasy produktui gali bati taikomi ne visi Siame
skyriuje nurodyti patvirtinimai. Jei kai kurie
patvirtinimai jusy produktui netaikomi, tai
nurodyta produkto etiketéje (-ése).

3.1

EUROPOS PATVIRTINIMAI

EEE

Siuo dokumentu ,3M Svenska AB* pareiskia,
kad asmens apsaugos priemonéms (AAP)
priskiriamos klausos apsaugos priemonés atitinka
Reglamentg (ES) 2016/425 ir kitas atitinkamas
direktyvas, reglamentuojancias CE Zenklinima.
AAP yra tikrinamos kasmet, o tipa tvirtina ,SGS
Fimko Ltd.", Takomotie 8, FI-00380, Helsinki,
Suomija, notifikuotoji jstaiga nr. 0598.

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis
atitinka EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

Jungtiné Karalysté

Siuo dokumentu ,3M Svenska AB* pareiskia, kad
asmeninéms apsauginéms priemonéms (AAP)
priskiriamas klausos apsaugas atitinka asmeniniy,
aspaugos priemoniy taisykles (Reglamentg
2016/425 ir kitus atitinkamus reglamentus,

kai jie perkeliami | JK teisés aktus ir i$ dalies
pakeiciami).

AAP kasmet audituojamos, o tipg patvirtino ,SGS
United Kingdom Limited* (Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, JK,
patvirtintoji jstaiga Nr. 0120).

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis
atitinka EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
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EEE ir Jungtiné Karalysté

UKCA patvirtinimas gali bati taikomas ne
visiems produktams. Kokie jstatymai taikytini,
galima suzinoti perzitréjus atitikties deklaracija,
adresu www.3M.com/PELTOR/doc. Atitikties
deklaracijoje taip pat bus nurodyta, ar taip pat
taikomi kitokio poblidZio patvirtinimai. leSkodami
reikiamos atitikties deklaracijos, susiraskite savo
dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra ant
kauselio.

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma,
informacija, reikalaujama reglamentuose ir
direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniame $ios naudojimo instrukcijos
puslapyje.

4. STANDARTUY LENTELIY
PAAISKINIMAS

Lentelés

nuoroda B

f = oktavos juostos centrinis

A Garmis (Ho)

A:2 MV = vidutiné verté (dB)

41. EUROPA

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemoneg individualiai pritaikyti kiekvienam
naudotojui. Tyrimai rodo, kad naudotojams gali
bati suteikiamas mazesnis garso slopinimas,

nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgadziy

ir naudotojo motyvacijos. Informacija, kaip
pakoreguoti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo
verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojanciy taisykliy, norint
geriau jvertinti tipine apsauga, rekomenduojama
sumazinti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo
verte (-es).

4.2.  EUROPOS STANDARTAS EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Garso slopinimas ir
dydzio nustatymas

A:3 SD = standartinis nuokrypis (dB)
APV* =MV - SD (dB)

*Numanoma apsaugos verté

A4

H - klausos apsaugos nuo auksto
daznio garsy (f = 2000 Hz)
jvertinimas.

M - klausos apsaugos nuo
vidutinio daznio garsy
(500 Hz < f <2000 Hz)
{vertinimas.

L — klausos apsaugos nuo zemo
daznio garsy (f <500 Hz)
jvertinimas.

SNR = klausos apsaugos

priemonés efektyvumo {vertinimas

vienu skaiciumi

A:5

S =mazas
M = vidutinis
L = didelis

A:6

Lentelés =
nuoroda b
AA Galvos juosta su putplascio
: pagalvéliy ausinémis
AB Kaklo juosta su putplas¢io
: pagalvéliy ausinémis
AC Sulenkiama galvos juosta su
: putplascio pagalvéliy ausinémis
AD Laikiklio priedas su putplas¢io
: pagalvéliy ausinémis
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43.  LAIKIKLIO [TAISAI

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su B
lenteléje nurodytais laikikliy jtaisais. Sios ausinés
buvo i§bandytos kartu su B lenteléje nurodytais
laikikliy jtaisais ir gali suteikti skirtingy lygiy
apsauga, naudojant su skirtingais laikikliy jtaisais.

Laikikliy priedy lentelés paaiskinimai:

S
B:A Suderinami laikiklio jtaisai
B:1 Laikiklio gamintojas
B:2 Laikiklio modelis
B:3 Priedo gamintojas
B:4 Priedo adapteris
B:5 Galvqs dyd.is: S= maigs,

M = vidutinis, L = didelis




APZVALGA

1. KOMPONENTAI

av.)

Galvos juosta (PVC)

Galvos juostos viela (nerddijantysis
plienas)

Dviejy tasky fiksatorius (POM)

Kauselis (ABS)
Ausy pagalvélés (PVC, PU)

Putplascio jdéklas (PU)

Lanksti galvos juosta (PVC, nertdijantysis
plienas)

Galvos dirzelis (poliesteris, PP, PA)
Kaklo juosta (neradijantysis plienas, PO)
Vidurinis Ziedas (PP)

Laikiklio priedas (POM, neradijantysis
plienas)

6. PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

N—\

No g Rw

5.
5.
(Cp

C:
c:
C:
C:
C:
C:
c:
C:
C:
C:
c:

Py 7% -]
- o

Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite
klausos apsaugos priemone. Jei yra gedimu,
naudokite kitg klausos apsaugos priemone arba
venkite triuk$mingos aplinkos.

6.1.  GALVOS JUOSTA

(D:1-D:3 pav.)

D:1 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos
aukstyn arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).
D:2 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip
parodyta, ir prilaikyti ausines.

6.2. KAKLO JUOSTA

(D:3 - D:5 pav.)

D:3 UZdékite kauselius ant ausu,

D:4 Laikykite kauSelius reikiamoje vietoje,
uzdékite galvos lankelj ant virSugalvio ir tvirtai
uzfiksuokite lankelj.

D:5 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi
prilaikyti ausines.

6.3.  LAIKIKLIO PRIEDAS

(D:6 - D:10 pav.)

D:6 Laikiklio prieda jstatykite | anga, esan¢ia ant
laikiklio, ir jsprauskite jj j vieta (D:7).

D:8 Darbo rezimas: Spauskite galvos juostos
vielas | vidy, kol abiejose pusése iSgirsite
spragteléjima. [sitikinkite, kad priemonei veikiant
darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos vielos
néra prispausti prie laikiklio krasto, nes gali bati
praleidziamas triukSmas.

D:9 Védinimo rezimas: Jei norite perjungti
prietaisq i$ darbo rezimo | ventiliavimo rezima,
traukite ausy kauselius i iSore, kol iSgirsite
spragteléjima. Stenkite neprispausti kauseliy prie
laikiklio (D:10), nes pablogeés ventiliacija.

7. GAMINIO EKSPLOATAVIMO
LAIKOTARPIS

Gaminj rekomenduojama keisti per 5 metus

nuo pagaminimo datos. Gaminio eksploatavimo

laikotarpis labai priklausys nuo aplinkos, kurioje

gaminys laikomas, naudojamas, taisomas ir

tvarkomas. Naudotojas privalo gaminj reguliariai

tikrinti, kad nustatyty eksploatavimo pabaigos

laika. Toliau pateikiami eksploatavimo laikotarpio

pabaigos pavyzdziai.

+ Matomi defektai, pavyzdziui jtrakimai,
deformacijos, dalys atsilaisvino arba jy,
nebéra.

+ Pastebimas prastéjantis klausos apsaugos
priemonés garso slopinimas.

8. VALYMAS IR PRIEZIURA

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu
vandeniu, nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta
ir ausy pagalvéles.

PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos
priemonés  vanden;.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél
lietaus ar prakaito, iSverskite ausines | iSvirk§cig
puse, nuimkite ausy pagalvéles ir putplascio
{déklus ir pries vél surinkdami leiskite iSdzidti.
Naudojamos ausy pagalvélés ir putplasio jdéklai
gali susidévéti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar
jie nejtrake ir ar néra kitaip pazeisti. Naudojant
reguliariai, 3M rekomenduoja keisti putplas¢io
idéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per
metus, kad baty uztikrintas pastovus slopinimas,
higieniskumas ir patogumas.

Karstoje ir drégnoje aplinkoje gali reikéti dazniau
keisti dél tinkamos higienos, Jei ausies pagalvélé
pazeista, jq reikia pakeisti. Zr. “9. Atsarginés
dalys ir priedai”.
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8.1.  AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR
KEITIMAS

(D:11-D:13 pav.)

D:11 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite

pirStus uz pagalvélés vidinio krasto ir stipriai

patraukite | prieki.

D:12 I8imkite esamus jdéklus ir {dékite naujus

putplascio jdéklus.

D:13 Vieng ausies pagalvélés puse pritvirtinkite

ausies kauselio griovelyje ir spauskite prieSingg

puse, kol ausies pagalvelé uzsifiksuos.

8.2,  LAIKIKLIO PRIEDO ADAPTERIO
KEITIMAS

(B lenteléje ir D:14-D:15 pav.)

Norint tinkamai pritvirtinti prie skirtingy,

suderinamy laikiklio jtaisu, gali tekti pakeisti

laikiklio priedo adapterj (B:4). Rekomenduojamg

prieda rasite B lenteléje. Ausinés su mikrofonu

pristatomos su surinktu laikiklio priedu P3E. Kity

adapteriy galite jsigyti i$ savo pardavéjo. Norint

pakeisti laikiklio priedo adapteri, reikalingas

atsuktuvas.

PASTABA. Naudodami kity gamintojy, o ne 3M,

laikiklio priedus, laikykités originalaus gamintojo

pateikty instrukcijy.

D:14 Atlaisvinkite adapterj laikant] varzta ir

nuimkite adapter;.

D:15 Pritvirtinkite tinkama adapterj uztikrindami,

kad kairysis (L) ir deSinysis (R) adapteriai baty

ant atitinkamy ausiniy, (jei yra), tada priverzkite

varZta,

9. ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

10._LAIKYMAS

Ne visos atsarginés dalys ir priedai gali bti
sidllomi visose rinkose.

+ Gaminj prie$ ji naudodami ir panaudoje
laikykite Svarioje ir sausoje vietoje.

Gaminj visada laikykite originalioje pakuotéje
atokiai nuo bet kokiy Silumos $altiniy ir saulés
Sviesos, dulkiy bei kenksmingy chemikalu,
Laikymo temperatros intervalas: nuo -20 °C
(-4 °F) iki 40 °C (104 °F).

Santykiné drégmé: < 90 %.

Galvos juostos ir kaklo juostos versijos:
pasirtpinkite, kad galvos juostos arba kaklo
juostos neveikty jokia jéga ir kad pagalvélés
nebaty suspaustos.

Laikiklio priedo versija:

pasirtpinkite, kad ausinés bty darbinéje
padétyje (zr. D:8 pav.) ir kad pagalvélés
nebaty suspaustos.

PASTABA. Naudodami kity gamintojy, o ne
3M, laikiklio priedus, laikykités originalaus
gamintojo pateikty instrukcijy.

11._SIMBOLIAI

Siame skyriuje pateikiama bendroji informacija ir
paaiskinama skirtingy simboliy, kuriuos galima
rasti ant etike€iy, pakuociy ir (arba) paciy,
produkty, reikSmeés.

Simbolis Aprasas

4
K]

“a
-

Laikykite atokiau nuo lietaus ir
sausoje vietoje (ne didesné kaip
90 % drégmé).

DidZiausia ir maziausia
temperatira, kurioje turi bati
laikomas gaminys.

114

Gaminio « " P
" Aprasas Informacija, susijusi su
AUImONS naudojimo instrukcijomis.
Higienos rinkinys, skirtas ,Optime Naudojant prietaisg reikia
HYX1 I* (H510A, H510B, H510F, atsizvelgti { naudojimo
H510P3) instrukcijas.
Higienos rinkinys, skirtas ,Optime Naudojant prietais reikia bti
HYX2 IIir ,H31" (H520A, H520B, H520F, atsargiems. Norint iSvengti
H520P3, H31) & ne.p.ag.eidaujam.q pasekm.iq,
Higienos rinkinys, skirtas ,Optime reikia informuoti operatoriy
HY54 III‘Q(H54OA, H5£OB, H540P3‘; apie esama situacijg arba imtis

veiksmy.




Simbolis Aprasas

Gaminiy pagaminimo $alis.
CC turi bati pakeistas

dviejy raidziy Salies kodu,
pavyzdziui, CN = Kinija,

PL = Lenkija SE = Svedija
arba US = Jungtinés Amerikos
Valstijos (ISO 3166-1).
Pagaminimo data nurodyta
MMMM/MM formatu.

&l

Gaminio gamintojas.

wl

12. GARANTIJA IR ATSAKOMYBES
APRIBOJIMAS

PASTABA. Pateikti pranesimai netaikomi
Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje.

Klientai turi pasitikéti jstatymy suteikiamomis
teisémis.

12.1. GARANTIJA

Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys
turéty medziagy, gamybos defekty arba neatitikty
kurios nors aiSkios paskirties garantijos, 3M
{sipareigojimas, o jasy i§skirtiné teisés gynimo
priemoné bty (3M nuoZidra) taisymas,
pakeitimas arba uZ tokias dalis ar gaminius
sumokeéty pinigy grazinimas laiku pranesus apie
problema bei patvirtinus, kad gaminys buvo
laikomas, prizidrimas ir naudojamas pagal 3M
rasytines instrukcijas.

ISSKYRUSJSTATYMLJ DRAUDZIAMUS
ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA ISSKIRTINE

IR PAKEICIA BET KOKIA AISKIA ARBA
NUMANOMA GARANTIJAARBA SALYGA

DEL TINKAMUMO PARDUOTI, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA
KOKYBES GARANTIJAARBA SALYGA, TAIP
PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA SUDARANT
SANDORIUS, DEL [PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS GARANTIJAS

DEL NUOSAVYBES TEISIY IR PATENTO
PAZEIDIMO.

Pagal ig garantijg 3M neturi jsipareigojimu,
susijusiy su jokiu gaminiu, kuris sugedo

dél nepakankamo arba netinkamo laikymo,
elgesio arba priezidros, dél gaminio instrukcijy,
nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél
nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo
naudojimo.

12.2, ATSAKOMYBESAPRIB_OJIMAS
ISSKYRUS |STATYMY DRAUDZIAMUS
ATVEJUS, 3M NIEKADANETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS
TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS,
SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA
(ISKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA
NAUDOJANT S| GAMIN], NEPAISANT TEISES
TEORIJOS. CIANUSTATYTOS TEISIY GYNIMO
PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

12.3.  JOKIY MODIFIKACIJY

Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy,
be rasytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty,
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir
naudotojas gali prarasti teise naudoti prietaisa.

13._SALINIMAS

[renginys turi bati iSmestas laikantis vietos
istatymy ir taisykliy.
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3M™ PELTOR™ Optime™ austinas
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 austinas
H31P3

1. IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties So
dzirdes aizsargierici!

11.  PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sis austinas ir paredzétas, lai palidzétu
nodrosinat stradnieku aizsardzibu pret kaitigu
trok$nu limeni. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un
jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka ar
japarzina $is ierices lietoSana.

3M PSD produktus paredzéts lietot tikai darba
vajadzibam.

Eiropa dazi 3M PELTOR produkti var bat
pieméroti arT noteiktiem ar darbu nesaistitiem
lietojumiem. Vienmér izlasiet un ievérojiet
lieto$anas instrukciju.

1.2.  NESEJS

Saja dokumenta lietotais vards “neséjs” attiecas
uz galvas aizsardzibas, sejas aizsardzibas un/vai
aizsardzibai neparedzétam iericém.

2. DROSIBA

21. SVARIGI

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un
ievérojiet $aja instrukcija sniegto drosibas
informaciju. Saglabajiet 3o lietoSanas instrukciju
turpmakai uzzinai. Lai iegttu papildinformaciju
un sanemtu atbildes uz jautajumiem, sazinieties
ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pedéja lappuse).

/A\ BRIDINAJUMS

81 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama
trok$na un citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi.
Nepareiza §Ts dzirdes aizsargierices lietoSana
vai tas nelietoana bistama trok$na apstak|os
var radTt dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu,
konsultéjieties ar darba vaditaju, skatiet
lieto8anas instrukciju vai sazinieties ar

3M tehnisko dienestu. Ja Skiet, ka dzirde ir
Kuvusi vajaka, dzirdat zvani$anu vai dakonu
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trok3na laika vai péc atradanas troksna (tostarp
$avienu) iedarbiba, vai art kadu citu iemeslu
dé| rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem,
nekaveéjoties pametiet trok$naino vidi un
konsultéjieties ar medicinas specialistu un/vai
darba vadrtaju.

Talak sniegto noradijumu neievéro$ana var
samazinat austinu nodrosinato aizsardzibu
un izraisit dzirdes zudumu.

a.Uznémums 3M stingri iesaka individuali

parbaudit dzirdes aizsargieriu

piemérotibu. P&tijumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trok$na
stipruma samazinajums var bt mazaks
neka noradits uz iepakojuma etiketes. To
var izraisit nepiemérots izmérs, neprasmiga
lieto8ana vai lietotaja motivacijas trikums.
Noradfjumus par trok$na vajinajuma
vértibas(-u) korigéSanu skatiet speka
esoSajos noteikumos un vadmijas. Ja $adu
noteikumu nav, ieteicams samazinat skanas
slapésanas vertibu(-as), lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

b. Parliecinieties, ka ir izvéléts athilstoss
dzirdes aizsarglidzeklis, ta izmérs ir
piemeérots, ka arf tas ir pareizi noreguléts un
apkopts. Nepareizi lietojot 0 aizsarglidzekli,
samazinasies troksna slapésanas
efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam
noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras
lieto8anas reizes. Ja dzirdes aizsargierice
ir bojata, izvélieties nebojatu ierici vai
neuzturieties trokSnaina vide.

d.Ja ir nepiecieSami papildu individualie
aizsarglidzekli (pieméram, aizsargbrilles,
respiratori utt.), izvélieties lTdzeklus ar
elastigam un planam kajinam vai siksninam,
kas mazak ietekmé austinu spilventinu
blivéjumu. Nonemiet visus liekos objektus
(pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas
var ietekmét austinu spilventinu blivéjumu un
samazinat to nodro$inato aizsardzibu.

.Nelokiet un nedeforméjiet galvas stipu,
kakla lenti vai turétaja stiprinajumuun
parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur
austinas vieta.

o
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Austinas un it ipasi austinu spilventini
laika gaita var nolietoties, un ir periodiski
japarbauda, pieméram, vai tajos nav

radusas plaisas un vai nav skanas nopludes.

Regularas lietoSanas gadijuma mainiet
ausu spilventinus un putu materiala ieliktnus
vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu
pastavigu aizsardzibu, higienu un komfortu.

g. lepriek$ noradrto prasibu neievéro$ana
batiski mazina austinu nodro$inato
aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi
Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana
var ietekmét austinu skanas kvalitati.
So izstradajumu var nelabveligi ietekmat
noteiktas Kimiskas vielas. Papildinformaciju
pieprasiet razotajam.
H510F, H520F: Sis austinas ir liela izméra.
EN 352-1 standartam atbilsto$as austinas ir
vidéja, maza vai liela izméra. Vidéja izméra
austinas ir piemérotas vairumam lietotaju.
Maza un liela izméra austinas ir izstradatas
lietotajiem, kuriem vidéja izméra austinas
nav piemeérotas.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3:
Sis austinas, kas piestiprinatas galvas
aizsargiericEm un/vai sejas aizsargiericém,
ir “liela izméra”. Austinas, kas piestiprinatas
galvas aizsargiericEm un/vai sejas
aizsargiericém un kuras atbilst EN 352-3,
ir “vidéja izméra’, “maza izméra” vai
“liela izméra”. “Vid&ja izméra austinas” ir
piemérotas vairakumam lietotaju. “Maza
izméra austinas” un “liela izméra austinas” ir
izstradatas lietotajiem, kuriem “vidéja izméra
austinas” nav piemérotas.
2.2, UZMANIBU!

+ Vienmér izmantojiet izstradajumam

paredzétas 3M rezerves dalas. Neapstiprinatu

rezerves dalu izmanto$ana var samazinat
izstradajuma nodrosinato aizsardzibu.

2.3.  PIEZIME.

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai
lietoSanas instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa
trok$na — gan sadzives trok3na, pieméram,
ripnieciska, satiksmes un lidaparatu
trok3na, gan loti skalu impulsa trok$nu,
pieméram, $avienu, — iedarbtba. Ir grati

noteikt nepiecieSamo un/vai realo dzirdes
aizsardzibu impulsa trokSnu gadijuma.
Savienu gadijuma aizsardzibas veiktspéju
ietekmé ieroca tips, izSauto lozu skaits,
atbilstoSas dzirdes aizsargierices izvéle,
pieméroSana un lietoSana, ka arf citi apstakli.
Lai uzzinatu vairak par dzirdes aizsardzibu
pret impulsa trok$niem, apmekl&jiet vietni
www.3M.com/hearing.

+ Darbibas temperatiras diapazons: no -20 °C
(-4 °F) Iidz 50 °C (122 °F).

+ Zema temperatira pirms lietoSanas austinas
jasasilda.

+ Uzmanibu! Produkta attéliem ir tikai ilustrativa
nozime.

3. APSTIPRINAJUMI

Uz jasu izstradajumu var neattiekties visi

$aja sadala minétie apstiprinajumi. Ja kads
apstiprinajums neattiecas uz jasu izstradajumu,
tas noradtts uz 8T izstradajuma etiketes(-em).

3.4.  EIROPAS APSTIPRINAJUMI

EEZ

Ar 80 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka IAL
tipa dzirdes aizsardzibas ierice atbilst Regulas
(ES) 2016/425 un citu speka esoso direktivu par
CE mark&jumu prasibam.

Reizi gada IAL auditu un apstiprinasanu veic
uznémums SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Somija (pilnvarota iestade

Nr. 0598).

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats
saskana ar EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

Uznémums 3M Svenska AB ar $o pazino

to, ka IAL tipa dzirdes aizsardzibas ierice

atbilst Individualo aizsarglidzeklu regulas
(Regula 2016/425 un citas speka esosas regulas,
ciktal tas ieviestas Apvienotas Karalistes tiestbu
aktos, ieskaitot grozijumus) prasibam.
Individualo aizsarglidzeklus katru gadu audité un
to tipu apstiprina SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CHB5 3EN, UK, pilnvarotas iestades
Nr. 0120.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats
saskana ar EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
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EEZ un GB

UKCA apstiprinajums var neattiekties uz visiem
izstradajumiem. Piemérojamos tiestbu aktus

var uzzinat, izskatot atbilstibas deklaraciju
(DoC) vietné www.3M.com/PELTOR/doc. DoC
dokumenta ir noradtts, vai ir piemérojami art
kadi citi tipa apstiprinajumi. Izgastot DoC, ludzu,
samek|gjiet sérijas numuru. Austinu dalas numurs
ir noradits uz apvalka.

DoC eksemplaru un papildinformaciju par regulu
un direktivu prasibam var sanemt, sazinoties

ar 3M parstavi. Kontaktinformaciju skatiet s
lietoanas instrukcijas pédéjo lappusi.

4. STANDARTA TABULU
SKAIDROJUMS

41. EIROPA

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit
dzirdes aizsargiericu piemeérotibu. Petijumi
liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais
trok$na stipruma samazinajums var bt mazaks
neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var
izraist nepiemérots izmérs, neprasmiga lietoSana
vai lietotaja motivacijas trakums. Noradfjumus
par trok$na vajinajuma vértibas(-u) korigéSanu
skatiet speka eso$ajos noteikumos un vadlmijas.
Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapésanas vértibu(-as), lai precizak
noteiktu tipisko aizsardzibu.

4.2.  EIROPAS STANDARTS EN 352

Tabulas

atsauce harlisE

A:3 SD = standartnovirze (dB)

APV* = MV - SD (dB)

bes *Pienemta aizsardzibas vértiba

H = Dzirdes aizsardzibas apléses
augstam skanas frekvencém
(f 22000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses
videjam skanas frekvencém
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas
apléses zemam skanas
frekvencém (f < 500 Hz).

SNR = viena skaitja dzirdes

aizsardzibas veiktspéjas vertéjums

A5

S =mazs
M = vidgjs
L =liels

A:6

4.3.  NESEJIERICES

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar
B tabula noraditajam nesé&jiericém. Sis austinas
ir parbaudrtas kopa ar B tabula noraditajam
neséjiericém, un komplektacija ar citam
neséjiericém dzirdes aizsardzibas radrtaji var
at8kirties.

Nesgjpierices tabulas skaidrojums:

EN 352-1, EN 352-3 Skanas slapésana un Tabulas
izméra noteikSana e Apraksts
Tabulas X - -
A Apraksts B:A Saldejn_glas nesvej|fer|ces __
AR Galvas stipa austigam ar putu B:1 Stiprinajuma sistémas razotajs
: materiala spilventiniem B:2 | Stiprinajuma sisttmas modelis
, Kakla lente austinam ar putu B:3 | Stiprinajuma raZotajs
AB iiventini
spilventiniem B:4 | Stiprinajuma adapteris
AC Salokama g_alvaslstTpala'ustir)ém ar i Galvas lielums: S = mazs,
putu materiala spilventiniem B:S M = vidgjs, L = liels
AD Nesé&ja pierice austinam ar putu
: spilventiniem
A f = oktavas joslas centrala
: frekvence (Hz)
A2 | MV = vid&ja vértiba (dB)

18



5. PARSKATS
5.

1. SASTAVDALAS
(C attéls)
C:1 Galvas stipa (PVC)

C:2 Galvas stipas stieple (neriséjoSais
terauds)

C:3  Divu punktu stiprinajumi (POM)

C:4 Apvalks (ABS)

C:5 Spilventin$ (PVC, PU)

C:6 Putu ieliktnis (poliuretans)

C:7 Lokama galvas stipa (PVC, nertsgjoSais
térauds)

C:8 Galvas siksna (poliesters, PP, PA)

C:9 Kakla lente (ners€jo$ais térauds, PO)
C:10 Starpgredzens (PP)

C:11 Neséja pierices (POM, nerlisgjoSais
térauds)

6. UZSTADISANAS NORADIJUMI

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras
lietoSanas reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir
bojata, izvélieties nebojatu ierici vai neuzturieties
trok8naina vide.

6.1.  GALVAS STIPA

(D:1-D:2 attéls)

D:1 Regulgjiet austinu augstumu, pieturot galvas
stipu un bidot tas uz augsu vai uz leju.

D:2 Galvas stipa ir janovieto pari galvas
virspusei, ka noradits attéla, lai ta balstitu austinu
svaru.

6.2. KAKLA SAITE

(D:3-D:5 attéls)

D:3 Uzlieciet apvalkus uz ausim.

D:4 Turiet apvalkus pozicija, novietojiet galvas
siksnas spradzi galvas virspusé un ciesi
noslédziet to.

D:5 Galvas siksna ir janovieto pari galvas
virspusei, lai ta balstitu austinu svaru.

6.3. NESEJA PIERICE

(D:6-D:10 attéls)

D:6 levietojiet nes€ja pierici neséja sprauga un
nofiksgjiet to (D:7).

D:8 Darba rezims: Virziet galvas stipas vada
uz iek3pusi, [1dz izdzirdat klikskus abas pusés.
Nodrosiniet, lai darba rezima apvalki un galvas
stipas vadi nespiestos pret neséja malu, jo

tadejadi var samazinaties austinu trokSna
slapesana.

D:9 Ventilacijas rezims: lai parslégtos no darba
rezima uz ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus
uz aru, lidz atskan klikSkis. Nenovietojiet
apvalkus pret neséju (D:10), jo $ads novietojums
trauce ventilaciju.

7. IZSTRADAJUMA DARBMUZS
leteicams nomaintt izstradajumu 5 gadu laika no
izgatavoSanas datuma. Izstradajuma darbmazs
bas |oti atkarigs no vides, kura tas tiek uzglabats,
lietots, apkalpots un uzturéts. Lietotajam regulari
japarbauda izstradajums, lai noteiktu, kad tas
ir sasniedzis darbmdza beigas. Pieméri, ka
izstradajuma darbmazs ir beidzies, ir $adi.
+ Redzami defekti, pieméram, plaisas,
deformacijas, valigas vai trikstoas detalas.
+ TrokSnu slapésanas funkcionalitates
vajinasanas.

8. TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE
Argjo apvalku, galvas stipas un ausu spilventinu
tiri$anai izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu
draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici tdent!

Ja dzirdes aizsargierice st slapja lietus vai
sviedru dél, pagrieziet austinas uz aru, iznemiet
ausu spilventinus un putu ieliktnus un pirms
salikanas laujiet nozat. Austinu spilventini un
putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir
periodiski japarbauda, vai tajos nav radu$as
plaisas un citi bojajumi. Regularas lietoSanas
gadijuma 3M iesaka mainTt putu ieliktnus un ausu
spilventinus vismaz divreiz gada, lai nodro$inatu
atbilstodu trokSnu slapésanu, higienu un értibas.
Karsta un mitra vidé pienemamas higiénas
nodro$inasanai var bt nepiecieSama biezaka
elementu nomaina. Ja auss spilventin$ ir bojats,
tas ir janomaina. Skatiet sadalu “9. Rezerves
dalas un piederumi”.

8.1.  AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA
UN MAINA

(D:11-D:13 attéls)

D:11 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet

pirkstus zem spilventina iek$&jas malas un ar

stingru kustibu izvelciet to taisni uz aru.
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D:12 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet
jaunus putu ieliktpus.

D:13 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas
rieva un piespiediet otru pusi ta, lai nofiksétu
spilventinu.

8.2.  STIPRINAJUMA ADAPTERA NOMAINA
(B tabula un D:14-D:15 attéls)

Lai nodroinatu pareizu uzstadi$anu uz dazadam
saderigam stiprinajuma sistémam, var bat
nepiecieSams nomainit stiprindjuma adapteri
(B:4). leteicamo stiprinajumu skatiet B tabula.
Austinas tiek piegadatas ar uzstaditu P3E
stiprinajumu. Citus adapterus var iegadaties

pie izplatitaja. Stiprinajuma adaptera nomainai
nepiecieSams skravgriezis.

PIEZIME: Izmantojot citu razotaju (nevis 3M)
stiprinajuma sistémas, ievérojiet attieciga
razotaja noradijumus.

D:14 Atskravéjiet skrdvi, kas nostiprina adapteri,
un nonemiet adapteri.

D:15 Uzstadiet atbilstoSo adapteri, parliecinoties,
ka kreisais (L) un labais (R) adapteris ir uzstadits
uz attieciga auss aizsarga (ja piemérojams), un
péc tam pievelciet skravi.

9. REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

Ne visas rezerves dalas un piederumi var bat
pieejami visos tirgos.

Preces
TS Apraksts
Higiénas komplekts, kas paredzéts
HYX1 Optime | (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Higiénas komplekts, kas paredzéts
HYX2 Optime I un H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)
Higienas komplekts, kas paredzéts
HY54 Optime IIl (H540A, H540B,
H540P3)
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10. GLABASANA

+ Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet
izstradajumu tIra un sausa vieta.
Vienmér uzglabajiet izstradajumu originalaja
iepakojuma un pasargajiet no tieSiem
karstuma avotiem vai saules gaismas,
putekliem un kaitigam kimikalijam.
Glabasanas temperatiras diapazons: no
-20 °C (-4 °F) Iidz 40 °C (104 °F).
Relativais mitrums: <90 %.
Galvas stipas un kakla lentes versijas:
parliecinieties, ka galvas lente vai kakla
lente nav paklauta spéka iedarbibai un ka
spilventini nav saspiesti.

Neséja fiksatora versija:

parliecinieties, ka austinas ir darba rezima
pozicija (skatiet D:8 attélu) un ka spilventini
nav saspiesti.

PIEZIME: Izmantojot citu razotaju (nevis 3M)
stiprinajuma sistémas, ievérojiet attieciga
razotaja noradfjumus.

11. SIMBOLI
Saja nodala ir vispariga informacija, kas izskaidro
to daZado simbolu nozimi, kas atrodami etiketés,
uz iepakojuma un uz pasa izstradajuma.

Simbols Apraksts
¢
<94 | Sargat no lietus un glabat
sausos apstaklos (maks. 90%
mitruma).
Izstradajuma glabasanas

maksimalas un minimalas
temperatiras robezas.

Informacija, kas saistita ar
lieto$anas instrukciju. Stradajot
ar ierici, janem véra lietoSanas
instrukcijas.

lzmantojot ierici, jaievéro
piesardziba. Pasreizéja
situacija ir vajadziga operatora
informétiba vai riciba, lai
izvairttos no nevélamam sekam.

> =<




Simbols Apraksts

Izstradajumu razoSanas
valsts. “CC” aizstaj ar divu
burtu valsts kodu CN = Kina,
PL = Polija, SE = Zviedrija vai
US = Amerikas Savienotas
Valstis (ISO 3166-1).
Izgatavo$anas datums ir
noradits formata GGGG/MM.

el

Izstradajuma razotajs.

w

12. GARANTIJA UN ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz
Australiju un Jaunzélandi.

Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas
tiestbas.

12.1. GARANTIJA

Ja kads no 3M personigas aizsardzibas
[idzekliem tiek atzits par defektivu materiala vai
izstrades zina vai ka citadi atzits par neatbilstosu
noteiktiem mérkiem, 3M vienigais pienakums un
veids, ka tiek aizsargatas jusu tiesibas, ir pec 3M
izvéles noveérst bojajumu, aizvietot izstradajumu
vai atlidzinat pirkuma summu par detalam

vai izstradajumiem, ja esat laikus pazinojusi

par defektu un iesniegusi apliecinajumu, ka
izstradajums ir glabats, apkopts un lietots
atbilstoi 3M rakstiskajam noradem.

JAVIEN TAS NAV AIZLIEGTS AR TIESIBU
AKTIEM, ST GARANTIJA IR EKSKLUZIVA

UN AR TO TIEK AIZSTATAS JEBKADAS
TIESAS VAI NETIESAS GARANTIJAS VAI
NOTEIKUMI PAR PARDOSANAI PIEMEROTU
KVALITATI VAI PIEMEROTIBU NOTEIKTAM
NOLUKAM UN JEBKADAS CITAS GARANTIJAS
VAI NOTEIKUMI PAR KVALITATI, KA

ARI GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI, KAS

TIKA SNIEGTI PARDOSANAS BRIDI VAI
TIRGUS PRAKSES IETVAROS, IZNEMOT
TPASUMTIESTBU UN PATENTU PARKAPUMUS.
Sis garantijas nosacijumi neparedz 3M atbildibu
par jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti

nepareizas vai nepiemérotas glabasanas,
parvadadanas vai apkopes dél; izstradajuma
lietoSanas noradijumu neievéro$anas dél; vai par
izstradajuma parveido$anu vai bojajumiem, kas
radusies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas
lietoSanas dél.

12.2. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS
IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ
LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA
NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADIEM
TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM
VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI
KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU),
KAS RADUSIES ST 1ZSTRADAJUMA DEL,
NESKATOTIES UZ JURIDISKO PAMATOJUMU.
SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR
EKSKLUZIVI.

12.3. AIZLIEGUMS PARVEIDOT!

So ierici nedrikst parveidot bez rakstiskas 3M
Company atlaujas. Nepilnvaroti parveidojumi

var anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici
izmantot.

13._LIKVIDESANA
lerTce ir jaiznicina saskana ar vietéjiem likumiem
un noteikumiem.
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3M™ PELTOR™ Optime™ Gehoorbeschermers
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Gehoorbeschermers
H31P3

1. _INLEIDING

Gefeliciteerd en bedankt dat u voor deze
gehoorbeschermer hebt gekozen!

1.1.  GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze gehoorbeschermers zijn bedoeld om
werknemers te beschermen tegen gevaarlijke
geluidsniveaus. Verwacht wordt dat alle
gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies
lezen en begrijpen, en met dit apparaat weten
om te gaan.

3M PSD-producten zijn uitsluitend voor
beroepsmatig gebruik.

In Europa zijn sommige producten van

3M PELTOR ook geschikt voor bepaalde
niet-werkgerelateerde toepassingen. Lees en
volg altijd de Gebruiksaanwijzing.

1.2. CARRIER

Het woord carrier dat in dit document wordt
gebruikt verwijst naar hoofdbescherming,
gezichtsbescherming en/of niet-beschermende
voorzieningen.

2. VEILIGHEID

21. BELANGRUK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u
alle veiligheidsvoorschriften van deze instructies
te lezen, u deze eigen te maken en na te leven.

Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

Wenst u nadere informatie of hebt u vragen,
neem dan contact op met de klantenservice van
3M. De contactadressen vindt u op de laatste
pagina.

/A WAARSCHUWING

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan
schadelijk lawaai en andere harde geluiden te
verminderen. Wanneer u uw
gehoorbeschermer bij blootstelling aan
schadelijk lawaai niet of onzorgvuldig draagt,
kan dit leiden tot volledig of ernstig
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gehoorverlies. Hebt u vragen over correct
gebruik, raadpleeg dan uw supervisor, deze
gebruiksaanwijzing of de klantenservice van
3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u
rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na
blootstelling aan harde geluiden zoals
geweerschoten, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw
supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht
neemt, kan de bescherming van deze
gehoorbeschermer afnemen en kan dit
leiden tot gehoorverlies.

a.3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm
van uw gehoorbeschermer te testen. Het is
uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker,
mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label
van de verpakking. Zie aan de hand van de
toepasselijke richtlijnen en instructies hoe de
labelwaarde(n) wordt/worden aangepast. Als
er geen toepasselijke richtlijnen zijn, wordt
het aanbevolen om de labelwaarde(n) te
verlagen om de standaardbescherming beter
te kunnen bepalen.

b.Zorg ervoor dat u de juiste
gehoorbeschermer kiest, dat de pasvorm
correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat
verkeerd opzet, neemt de ruisonderdrukking
af. Raadpleeg de ingesloten instructies in
verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer uw gehoorbeschermer vdor elk
gebruik. Als deze beschadigd is, kies dan
een onbeschadigde gehoorbeschermer of ga
niet in een lawaaierige omgeving staan.

d.Wanneer u behoefte hebt aan extra
persoonlijke beschermingsmiddelen
(veiligheidsbril, ademhalingsmasker enz.),
kies dan voor flexibele, platte zijbeugels of
banden om het contact met de oorkussens
tot een minimum te beperken. Verwijder alles
wat de afdichting van de oorkussens in de
weg kan staan en de bescherming van het
gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts,
sieraden, koptelefoons, een hygiénehoes,
enz.).



e. Verbuig of vervorm de hoofdband, nekband
of carrierbevestiging niet en zorg ervoor dat
de kappen voldoende druk uitoefenen om op
hun plaats te blijven zitten.
De kappen, en de kussens in het bijzonder,
kunnen bij gebruik in kwaliteit afnemen.
Controleer regelmatig of deze geen
haarscheuren vertonen en of er geen
lekkage optreedt. Om een consistente
bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik
de oorkussens en schuim-liners ten minste
tweemaal per jaar te vervangen.
g. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften
niet navolgt, wordt de gehoorbescherming
van deze gehoorbeschermer aanzienlijk
verzwakt.

—

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen
de akoestische eigenschappen van de
gehoorbeschermer afnemen.

+ Dit product kan door bepaalde chemische
stoffen worden aangetast. Aanvullende
informatie kunt u bij de fabrikant opvragen.

+ H510F, H520F: Dit is een gehoorbeschermer

van groot formaat. De gehoorbeschermers

die beantwoorden aan EN 352-1 zijn van

“middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”.

Gehoorbeschermers van “middelgroot

formaat” zijn geschikt voor de meerderheid

van de gebruikers. Gehoorbeschermers van

“klein” of “groot formaat” zijn bedoeld voor

gebruikers voor wie de gehoorbeschermers

van “middelgroot formaat” niet passen.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3:

Deze gehoorbeschermers die

aan de hoofdbescherming en/of

gezichtsbescherming zijn bevestigd zijn van

“groot formaat”. De gehoorbeschermers

die aan de hoofdbescherming en/of

gezichtsbescherming zijn bevestigd en

voldoen aan EN 352-3 zijn van

“middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”.

Gehoorbeschermers van “middelgroot

formaat” passen de meerderheid van

de gebruikers. Gehoorbeschermers van

“klein” of “groot formaat” zijn bedoeld voor

gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

22. LETOP
+ Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van
niet-geautoriseerde reserveonderdelen kan
de bescherming die u van dit product krijgt
verminderen.

23. NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens
deze gebruiksaanwijzingen gebruikt,
reduceert deze de blootstelling aan zowel
continu ruis, zoals industriéle geluiden en
geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten.
Het is moeilijk de vereiste en/of
daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten.
Geweerschoten, het type wapen, het aantal
salvo’s, de productkeuze de pasvorm, het
onderhoud van de gehoorbeschermer,
alsmede andere variabelen, dit alles
heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga
dan naar www.3M.com/hearing.
Gebruikstemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F)
en 50 °C (122 °F).
Bij temperaturen onder het vriespunt de
gehoorbeschermers voor gebruik opwarmen.
Let op: Productafbeeldingen zijn slechts
bedoeld ter illustratie.

3. CERTIFICATIE

Alle certificeringen waarnaar in dit gedeelte wordt
verwezen, zijn misschien niet van toepassing

op uw product. Als er bepaalde certificeringen
niet op uw product van toepassing zijn, is dit
zichtbaar op het/de label(s) op het product.

3.1. EUROPESE CERTIFICERINGEN

EER

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM voldoet
aan verordening (EU) 2016/425 en andere
toepasselijke richtlijnen inzake de vereisten voor
de CE-markering.

123



De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland, aangemelde instantie nr. 0598.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM in
overeenstemming is met Personal Protective
Equipment Regulations (Verordening

2016/425 en andere desbetreffende regelgeving
zoals opgenomen in de Britse wetgeving en
aangepast).

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd en
gecertificeerd door SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, aangemelde instantie
nr. 0120.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020..

EER en GB

De UKCA-certificering is wellicht niet

van toepassing op alle producten. De
toepasselijke wetgeving kunt u vinden op
www.3M.com/PELTOR/doc, onder Declaration
of Conformity (DoC, Conformiteitsverklaring).
De DoC (conformiteitsverklaring) laat tevens
zien of ook andere type-certificeringen van
toepassing zijn. Zoek uw productnummer op
voordat u uw conformiteitsverklaring ophaalt. Het
productnummer van uw gehoorbeschermer is te
vinden op een van de kappen.

Een kopie van de DoC en van de aanvullende
informatie die conform de verordeningen en
richtlijnen wordt vereist, kan ook bij 3M worden
opgevraagd. Voor contactinformatie, zie de
laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing.

4. TOELICHTING BIJ DE STANDAARD
TABELLEN

41. EUROPA

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen
dat naar gelang de pasvorm, de ervaring

en de motivatie van de gebruiker, mogelijk
minder ruisonderdrukking wordt verkregen dan
aangegeven op het label van de verpakking. Zie
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aan de hand van de toepasselijke richtlijnen en
instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/worden
aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen
zijn, wordt het aanbevolen om de labelwaarde(n)
te verlagen om de standaardbescherming beter
te kunnen bepalen.

4.2. EUROPESE NORM EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Geluiddemping en
dimensionering

Ref.

tabel Beschrijving

Hoofdband gehoorbeschermer met

AR schuimkussens

Nekband gehoorbeschermer met

A:B schuimkussens

Opvouwbare hoofdband
gehoorbeschermer met
schuimkussens

A:C

Carrierbevestiging gehoorbeschermer

bee met schuimkussens

A:1 | f = Octaafband middenfrequentie (Hz)

A:2 | MV = Gemiddelde waarde (dB)

A:3 | SD = Standaarddeviatie (dB)

APV* = MV - SD (dB)

Ad . Aangenomen dempingswaarde

H = Geschatte gehoorbescherming
hoogfrequente geluiden
(f 22000 Hz).
M = Geschatte gehoorbescherming
middelfrequente geluiden
(500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Geschatte gehoorbescherming
laagfrequente geluiden
(f =500 Hz).
SNR = enkelvoudige
nummerverhouding van
gehoorbeschermingprestatie

A:5

S = Small
M = Medium
L =Large

A:6




43. CARRIERS

Deze gehoorbeschermers dienen uitsluitend te
worden gemonteerd en gebruikt in combinatie
met de carriers die in tabel B staan. Deze
gehoorbeschermers zijn getest in combinatie met
de carriers in tabel B, en kunnen een afwijkend
beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere carriers worden gemonteerd.

Verklaring tabel carrierbevestiging:

Ref.

tabel Beschrijving

B:A | Compatibele carriers

B:1 | Fabrikant carrier

B:2 | Model carrier

B:3 | Fabrikant bevestiging

B:4 | Adapter bevestiging

Hoofdmaten: S = klein, M = medium,

B L = groot

5. OVERZICHT
51. COMPONENTEN

)

1 Hoofdband (PVC)

2 Hoofdbandveren (roestvrijstaal)
3 Tweepuntsbevestiging (POM)
14 Kap (ABS)

5 Kussen (PVC, PU)

6 Schuim-liner (PUR)

7 Opvouwbare hoofdband (PVC,
roestvrijstaal)

8 Flexibele hoofdband (Polyester, PP, PA)
19 Nekband (roestvrijstaal, PO)
110 Middenring (PP)

11 Carrierbevestiging (POM, rvs)

MONTAGE-INSTRUCTIES

Controleer uw gehoorbeschermer voor elk
gebruik. Als deze beschadigd is, kies dan een
onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in
een lawaaierige omgeving staan.

6.1. HOOFDBAND

(Afb. D:1-D:2)

D:1 Zet de kappen op de gewenste hoogte door
deze omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de
hoofdband vasthoudt.

D:2 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te
zitten zoals getoond in de afbeelding en moet het
gewicht van de gehoorbeschermer dragen.

6.2. NEKBAND

(Afb. D:3 - D:5)

D:3 Plaats de kappen over de oren.

D:4 Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de
flexibele hoofdband op uw hoofd en vergrendel
deze.

D:5 De hoofdband dient verticaal op uw

hoofd te zitten en moet het gewicht van de
gehoorbeschermer dragen.

6.3. CARRIERBEVESTIGING

(Afb. D:6 - D:10)

D:6 Schuif de carrierbevestiging in de sleuf van
de carrier tot deze vastklikt (D:7).

D:8 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van
de hoofdband naar binnen tot u deze aan beide
zijden hoort klikken. Zorg ervoor dat de kappen
en de beugelveren in de werkstand niet tegen
de rand van de carrier aandrukken, want dit kan
de geluiddemping van de gehoorbeschermer
reduceren.

D:9 Ontluchtingsstand: Om de kappen van de
werkstand in de ontluchtingsstand te zetten trekt
u de oorkappen naar buiten tot u een klik hoort.
Leg de kappen niet viak tegen de carrier (D:10)
omdat dit de ontluchting verhindert.

7. PRODUCTLEVENSDUUR

Het wordt aanbevolen om uw product binnen

5 jaar na productiedatum te vervangen. De
levensduur van het product is sterk afhankelijk
van de omgeving waarin het product wordt
bewaard, gebruikt, gerepareerd en onderhouden.
De gebruiker moet het product regelmatig
inspecteren om te bepalen wanneer dit het einde
van zijn levensduur heeft bereikt. Tekenen dat het
product mogelijk het einde van zijn levensduur
bereikt:

« Zichtbare defecten zoals scheuren,
vervormingen, losse of ontbrekende
onderdelen.

+ Ervaring van een verslechtering
van de dempingsprestaties van de
gehoorbeschermer.
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8. REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de
hoofdband en de kussens met een doek
bevochtigd met zeep en warm water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water
dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden
vanwege regen of zweet, keer de oorkappen

dan naar buiten, verwijder de kussens en de
schuim-liners en laat deze drogen voordat u ze
hermonteert. De oorkussens en schuim-liners
kunnen bij gebruik achteruitgaan. Onderzoek
deze regelmatig op haarscheuren en andere
beschadigingen. Bij regelmatig gebruik raadt

3M aan de schuim-liners en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een
consistente demping, hygiéne en draagcomfort te
garanderen. In een warme en vochtige omgeving
moet er vaker worden vervangen om een
acceptabele hygiéne te behouden. Beschadigde
oorkussens moeten worden vervangen. Zie

“9. Reserveonderdelen en accessoires”.

8.1. OORKUSSENS VERWIJDEREN EN
VERVANGEN

(Afb. D:11 - D:13)

D:11 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u

uw vingers onder de rand van het kussen en trekt

het er recht uit.

D:12 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en

monteer nieuwe schuim-liner(s).

D:13 Vervolgens schuift u een kant van het

kussen in de groef van de kap en drukt u op de

andere zijde tot het kussen op zijn plek klikt.

8.2, DEADAPTER VAN DE
CARRIERBEVESTIGING VERVANGEN
(Tabel B en Afb. D:14 - D:15)
Voor een goede bevestiging op verschillende
compatibele carriers moet de adapter van
de carrierbevestiging (B:4) mogelijk worden
vervangen. In tabel B vindt u de geschikte
bevestigingen. De headset wordt geleverd met
de P3E-bevestiging. Andere adapters zijn bij
uw dealer verkrijgbaar. Voor het vervangen van
de adapter van de carrierbevestiging is een
schroevendraaier nodig.

LET OP: Wanneer u carrierbevestigingen van
andere fabrikanten dan 3M gebruikt, zie dan de
1 z'gstructies van de oorspronkelijke fabrikant.

D:14 Draai de schroef los waarmee de adapter
vastzit en verwijder de adapter.

D:15 Bevestig de juiste adapter en zorg er, indien
van toepassing, voor dat de voor links (L) en
rechts (R) gemarkeerde adapters op de juiste
gehoorbeschermer worden geplaatst en draai
vervolgens de schroef vast.

9. RESERVEONDERDELEN EN
ACCESSOIRES

Mogelijk zijn niet alle reserveonderdelen en
accessoires overal verkrijgbaar.

Artikelnummer Beschrijving
Hygiéneset voor Optime
HYX1 | (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Hygiéneset voor Optime ||
HYX2 en H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)
HY54 Hygiéneset voor Optime IlI
(H540A, H540B, H540P3)

10. OPBERGEN

Bewaar het product voor en na gebruik in een
schone en droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele
verpakking en uit de buurt van directe
hittebronnen en zonlicht, stof en schadelijke
chemicalién.

Opslagtemperatuur: Tussen =20 °C (-4 °F) en
40 °C (104 °F).

Relatieve vochtigheid: <90%.

Uitvoeringen met hoofdband en nekbeugel:
Zorg ervoor dat er geen druk wordt
uitgeoefend op de hoofdband of nekbeugel en
dat de kussens niet worden samengedrukt.
Uitvoering met carrierbevestiging:

Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers in

de werkstand staan (zie afb. D:8) en dat de
kussens niet worden samengedrukt.

LET OP: Wanneer u carrierbevestigingen
van andere fabrikanten dan 3M gebruikt, zie
dan de instructies van de oorspronkelijke
fabrikant.




11._PICTOGRAMMEN

Dit is een algemeen hoofdstuk en geeft een
toelichting van de verschillende symbolen op
labels, verpakking en/of het product zelf.

Pictogram

Beschrijving

Pl
9y

= 3

Uit de regen en droog houden
(max. 90% vochtigheid).

De max. en min. temperatuur
waarop het item bewaard moet
worden.

Informatie die betrekking heeft
op de gebruiksinstructies. Volg
de gebruiksinstructies bij het
gebruik van het apparaat.

Ga voorzichtig te werk bij de
bediening van het apparaat. De
huidige situatie heeft alertheid
of actie van de gebruiker nodig
om ongewenste gevolgen te
voorkomen.

Het land waar de producten zijn
gemaakt. De ‘CC’ moet worden
vervangen door een landcode
van twee letters CN = China,
PL = Polen, SE = Zweden of
US = Verenigde Staten van
Amerika (ISO 3166-1). De
productiedatum wordt als volgt
gespecificeerd: JJJJ/IMM.

E B B e

De fabrikant van een product.

12. GARANTIE EN AANSPRAKELIJK-
HEIDSBEPERKING

NB: De volgende verklaringen zijn niet van
toepassing in Australié en Nieuw-Zeeland.

De consument moet vertrouwen op zijn wettelijke
rechten.

12.1. GARANTIE

In het geval dat een veiligheidsproduct van

3M Personal Safety Division materiaal- of
fabricagefouten vertoont, of niet in
overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is
de enige verplichting van 3M en uw uitsluitend
recht, dat 3M naar eigen keuze de reparatie,
vervanging of restitutie van de aankoopprijs

van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld
en het bewijs wordt geleverd dat het product

is opgeslagen, onderhouden en gebruikt in
overeenstemming met de schriftelijke instructies
van 3M.

TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE
GARANTIE EXCLUSIEF EN VERVANGT

DEZE ENIGE EXPLICIETE OF IMPLICIETE
GARANTIE MET BETREKKING TOT OF
VOORWAARDE VAN VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL,
ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE

OF ENIGE GARANTIE OF VOORWAARDE
VAN GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT

EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF
HANDEL, MET UITZONDERING VAN INBREUK
OP NAAMEIGENDOM OF OCTROOI.

3M heeft in verband met deze garantie geen
verplichting ten opzichte van enig product dat
gebreken vertoont als gevolg van ontoereikende
of foutieve opslag, gebruik of onderhoud; als
gevolg van het niet naleven van de handleiding
van het product; of als gevolg van wijzigingen
of schade aan het product te wijten aan een
ongeluk, verwaarlozing of verkeerd gebruik.

12.2. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN
GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE,
INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT
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PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN
BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

12.3. GEEN AANPASSINGEN

Er mogen aan dit apparaat geen

wijzigingen worden aangebracht zonder de
schriftelijke toestemming van 3M Company.
Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de
garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om
het apparaat te gebruiken ongeldig maken.

13. AFDANKEN

Apparaat moet worden afgedankt
overeenkomstig de lokale wet- en regelgeving.
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3M™ PELTOR™ Optime™-hgrselvern
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H5408B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31-herselvern
H31P3

1. INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du har valgt dette
herselvernet!

11.  TENKT BRUK

Mélet med disse herselvernene er & gi arbeidere
beskyttelse mot skadelige stoynivaer. Det
forventes at alle brukere leser og forstar den
medfglgende bruksanvisningen samt at de er
kjent med bruken av dette produktet.

Produkter fra 3M PSD er bare ment for
yrkesmessig bruk.

| Europa kan noen produkter fra 3M PELTOR
ogsa veere egnet for visse typer ikke-yrkesmessig
bruk. Les og felg alltid bruksanvisningen.

1.2. BARER

Ordet baerer som brukes i dette dokumentet,
henviser til hodevern, ansiktsvern og/eller
ikke-beskyttende enheter.

2. SIKKERHET

2.1.  VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all
sikkerhetsinformasjon i denne bruksanvisningen
far du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For
ytterligere informasjon eller eventuelle sparsmal,
kontakt 3Ms tekniske service (kontaktinformasjon
finnes pa den siste siden).

/\ ADVARSEL

Dette herselvernet bidrar til & redusere
eksponering for skadelig stey og andre haye
lyder. Feil bruk eller hvis du unnlater & bruke
herselvern til enhver tid nar du er eksponert for
farlig stay, kan fare til tap av hersel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt
arbeidslederen, se bruksanvisningen eller ring
3Ms tekniske service. Hvis harselen din virker
redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay
(inkludert skuddstay), eller hvis du av andre

grunner mistenker at du har problemer med
herselen, forlat stayomradet umiddelbart og
oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a felge disse
instruksjonene, kan det redusere den
beskyttelsen som hgrselvernet gir og det
kan fore til tap av hersel:

a.3M anbefaler sterkt at man tester den
personlige tilpasningen av harselvern.
Forskning antyder at mange brukere
vil oppna mindre stayreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt
pa pakken pa grunn av variasjon og
ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger
og veiledningen for hvordan du justerer
dempningsverdien(e). Hvis det ikke finnes
gjeldende forordninger, anbefales det a
redusere dempningsverdien(e) som er angitt
pa pakken, slik at man bedre kan ansla den
typiske beskyttelsen.

b. Serg for at det velges riktig herselvern, og at
det tilpasses, justeres og vedlikeholdes som
pakrevd. Feil tilpasning av herselvernet vil
gjere det mindre effektivt nar det gjelder &
dempe stoy. Se de vedlagte instruksjonene
for riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet naye for hver gang det
brukes. Hvis det er skadet, velg et uskadet
herselvern i stedet eller unnga stayende
miljger.

d.Nar det er pakrevd & bruke annet personlig
verneutstyr (f.eks. vernebriller, pustemasker
osv.), velg fleksible brillestenger eller remmer
med lav profil for & minimere innvirkningen
pa herselvernets greputer. Skyv bort har
og ta av andre ungdvendige ting (f.eks.
lue, smykker, hodetelefoner, hygienetrekk
osv.) som kan pavirke tetningen il
harselvernputen og redusere herselvernets
beskyttelse.

.Unnga a baye eller omforme hodebaylen,
nakkebgylen eller baererfestet, og kontroller
at de har tilstrekkelig kraft til & holde
herselvernet godt pa plass.

Harselvern, og spesielt greputene, kan bli
svekket ved bruk og ber undersgkes med

@

badd
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hyppige mellomrom med tanke pa f.eks.
sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk,
skift ut skumféringene og ereputene minst
to ganger i aret for & opprettholde god
beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Hvis kravene ovenfor ikke felges, vil den
beskyttelsen som harselvernet gir, bli
betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserkleringer:

Bruk av hygienetrekk pa greputene kan
pavirke harselvernets akustiske egenskaper.
Dette produktet kan bli negativt pavirket

av enkelte kjemiske stoffer. Ytterligere
opplysninger kan fas ved henvendelse til
produsenten.

H510F, H520F: Dette herselvernet har stor
starrelse. Harselvern som er i samsvar
med EN 352-1, har middels, liten eller stor
starrelse. Harselvern med middels starrelse
vil passe de fleste brukere. Harselvern med
liten eller stor starrelse er designet for a
passe brukere som ikke kan bruke middels
starrelse.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Dette
harselvernet festet til hodevern og/eller
ansiktsvern har "stor sterrelse”. Harselvern
festet til hodevern og/eller ansiktsvern som
er i samsvar med EN 352-3, har middels,
liten eller stor starrelse. Harselvern med
middels starrelse vil passe de fleste brukere.
Herselvern med liten eller stor storrelse er
designet for & passe brukere som ikke kan
bruke middels storrelse.

2.2. FORSIKTIG
+ Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler.
Bruk av uautoriserte reservedeler kan
redusere den beskyttelsen som produktet gir.

23. MERK

Nar harselvernet brukes som beskrevet

i denne bruksanvisningen, bidrar det til a
redusere eksponering for bade kontinuerlig
stay, f.eks. stay fra industri, kjeretay og fly,

og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstay.
Det er vanskelig a forutsi den pakrevde
og/eller faktiske beskyttelsen av herselen som
oppnas ved eksponering for impulsstay. Nar
det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall
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skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av
herselvern, riktig vedlikehold av herselvernet
og andre variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil
vite mer om beskyttelse mot impulsstey, se
www.3M.com/hearing.

Temperaturomrade for bruk: 20 °C (-4 °F) til
50 °C (122 °F).

Ved lave temperaturer (frost), varm opp
herselvernet far bruk.

Merk: Produktbildene er bare ment som
illustrasjon.

3. GODKJENNINGER

Alle godkjenningene som det henvises til i
dette avsnittet, gjelder kanskje ikke for ditt
produkt. Hvis noen godkjenninger ikke gjelder
for ditt produkt, kan du se det pa etiketten(e) pa
produktet.

3.1.  EUROPEISKE GODKJENNINGER

E@S

3M Svenska AB erklzerer herved at dette
harselvernet av PPE-type er i samsvar med
EU-forordning 2016/425 og andre aktuelle
direktiver slik at kravene til CE-merking er oppfylt.
Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsingfors, Finland, bemyndiget organ
nr. 0598.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar
med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB erklzerer herved at dette
harselvernet av PPE-type er i samsvar

med Storbritannias forordning om personlig
verneutstyr (forordning 2016/425 og andre
aktuelle forordninger som er tatt inn i britisk lov
og endret).

Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, Storbritannia, bemyndiget
organ nr. 0120.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar
med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.




E@S og GB

UKCA-godkjenningen gjelder kanskje ikke

for alle produkter. Gjeldende lovgivning kan
fastslas ved & lese samsvarserkleeringen
(DoC) pa www.3M.com/PELTOR/doc.
Samsvarserkleeringen inneholder ogséa noen
andre typegodkjenninger som er relevante. Nar
du henter samsvarserklaeringen, vennligst finn
ditt delenummer. Harselvernets delenummer er
trykt nederst pa den ene grekoppen.

Du kan ogsé fa et eksemplar av
samsvarserkleeringen og annen pakrevd
informasjon i forordningene og direktivene ved
& kontakte 3M. For kontaktinformasjon, se den
siste siden i denne bruksanvisningen.

4. FORKLARING AV
STANDARDTABELLER

Tabellref. Beskrivelse

A:2 MV = Middelverdi (dB)

A3 SD = Standardavvik (dB)

APV* = MV - SD (dB)

i *Antatt beskyttelsesverdi

41. EUROPA

3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av harselvern. Forskning antyder at
mange brukere vil oppna mindre stayreduksjon
enn dempningsverdien(e) som er angitt pa
pakken pa grunn av variasjon og ferdighet

i tilpasning samt brukerens motivasjon. Se
gjeldende forordninger og veiledningen for
hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis
det ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales
det & redusere dempningsverdien(e) som er
angitt pa pakken, slik at man bedre kan ansla
den typiske beskyttelsen.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Lyddempning og
dimensjonering

H = Anslatt harselbeskyttelse
for lyder med hay frekvens
(f 22000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for
lyder med middels frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt harselbeskyttelse

for lyder med lav frekvens
(f =500 Hz).

SNR = Single Number Rating for

herselvernets ytelse

A:5

S =liten

A:6 M = medium

Tabellref. Beskrivelse

AA Herselvernets hodebgyle med
- skumputer

AB Herselvernets nakkebgyle med
. skumputer

AC Herselvernets sammenfellbare
: hodebgyle med skumputer

AD Herselvernets baererfeste med
. skumputer

A1 f = Oktavbandets senterfrekvens
) (Hz)

L = stor

4.3. BAERERENHETER

Disse harselvernene bgr monteres pa, og bare
brukes med, de baererenhetene som er oppfart

i tabell B. Disse herselvernene ble testet i
kombinasjon med beererenhetene oppfert i tabell
B, og kan gi andre beskyttelsesnivaer hvis de
brukes med andre beererenheter.

Forklaring av tabellen med beererfester:

Tabellref. Beskrivelse
B:A Kompatible baererenheter
B:1 Beererprodusent
B:2 Beerermodell
B:3 Festeprodusent
B:4 Festeadapter
B:5 Hodestarrelse: S = liten,

M = medium, L = stor
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5. OVERSIKT

51. KOMPONENTER

(F|gur C)

Hodebayle (PVC)

Hodebgyletrad (rustfritt stal)

Topunktsfeste (POM)

@rekopp (ABS)

@repute (PVC, PU)

C:6  Skumféring (PU)

C:7 Sammenfellbar hodebayle (PVC, rustfritt
stal)

C:8 Hoderem (polyester, PP, PA)

C:9 Nakkebgyle (rustfritt stal, PO)

C:10 Midtring (PP)

C:11 Beererfeste (POM, rustfritt stal)

6

INSTRUKSJONER FOR
TILPASNING

Inspiser harselvernet ngye for hver gang det
brukes. Hvis det er skadet, velg et uskadet
herselvern i stedet eller unnga steyende miljger.

6.1. HODEB@YLE

(Figur D:1-D:2)

D:1 Juster hgyden pa grekoppene ved & fore
dem opp eller ned samtidig som du holder
hodebgylen pa plass.

D:2 Hodebaylen bar veere plassert pa tvers
av toppen av hodet som vist og ber baere
herselvernets vekt.

6.2. NAKKEB@YLE

(Figur D:3 - D:5)

D:3 Plasser grekoppene i posisjon over grene.
D:4 Hold koppene pa plass og plasser
hoderemmen pa toppen av hodet. Las den stramt
i riktig posisjon.

D:5 Hoderemmen ber vaere plassert pa tvers

av toppen av hodet som vist og ber baere
herselvernets vekt.

6.3. BARERFESTE

(Figur D:6 - D:10)

D:6 Far beererfestet inn i sporet pa beereren og
smekk det pa plass (D:7).

D:8 Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene
innover inntil du herer et klikk pa begge sider.
Kontroller at grekoppene og hodebgyletradene
ikke presser mot kanten av beereren i
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arbeidsmodus ettersom det kan redusere
harselvernets staydempning.

D:9 Ventilasjonsmodus: For & veksle fra
ventilasjonsmodus til arbeidsmodus for enheten
trekker du grekoppene utover inntil du herer et
klikk. Unnga & plassere grekoppene mot baereren
(D:10) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

7. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at du skifter ut produktet innen

5 ar fra produksjonsdatoen. Produktets levetid
avhenger i hoy grad av det miljget der det
oppbevares, brukes, etterses og vedlikeholdes.
Brukeren ma jevnlig inspisere produktet for &
fastsla nar det har nadd enden av sin levetid. Her
felger noen eksempler pa at produktet har nadd
enden av sin levetid:

+ Synlige defekter som sprekker, deformasjoner
samt lgse eller manglende deler.

+ En merkbar svekking av herselsvernets
dempningsytelse.

8. RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til &
rengjere grekoppene utvendig, hodebgylen og
greputene.

MERK: Nedsenk IKKE harselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette,
vend greklokkene utover, ta av greputene og
skumforingene, og la alt tarke fer du setter det
sammen igjen. @reputene og skumféringene
kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes med
jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker
eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M
at man skifter ut skumféringene og @reputene
minst to ganger i aret for a opprettholde god
dempning, hygiene og komfort. | varme og
fuktige miljger kan det veere ngdvendig a skifte
oftere for & opprettholde akseptabel hygiene.
Hvis en grepute er skadet, ber den skiftes ut. Se
"9. Reservedeler og tilbehar”.

8.1. TAAVOG SKIFTE UT @REPUTENE
(Figur D:11 - D:13)

D:11 Nar du skal ta av greputen, ferer du
fingrene inn under den innvendige kanten av
greputen og trekker rett ut.

D:12 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye
skumféringer.




D:13 Deretter plasserer du den ene siden av
greputen i sporet pa grekoppene og trykker pa
motsatt side inntil greputen smekker pa plass.

8.2. BYTTE ADAPTEREN FOR
BARERFESTET

(Tabell B og Figur D:14-D:15)

For riktig montering pa forskjellige kompatible

baererenheter, kan det hende at adapteren

for beererfesetet (B:4) ma byttes ut. Finn det

anbefalte festet i tabell B. Headsetet leveres med

montert P3E-beererfeste. Andre adaptere kan fas

fra forhandleren. Du trenger en skrutrekker nar

du skal bytte adapteren for beererfestet.

MERK: Nar du bruker beererfester fra andre

produsenter enn 3M, ma du felge anvisningene

fra den opprinnelige produsenten.

D:14 Lasne skruen som holder adapteren og

fiern adapteren.

D:15 Fest riktig adapter samtidig som du serger

for at venstre (L) og heyre (R) adapter er pa riktig

orekopp, hvis aktuelt. Trekk deretter til skruen.

9. RESERVEDELER OG TILBEH@R

+ Versjoner med hodebayle og nakkebayle:
Serg for at det ikke brukes kraft pa
hodebgylen eller nakkebgylen og at putene
ikke sammenpresses.

Beererfesteversjon:

Kontroller at harselvernet er i posisjonen for
arbeidsmodus (se figur D:8) og at putene ikke
er sammenpresset.

MERK: Nar du bruker baererfester fra

andre produsenter enn 3M, ma du

falge anvisningene fra den opprinnelige
produsenten.

11. SYMBOLER

Dette kapittelet er generelt og forklarer
betydningen til de ulike symbolene som finnes pa
etiketter, pakningen og/eller selve produktet.

Symbol Beskrivelse
4
<44 | Hold produktet unna regn og

oppbevar det pa et tert sted
(maks. 90 % fuktighet).

Alle reservedeler og tilbeher er kanskje ikke
tilgiengelige pa alle markeder

Maksimums- og
minimumstemperaturen
begrenser hvor produktet kan
oppbevares.

Informasjon om
bruksinstruksjoner. Man bar
falge instruksjonene for bruk nar
man betjener enheten.

Artikkelnummer Beskrivelse
Hygienesett for Optime |
HYX1 (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Hygienesett for Optime II
HYX2 og H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)
HY54 Hygienesett for Optime |l
(H540A, H540B, H540P3)

10._OPPBEVARING

Man ma utvise forsiktighet ved
bruk av enheten. Operateren

ma veere bevisst pa den

aktuelle situasjonen og unnga
handlinger som kan fa ugnskede
konsekvenser.

Oppbevar produktet pa et rent og tert sted for
og etter bruk.

Oppbevar alltid produktet i den originale
emballasjen og hold det borte fra kilder il
direkte varme eller sollys, stav og skadelige
kiemikalier.

Temperaturomrade for oppbevaring: 20 °C
(-4 °F) til 40 °C (104 °F).

Relativ fuktighet: < 90 %

Angir produktets
produksjonsland. "CC” skal
erstattes av en landskode
med to bokstaver: CN = Kina
eller PL = Polen, SE = Sverige
eller US = USA (ISO 3166-1).
Produksjonsdatoen angis som
MM.

CREN
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Symbol Beskrivelse

Produktets produsent.

wl

12. GARANTI OG BEGRENSET
ANSVAR

MERK: Folgende erkleeringer gjelder ikke i
Australia og New Zealand.

Forbrukere ber kreve sine lovfestede rettigheter.

12.1. GARANTI

Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utforelse eller
ikke samsvarer med enhver uttrykt garanti for et
bestemt formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og
din eneste rettighet veere falgende, alt etter hva
3M velger: & reparere, erstatte eller refundere
kjepsprisen for deler eller produkter dersom du
gir beskjed innenfor fristen og kan dokumentere
at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt og
brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner.
MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT
| HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN
DENNE GARANTIEN, OG | STEDET FOR
UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE
GARANTIER ELLER TILSTANDER OM
SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT
FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER

ELLER TILSTANDER OM KVALITET, ELLER
GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE
AV FORRETNINGER, SEDVANE ELLER .
HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER.

3M har ingen forpliktelser i henhold til denne
garantien nar det gjelder ethvert produkt som er
defekt som falge av utilstrekkelig eller feilaktig
oppbevaring, handtering eller vedlikehold; som
falge av at man ikke har fulgt instruksjonene

for produktet; eller som fglge av modifikasjoner
eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skjodeslashet eller misbruk.

12.2. BEGRENSET ANSVAR

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT
| HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES
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ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDIREKTE,
SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER SEKUNDARE
TAP ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT
FORTJENESTE) SOM FOLGE AV BRUKEN

AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV
HVILKEN RETTSTEORI SOM FORFEKTES.
FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER,
GJELDER EKSKLUSIVT.

12.3. MODIFIKASJONER IKKE TILLATT

Det ma ikke utferes modifikasjoner pa denne
enheten uten at det foreligger skriftlig tillatelse fra
3M Company. Uautoriserte modifikasjoner kan
oppheve garantien og brukerens tillatelse til &
bruke enheten.

13. KASSERING
Elektroniske enheter skal kasseres i samsvar
med lokale lover og forskrifter.




Ochronnik stuchu 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

Ochronnik stuchu 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. WPROWADZENIE

Gratulujemy i dzigkujemy, ze wybraliscie Panstwo
ten ochronnik stuchu!

1.1.  ZASTOSOWANIE

Niniejsze ochronniki stuchu zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia
pracownikom ochrony przed wysokim poziomem
natezenia hatasu. Wszyscy uzytkownicy
urzgdzenia powinni przeczytac i zrozumie¢ tre$¢
dostarczonej instrukcji oraz zapoznac¢ sig ze
specyfikg obstugi urzadzenia.

Produkty 3M PSD sg przeznaczone wytacznie do
uzytku profesjonalnego.

W Europie niektore produkty 3M PELTOR

moga by¢ réwniez odpowiednie do niektorych
zastosowan niezwigzanych z praca. Prosimy o
zapoznanie sig i przestrzeganie instrukcji obstugi.
1.2.  NOSNIK

Stowo ,nos$nik” uzyte w tym dokumencie odnosi
sie do ochrony gtowy, ochrony twarzy illub
urzadzen niezapewniajacych zadnej ochrony.

2. BEZPIECZENSTWO

21. WAZNE

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ i zastosowac
si¢ do informacji zawartych w niniejszej instrukcji.
Prosimy zachowac instrukcje do wykorzystania
w przysztosci. W przypadku pytan lub potrzeby
uzyskania dodatkowych informacji prosimy o
kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej 3M (dane
do kontaktu znajduja si¢ na ostatniej stronie).

/A OSTRZEZENIE

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢
ryzyko narazenia na niebezpieczny poziom
natezenia hatasu oraz inne glo$ne dzwigki.
Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
$rodkow ochrony stuchu przez peten czas
pracy w warunkach o wysokim natezeniu
hatasu moze doprowadzi¢ do uszkodzenia lub
utraty stuchu. W celu prawidtowej eksploataciji

urzadzenia skontaktuj sie ze swoim
przetozonym, zapoznaj sig z instrukcjg obstugi
lub zadzwor do Dziatu Obstugi Technicznej
3M. Jesli czujesz, ze Twoj stuch jest
przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas
(w tym strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz
problemy ze stuchem z innego powodu,
natychmiast opus¢ gtosne otoczenie i
skonsultuj sig z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji
moze ostabi¢ poziom ochrony zapewnianej
przez ochronnik stuchu i doprowadzi¢ do
ubytku lub utraty stuchu:

a.Firma 3M zaleca przeprowadzenie
indywidualnej préby dopasowania
ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona
przed hatasem moze by¢ stabsza niz
sugerujg wartosci ttumienia wskazane
na opakowaniu ze wzgledu na réznice w
dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci
w zakresie dopasowywania oraz motywacje
uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania wartoci ttumienia nalezy
odnies$¢ sie do wiasciwych przepisow
lub wytycznych. W przypadku braku
obowiazujacych przepisdw w tym zakresie
zaleca sig ograniczy¢ warto$¢ (wartosci)
ttumienia w celu lepszego oszacowania
wiasciwego poziomu ochrony.

b. Upewnij sie, ze ochronnik stuchu jest
odpowiednio dobrany, dopasowany,
wyregulowany i sprawny. Nieprawidtowe
dopasowanie urzadzenia powoduje ryzyko
ostabienia skuteczno$ci ttumienia hatasu.
Aby odpowiednio dopasowaé urzadzenie,
nalezy zastosowac sie do wskazéwek
zawartych w instrukcji.

¢. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik
stuchu doktadnie obejrze¢. Jedli jest on
uszkodzony nalezy wybra¢ nieuszkodzony
ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
gfosnym otoczeniu.

d.W przypadku gdy niezbedne jest
zastosowanie dodatkowych $rodkow
ochronnych (np. okularéw ochronnych,
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aparatow filtrujacych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki

lub paski, aby zminimalizowa¢ ryzyko
wystapienia nieszczelnosci poduszek
nausznych. Usun wszelkie elementy (np.
czapka, bizuteria, wiosy, stuchawki douszne,
naktadki higieniczne itp.), ktére mogtyby
mie¢ negatywny wptyw na szczelnos¢
poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem
poziomu ochrony zapewnianej przez
ochronnik stuchu.

.Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka
nagtownego, pataka nakarkowego lub
mocowania no$nika oraz upewnij sie, ze sita
z jakg nauszniki przylegajq do glowy jest
wystarczajaca.

Ochronniki stuchu, a w szczegolnosci
poduszki tlumiace, ulegaja zuzyciu i nalezy
je regularnie sprawdzac pod katem peknieé,
dzwiekoszczelnosci itp. Przy regularnym
stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢
poduszki uszczelniajace co najmniej

dwa razy w roku, w celu zachowania
odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny

i komfortu.

g.W przypadku niezastosowania sig do
powyzszych wymagar, ochrona zapewniana
przez ochronnik stuchu bedzie powaznie
ostabiona.

[l

-

EN 352 Informacje dotyczace

bezpieczenstwa:

+ Zastosowanie naktadek higienicznych
w nausznikach moze mie¢ wplyw na
wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.

+ Niektére substancje chemiczne moga
uszkodzi¢ produkt. Dodatkowe informacje
mozna uzyskac u producenta.

+ H510F, H520F: Niniejsze ochronniki sg
dostepne w duzych rozmiarach. Ochronniki
stuchu zgodne z norma EN 352-1 s
dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym
(S) i duzym (L). Ochronniki w rozmiarze
$rednim (M) sg odpowiednie dla wiekszosci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze
matym (S) i duzym (L) sa zaprojektowane
dla oséb, ktérym nie pasuje ochronnik o
rozmiarze $rednim (M).

22,

23.

+ H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ten
ochronnik stuchu mocowany do ochrony
glowy illub ochrony twarzy jest dostepny w
rozmiarze ,L” (duzym). Ochronniki stuchu
mocowane do ochrony gowy i/lub ochrony
twarzy, zgodnych z normg EN 352-3,
sg dostepne w rozmiarze ,$rednim”,
,matym” i ,duzym”. Ochronniki w rozmiarze
,Srednim” sg odpowiednie dla wiekszosci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze
,matym” i ,duzym” sg zaprojektowane
dla osdb, ktérym nie pasuje ochronnik w
rozmiarze ,$rednim”.

UWAGA!

+ Nalezy zawsze korzysta¢ z czesci
zamiennych marki 3M dedykowanych
do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych czesci zamiennych moze
ostabi¢ wiasciwosci ochronne produktu.

UWAGA!

+ Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest
eksploatowany zgodnie z zaleceniami
zawartymi w instrukcji obstugi, pomaga
minimalizowa¢ ryzyko zwigzane z narazeniem
na hatas ciagly (np. hatas przemystowy,

hatas generowany przez pojazdy kotowe

i samoloty), a takze gto$ne dzwieki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego
(np. strzaly z broni palnej). Trudno
przewidzie¢ wymagane i/lub rzeczywiste
$rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji

na hatas impulsowy. W przypadku strzatow

z broni palnej, wptyw na to ma rodzaj broni,
ilo$¢ wystrzatow, odpowiedni dobér Srodkow
ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do
ciafa, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz
inne czynniki. Aby dowiedzie¢ si¢ wiecej na
temat ochrony stuchu w przypadku ekspozycji
na hatas impulsowy, odwiedz strone
internetowa www.3M.com/hearing.

Zakres temperatury pracy: od —20°C do 50°C
Przed eksploatacjq w ujemnych
temperaturach ochronnik stuchu nalezy
ogrzac.

Uwaga! Zdjecia produktow stuzg wytacznie do
celdw ilustracyjnych.



3. ATESTY

Nie wszystkie atesty opisane w tej cze$ci mogq,
dotyczy¢ Twojego produktu. To, czy dane atesty
maja zastosowanie do Twojego produktu, mozna
sprawdzi¢ na etykiecie/etykietach produktu.

3.1.  ATESTY EUROPEJSKIE

EOG

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza,
ze niniejszy ochronnik stuchu, funkcjonujacy
jako sprzet ochrony osobistej, jest zgodny z
Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego

i Rady (UE) 2016/425 oraz innych stosownych
dyrektyw niezbednych do spetnienia wymogéw
oznakowania CE.

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest
poddawany corocznej kontroli przez SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
jednostka notyfikowana nr 0598.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony
do uzytku zgodnie z normami: EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB o$wiadcza réwniez, ze niniejszy
ochronnik stuchu, funkcjonujacy jako sprzet
ochrony osobistej, jest zgodny z przepisami
dotyczacymi $rodkdw ochrony osobistej
(rozporzadzenie 2016/425 oraz inne stosowne
przepisy wprowadzone do prawa brytyjskiego i
zmienione).

Srodki ochrony osobistej sa poddawane
corocznej kontroli i zostaty zatwierdzone przez
SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, Wielka Brytania, jednostka
notyfikowana nr 0120.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony
do uzytku zgodnie z normami: EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020.

EOGiGB

Zatwierdzenie oznakowania UKCA moze nie
dotyczy¢ wszystkich produktow. Obowigzujace
ustawodawstwo zostato okre$lone w

Deklaracji zgodnosci dostepnej pod adresem
www.3M.com/PELTOR/doc. Deklaracja
zgodnosci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriéw zatwierdzonych do uzytku

ze sprzetem. W celu identyfikacji Deklaracji
zgodnosci nalezy znalez¢ numer partii. Numer
partii Twojego ochronnika stuchu zostat
nadrukowany na nauszniku.

Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe
informacje, wymagane zgodnie z przepisami

i dyrektywami, mozna réwniez uzyska¢ w
oddziatach firmy 3M. Dane do kontaktu znajduja,
sie na ostatnich stronach niniejszej instrukcii.

4. OBJASNIENIE DO TABELI NORM:

41. EUROPA

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej
préby dopasowania ochronnika stuchu.

Badania dowodza, ze odczuwana przez
uzytkownikow ochrona przed hatasem moze
by¢ stabsza niz sugerujg wartosci ttumienia
wskazane na opakowaniu ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne
umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania warto$ci ttumienia nalezy

odnie$¢ sie do wtasciwych przepisow lub
wytycznych. W przypadku braku obowigzujacych
przepiséw w tym zakresie zaleca sie ograniczy¢
warto$¢ (wartosci) trumienia w celu lepszego
oszacowania wtasciwego poziomu ochrony.

4.2. NORMA EUROPEJSKA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Ttumienie dzwieku i
wymiarowanie

Odnos$nik "
do tabeli Sps
Ochronnik stuchu z patakiem
AA nagtownym z poduszkami
piankowymi
Ochronnik stuchu z patakiem
A:B nakarkowym z poduszkami
piankowymi
Ochronnik stuchu ze sktadanym
A:C patakiem nagtownym i
poduszkami piankowymi
Ochronnik stuchu z mocowaniem
A:D do nosnika z poduszkami
piankowymi
Al f = czestotliwos¢ $rodkowa
. pasma oktawowego (Hz)

137



Odnosnik . Odnosnik .
do tabeli e do tabeli g5
A2 SWT = $rednia wartosé thumienia B:5 Rozmiar gtowy: S = maty,
: (dB) ’ M = éredni, L = duzy
A3 0S = odchylenie standardowe B
. (dB) 5. ZARYS OGOLNY
OWT* = $WT - OS (dB) 51. ELEMENTY WYPOSAZENIA
Ad ¥ _ ; & (Rys. C)
OWT — Oczekiwana warto$¢ CA Palak naglowny (PVC)
tumienia . ! .
- — C:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)
H = estymacja skutecznosci C:3  Dwupunktowe zapigcie (polioksymetylen)
ochrony stuchu dla dzwiekow | C:4 Nausznik (ABS)
0 wysokiej czgstotliwosci C:5 Poduszka uszczelniajgca (PVC, poliuretan)
(f 22000 Hz). C:6  Wkladka piankowa (poliuretan)
M = estymacja skutecznosci C:7 Palak nagtowny sktadany (PVC, stal
ochrony stuchu dla dzwigkow nierdzewna)
o $redniej czestotliwosci C:8 Pasek pataka (poliester, polipropylen,
A5 (500 Hz < f <2000 Hz). poliamid)
L = estymacja skutecznosci C:9  Patak nakarkowy (stal nierdzewna,
ochrony stuchu dla dzwigkéw polioksymetylen) i
o niskiej czestotliwosci C:10 Pierscien rodkowy (polipropylen)
(f €500 Hz). C:11 Sprezyny mocowania nosnika
SNR = warto$¢ SNR (Single (polioksymetylen, stal nierdzewna)
Number Rating) okreslajaca 5
skutecznos$¢ ochronnika stuchu 6. INSTRUK_C‘!A MON_TAZU -
Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
S = maty doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony
A:6 M = $redni nalezy wybra¢ nieuszkodzony ochronnik stuchu
L = duzy lub unika¢ przebywania w gtosnym otoczeniu.
& 6.1.  PALAK NAGLOWNY
4.3.  NOSNIKI (Rys. D:1 -D2)

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac
i taczy¢ wytacznie z nosnikami wymienionymi w
tabeli B. Ochronniki te zostaty przetestowane w
pofaczeniu z no$nikami wymienionymi w tabeli

B i w zestawieniu z r6znymi no$nikami moga
zapewnia¢ rézny poziom ochrony.

Objasnienie do tabeli mocowania no$nikow:

Odnos$nik .
do tabeli e
B:A Kompatybilne no$niki

B:1 Producent no$nika
B:2 Model no$nika

B:3 Producent mocowania
B:4 Adapter mocujacy
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D:1 Dostosuj wysoko$¢ nausznikow przesuwajac
je w dot lub w gore, jednoczesnie przytrzymujac
patak.

D:2 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy (jak pokazano na rysunku), utrzymujac
cigzar ochronnika stuchu.

6.2. PALAK NAKARKOWY

(Rys. D:3 - D:5)

D:3 Umie$¢ nauszniki przy uszach.

D:4 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno
pasek palgka na szczycie glowy.

D:5 Pasek pataka powinien przebiega¢ w
poprzek czubka gtowy, utrzymujac ciezar
ochronnika stuchu.




6.3. MOCOWANIE NOSNIKA

(Rys. D:6 - D:10)

D:6 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w
nosniku i dopnij zatrzask (D:7).

D:8 Tryb roboczy: dociénij druciang konstrukcje
palaka, az ustyszysz dzwigk zatrzasnigcia po obu
stronach. Upewnij sie, ze nauszniki i sprezyny
palaka nagtownego nie naciskaja na krawedz
no$nika w pozycji roboczej, poniewaz moze to
ostabi¢ wiasciwosci tumiace ochronnika stuchu.
D:9 Tryb wentylacyjny: aby przefaczy¢ tryb
dziatania urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun
nauszniki do momentu ustyszenia kliknigcia.

Nie umieszczaj czasz nausznikow na $cianach
no$nika (D:10), poniewaz uniemozliwia to
odpowiednig wentylacje.

7. ZYWOTNOSC PRODUKTU

Zaleca sie wymiane produktu w ciagu 5 lat od
daty produkcji. Zywotno$¢ produktu jest w duzym
stopniu zalezna od $rodowiska, w ktérym produkt
jest przechowywany, uzywany, serwisowany i
konserwowany. Uzytkownik powinien regularnie
sprawdzac produkt pod katem zuzycia, aby
mie¢ kontrole nad okresem jego przydatnosci
do uzytku. Przyktadowe wtasciwosci produktu
mogace $wiadczy¢ o uptywie jego okresu
eksploatacii:
+ Widoczne wady, takie jak pekniecia,
odksztatcenia, luzne lub brakujace czesci.
+ Odczuwalne ostabienie skuteczno$ci
ttumienia przez ochronnik stuchu.

8. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikow, patak i poduszki
uszczelniajace nalezy czy$ci¢ za pomocq szmatki
nasaczonej ciepta woda z mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w
wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku
deszczu lub potu, odciggnij nauszniki na
zewnatrz i zdejmij poduszki uszczelniajace i
wktadki piankowe. Po wyschnigeciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki
piankowe mogq z czasem ulegac zuzyciu i
powinny by¢ regularnie sprawdzane pod katem
ewentualnych peknie¢ i innych uszkodzen. Przy
regularmym stosowaniu wktadek piankowych

i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca
wymieniac je co najmniej dwa razy w roku,

w celu zachowania odpowiedniego poziomu
tlumienia, higieny i komfortu. W celu utrzymania
akceptowalnego poziomu higieny, w goracych i
wilgotnych $rodowiskach moze by¢ konieczna
czestsza wymiana. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy jq wymieni¢. Postepuj
zgodnie z pkt ,9. Czesci zamienne i akcesoria”.

8.1. ZDEJMOWANIE | WYMIANA
PODUSZEK USZCZELNIAJACYCH

(Rys. D:11 - D:13)

D:11 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun

palce pod krawedz poduszki i pewnym ruchem

$ciagnij ja.

D:12 Sciagnij obecna wkiadke (wktadki) i wiéz

nowa (nowe).

D:13 Nastepnie dopasuj jedng strone poduszki

uszczelniajacej do rowka w nauszniku i docisnij

druga strone, az do momentu zatrzasniecia.

8.2, WYMIANA ADAPTERA MOCUJACEGO
NOSNIK

(Tabeli Bi Rys. D:14 - D:15)

W celu zapewnienia prawidiowego dopasowania

do réznych kompatybilnych noénikéw moze

by¢ konieczna wymiana adaptera mocowania

no$nika (B:4). Odnajdz w tabeli B zalecany typ

mocowania. Zestaw jest dostarczany wraz z

mocowaniem no$nika typu P3E. Inne adaptery

mozna naby¢ u sprzedawcy. Do wymiany

adaptera mocujacego nosnik potrzebny jest

Srubokret.

UWAGA! W przypadku korzystania z elementow
mocujacych innych producentéw niz 3M nalezy
zapoznac sie z instrukcjq dostarczong przez
producenta oryginalnego.

D:14 Odkre¢ $rube mocujaca adapter i usun
adapter.

D:15 Zamontuj odpowiedni adapter, upewniajac
sig, ze lewy (L) i prawy (R) adapter znajduja

sie na odpowiednich nausznikach (jesli ma to
zastosowanie), a nastepnie dokre¢ rube.
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9. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Niektore czesci zamienne i akcesoria moga byé
niedostepne na niektorych rynkach

Symbol Opis

Maksymalna i minimalna

10._SKLADOWANIE

Produkt nalezy przechowywa¢ w czystym i
suchym miejscu przed i po uzyciu.

Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym
opakowaniu, z dala od zrédet bezposredniego
ciepta lub $wiatfa stonecznego, pytu i
szkodliwych chemikaliow.

Zakres temperatury przechowywania: od
-20°C do 40°C.

Wilgotno$¢ wzgledna: < 90%.

Wersja nagtowna i nakarkowa:

Upewnij sig, ze na patak nagtowny lub
nakarkowy nie dziata zadna sita, a poduszki
nie sa $cisniete.

Wersja mocowania do no$nika:

Upewnij sig, ze nauszniki znajduja sie w
pozyciji roboczej (patrz Rys. D:8), a poduszki
nie sa $cisniete.

UWAGA! W przypadku korzystania z
elementéw mocujacych innych producentow
niz 3M nalezy zapoznac sig z instrukcjg
dostarczong przez producenta oryginalnego.

11. SYMBOLE

Ten rozdziat ma charakter ogdlny i wyjasnia
znaczenie réznych symboli, ktére mozna znalez¢
na etykietach, opakowaniach i/lub na samym
produkcie.

Symbol Opis

g
<24« | Przechowywac w suchych
warunkach, z dala od deszczu

(maksymalna wilgotno$¢ 90%).

N temperatura, w ktérej nalezy
artl;lil?li:l Opis przechowywaé produkt.
HYXA Zestaw higieniczny do Optime | Informacje dotyczace instrukcji
(H510A, H510B, H510F, H510P3) obstugi. Urzadzenie nalezy
Zestaw higieniczny do Optime uzyktkoyvali: zgpdnée z€
HYX2 | IliH31 (H520A, H520B, H520F, wskazowkami podanymi w
H520P3, H31) instrukcji obstugi.
P - Podczas obstugi urzadzenia
HY54 (Zﬁg}t%vx‘ hﬁéirggzrgsci%é)s;;nme i nalezy zachowac ostroznosc.

Aby unikna¢ niepozadanych
konsekwenciji produkt nalezy
uzytkowac $wiadomie i
intencjonalnie.

Kraj wytwarzania produktu. ,CC”
zastepuije sie dwuliterowym
kodem kraju CN = Chiny,

PL = Polska, SE = Szwecja

lub US = Stany Zjednoczone
Ameryki Pétnocnej (ISO 3166-1).
Data produkciji jest podana w
formacie RRRR/MM.

Producent.

A
i
A
]
ol

12. GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

UWAGA: Niniejsze postanowienia nie maja,
zastosowania w Australii i Nowej Zelandii.

Obywateli tych krajéw obowigzujq lokalne
przepisy prawa.

121. GWARANCJA

Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy
wady materiatowe lub wykonawcze, lub

jako niespetniajacy warunkéw przyznanej
gwarancji, jedynym obowiazkiem i wytacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie

firmy 3M moze by¢ naprawa, wymiana lub
zwrot kosztow zakupu czesci lub produktow
poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody



przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego
o$wiadczenia potwierdzajacego, ze produkt byt
przechowywany, konserwowany i eksploatowany
zgodnie z instrukcja dostarczong przez firmg 3M.
ZA WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO
PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA JEST
WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK
WYRAZNA LUB DOROZUMIANA GWARANCJE
LUB WARUNKI PRZYDATNOSCI
HANDLOWEJ, GWARANCJE PRZYDATNOSCI
DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA
GWARANCJE LUB WARUNKI JAKOSCI, A
TAKZE WSZELKIE GWARANCJE WYNIKAJACE
Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI
TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA
PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢
warunkéw gwarancji wzgledem zadnego
ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego
sktadowania, uzytkowania, konserwowania;
nie zostaly zachowane zasady eksploatacji
wyszczegdlnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszio w
wyniku wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego
uzycia.
12.2. ORGANICZENIE |
ODPOWIEDZIALNOSCI
ZA WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO
PRAWEM, FIRMA 3M NIE PONOSI
ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE .
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY
(W TYM UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z
UZYTKOWANIEM NINIEJSZEGO PRODUKTU,
BEZ WZGLEDU NA TEORIE PRAWNA
DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

12.3. MODYFIKACJA URZADZENIA
Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacii
urzadzenia bez uzyskania pisemnej zgody
firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje mogg
by¢ przyczyna utraty gwarancji oraz prawa
uzytkownika do korzystania z urzadzenia.

13. _UTYLIZACJA

Urzadzenie nalezy zutylizowaé¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami i regulacjami.
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Auricular 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

Auricular 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. INTRODUQAO
Muitos parabéns e muito obrigado por ter
escolhido este protetor auditivo!

14.  UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares s&o previstos para ajudarem

a proteger trabalhadores contra niveis de ruido
prejudiciais. Assumimos que todos os utilizadores
leram e compreenderam as instrugdes de
utilizagdo entregues e estéo familiarizados com o
uso do aparelho.

Os produtos 3M PSD s&o apenas para uso
profissional.

Na Europa, alguns produtos 3M PELTOR
podem também ser adequados para algumas
utilizagdes néo profissionais. Deve ler e cumprir
as Instrugdes de utilizagao.

1.2. CARRIER

A palavra carrier usada neste documento
refere-se a protegdes da cabega, protegdes da
face efou dispositivos ndo protetores.

2. SEGURANCA

21,  IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir
todas as informagdes de seguranga contidas
nestas instrugdes. Guardar estas instrugdes para
uso futuro. Para obter informagdes adicionais, ou
quaisquer outras questdes, por favor contactar
os Servigos Técnicos da 3M (contactos listados
na ultima pégina).

/A Aviso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a
exposicdo a ruidos nocivos e outros sons
ruidosos. Uma utilizag&o incorreta, ou a ndo
utilizagéo de protetor auricular sempre que
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em
perdas ou les6es auditivas. Para informagdes
sobre a utilizagdo adequada, por favor
consultar um supervisor, as instrugdes de
utilizag&o ou contactar os Servigos Técnicos
da 3M. Se sentir que a sua audicéo esta
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reduzida depois de ter estado exposto a ruidos
(incluindo disparos de armas), ou se sentir um
ruido permanente de besouros ou campainhas
nos ouvidos, ou se suspeitar que tem um
problema de audi¢do, deve abandonar de
imediato o ambiente ruidoso e consultar um
profissional de salide e/ou 0 seu supervisor.

0 ndo cumprimento das instrugdes
seguintes pode reduzir a prote¢do
proporcionada pelo auricular, podendo
resultar em perda de audigao:

a.A 3M recomenda vivamente que sejam
feitas provas personalizadas dos protetores
auriculares. A pesquisa cientifica sugere que
muitos utilizadores recebem uma redugéo
de ruido menor do que o(s) valor(es)
da etiqueta de atenuagao indicado(s)
na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagao
do utilizador. Consultar os regulamentos
e orientages aplicaveis para ajustar
o(s) valor(es) indicados na etiqueta de
atenuagdo. Na auséncia de regulamentos
aplicaveis, recomendamos reduzir o(s)
valor(es) da taxa de atenuacéo para poder
calcular melhor a protegéo tipica.

b. Assegurar que o protetor auricular
foi selecionado, provado e ajustado
adequadamente e que foi feita a
manuteng&o apropriada. Um ajustamento
inadequado deste aparelho vai reduzir a sua
eficacia de redugdo de ruidos. Consultar as
instrugbes anexas para saber como o ajustar
e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor
auricular antes de cada utilizagao. Se estiver
danificado, usar outro protetor auricular sem
danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario, deve usar
equipamento adicional de protegao individual
(por exemplo, dculos de protegdo, mascaras,
etc.); escolher armagdes com perfis finos
ou fitas, para minimizar interferéncias com
a almofada do protetor auricular. Remover
todas as obstrugdes desnecessarias (afastar
cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares,
coberturas de higiene, etc.) que possam
interferir com a vedagéo da almofada e
reduzir a protegéo do auricular.



e.N&o deve dobrar nem moldar a banda da
cabega, banda do pescogo ou a fixagao do
carrier e verifique se tem forga suficiente
para manter o protetor auricular no lugar.
Os protetores auriculares, em particular as
almofadas, podem deteriorar-se com o uso
e devem ser examinados regularmente para
ver se tém rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e
forros de espuma pelo menos duas vezes
por ano, para manter uma protecéo, higiene
e conforto consistentes.
g.A protegéo oferecida pelos protetores

auriculares sera seriamente prejudicada

se as recomendacdes acima ndo forem

seguidas.

—

EN 352 Declaragdes de seguranga:

+ Coberturas higiénicas colocadas nos
protetores auriculares podem afetar o seu
desempenho acustico.

+ Este produto pode ser afetado
negativamente por algumas substéancias
quimicas. Por favor contactar o fabricante
para mais informagdes.

+ H510F, H520F: estes protetores auriculares

sdo de tamanhos maiores. Protetores

auriculares em conformidade com a

EN 352-1 séo de ‘tamanhos médio’,

ou ‘tamanhos pequenos’ ou ‘tamanhos

grandes’. Os protetores auriculares de

‘tamanhos médios’ servem para a maioria

dos utilizadores. Protetores auriculares

de ‘tamanhos pequenos’ ou ‘tamanhos

grandes’, foram concebidos para utilizadores

para quem o tamanho médio néo serve.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Estes

auriculares fixos a uma protegdo da cabega

elou protegéo da face sdo de ‘tamanhos
grandes’. Auriculares fixos a um dispositivos
de protecéo da cabega e/ou protegdo da

face em conformidade com a EN 352-3

sao de ‘tamanhos médios’, ou ‘tamanhos

pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’. Os

protetores auriculares de ‘tamanhos médios’
servem para a maioria dos utilizadores.

Protetores auriculares de ‘tamanhos

pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’, foram

concebidos para utilizadores para quem o

‘tamanho médio’ ndo serve.

2.2. CUIDADO
+ Usar sempre pegas sobressalentes da 3M
especificas para o produto. O uso de pegas
sobressalentes ndo autorizadas pode reduzir
a protecdo oferecida por este produto.

23. NOTA

+ Se usado de acordo com estas instrugdes
de utilizago, este protetor auricular ajuda a
reduzir a exposi¢ao a ruidos continuos, como
sons industriais ou de veiculos ou avides,
assim como, a ruidos impulsivos muito altos,
como disparos de uma arma. E dificil prever
a protecdo da audicdo necessaria e/ou atual
obtida durante uma exposicéo a ruidos
impulsivos. O desempenho ¢ influenciado
pelo disparo, tipo de arma, niimero de
disparos, assim como a selego, teste e
utilizag&o adequada do protetor auricular e
outras varidveis. Para saber mais sobre a
protegao auricular para ruidos impulsivos,
aceder a www.3M.com/hearing.
Taxa de temperatura operacional: —20 °C
(-4 °F)a 50 °C (122 °F).
Em temperaturas abaixo de zero, aquecer 0s
auriculares antes de os usar.
+ Atencéo - as imagens de produtos sao

apenas para ilustragéo.

3. HOMOLOGACOES

Nem todas as aprovagées mencionadas nesta
secgao sdo aplicaveis a este produto. Esta
indicado na(s) etiqueta(s) do produto no caso de
algumas das aprovagdes néo serem aplicaveis
ao produto.

34.  APROVAGOES EUROPEIAS

EEE

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar
que o protetor auricular do tipo EPI esta em
conformidade com o regulamento (UE) 2016/425,
assim como outras diretivas relevantes para
cumprir os requisitos da marca CE.

O EPI ¢é fiscalizado anualmente e o seu tipo
homologado por SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinquia, Finlandia, Organismo
Notificado N°. 0598.

O produto foi testado e homologado de acordo
com EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
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Reino Unido

A 3M Svenska AB declara também que o protetor
auricular do tipo EPI esta em conformidade com
os Regulamentos de equipamentos de protegéo
individual (Regulamento 2016/425, assim como
outros regulamentos apropriados, conforme
legislado no Reino Unido e devidamente
alterado).

O EPI ¢ fiscalizado anualmente e o seu tipo
aprovado pela SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, Organismo notificado
n.°0120.

O produto foi testado e homologado de acordo
com EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

EEE e Reino Unido

A aprovagdo UKCA pode néo ser aplicavel a
todos os produtos. Para determinar a legislagao
aplicavel pode ver a declaragdo de conformidade
(DoC) em www.3M.com/PELTOR/doc. A DoC
também indica se ha outras homologagdes

de tipo aplicaveis. Para encontrar a DoC,
agradecemos que procure pelo nimero do
artigo que pretende. O numero de artigo do seu
auricular encontra-se impresso na taca.

Por favor contactar a 3M para obter uma cdpia
da DoC e outras informagdes adicionais sobre
regulamentos e diretivas. As informagdes de
contacto encontram-se nas Ultimas paginas
destas instrugdes do utilizador.

4. EXPLICAGAO DAS TABELAS
STANDARD

41. EUROPA

A 3M recomenda vivamente que sejam

feitas provas personalizadas dos protetores
auriculares. A pesquisa cientifica sugere que
muitos utilizadores recebem uma redugéo de
ruido menor do que ofs) valor(es) da etiqueta
de atenuagdo indicado(s) na embalagem
devido a variagbes na prova, capacidade de
prova e motivagéo do utilizador. Consultar os
regulamentos e orientagdes aplicaveis para
ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta

de atenuagdo. Na auséncia de regulamentos
aplicaveis, recomendamos reduzir o(s) valor(es)
da taxa de atenuag&o para poder calcular melhor
a protegao tipica.
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4.2,  NORMA EUROPEIA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Atenuacéo e
dimensionamento do som

Tabela

of. Descrigio

Banda da cabega do auricular com

A8 almofadas de espuma

Banda de pescogo do auricular com

AB almofadas de espuma

Banda da cabeca dobravel para o

A:C auricular com almofadas de espuma

Fixagéo do carrier do auricular com

A:D almofadas de espuma

f = Frequéncia (Hz) central com

= espetro por oitava

A:2 | MV = Valor médio (dB)

A:3 | SD = Desvio standard (dB)

APV* = MV - SD (dB)

o *Valor de protegdo assumido

H = estimativa da protegao auricular
para sons de alta frequéncia
(f 22000 Hz).

M = estimativa da protegao auditiva
para sons de frequéncia média
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = estimativa da protecéo auditiva
para sons de baixa frequéncia
(f =500 Hz).

SNR = Classificagéo de nimero

Unico do desempenho do protetor

auricular

A5

S = Small
M = Medium
L = Large

A:6

4.3.  DISPOSITIVOS CARRIER

Estes protetores auriculares devem ser
montados e usados apenas com os dispositivos
carrier listados na tabela B. Estes auriculares
foram testados em combinagao com os
dispositivos carrier listados na tabela B e podem
ter diferentes niveis de protegéo, se montados
em dispositivos carrier diferentes.



Explicagdo da tabela fixag&o do carrier:

Tabela

) Descrigao

B:A | Compativel com dispositivos carrier

B:1 Fabricante do carrier

B:2 | Modelo do carrier

B:3 | Fabricante da fixagao

B:4 | Adaptador de fixagdo

Tamanho da cabega: S = pequeno,

B3 M = médio, L = grande

5. GERAL

COMPONENTES
(Figura C)
11 Banda da cabega (PVC)
12 Arame da banda da cabega (ago
inoxidavel)
3 Fecho de dois pontos (POM)
14 Taca (ABS)
:5  Almofada (PVC, PU)
16 Forro de espuma (PU)
7 Banda da cabega dobravel (PVC, ago
inoxidavel)
:8 Tira da cabega (poliéster, PP, PA)
19 Banda do pescoco (ago inoxidavel, PO)
10 Anel intermédio (PP)
111 Fixagéo do carrier (POM, ago inoxidavel)

INSTRUGOES PARA A PROVA E
COLOCACAO

c
c
c
c
c
C:
C:
c
c
c
c
6

Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular
antes de cada utilizagéo. Se estiver danificado,
usar outro protetor auricular sem danos, ou evitar
ambientes ruidosos.

6.1. BANDA DA CABEGA

(Figura D:1-D:2)

D:1 Ajustar a altura das conchas deslizando-as
para cima ou para baixo ao mesmo tempo que
segura a banda da cabega no lugar.

D:2 Abanda da cabeca deve ficar posicionada
no topo da cabega, como ilustrado e suportar o
peso do auricular.

6.2. BANDA DE PESCOGO

(Figura D:3 - D:5)

D:3 Colocar as tagas no lugar, por cima dos
ouvidos.

D:4 Segurar as tagas no lugar e colocar a banda
no topo da cabega e fixar no lugar.

D:5 Abanda da cabega deve ser posicionada no
topo da cabega como ilustrado e deve suportar o
peso do auricular.

6.3.  FIXAGAO DO CARRIER

(Figura D:6 - D:10)

D:6 Inserir a fixagéo do carrier na respetiva
ranhura e encaixar no lugar (D:7).

D:8 Modo de trabalho: premir os fios da banda
da cabega para dentro até escutar um clique dos
dois lados. Assegurar que as tagas e os fios da
banda da cabega ndo estéo premidos contra o
canto do carrier para ndo reduzir a atenuagdo de
ruido do auricular.

D:9 Modo de ventilagéo: Para alterar a unidade
de modo de trabalho para modo de ventilagao,
puxar as tagas dos ouvidos para fora até escutar
um clique. Deve evitar colocar as tagas contra o
carrier (D:10) dado impedir a ventilagéo.

7. VIDA UTIL DO PRODUTO

Recomendamos que o produto seja substituido
até 5 anos apds a data de fabrico. A vida util do
produto depende muito do ambiente em que o
produto é guardado e usado, assim como se as
revisdes e manutengo sao feitas.

O utilizador deve inspecionar o produto
regularmente para determinar quando este
atinge o seu fim de vida. Exemplos que o produto
atingiu o seu fim de vida Util sao:

+ Defeitos visiveis como rachas, deformagdes,
pegas soltas ou em falta.

+ Sentir uma deterioragéo do desempenho de
atenuagao do protetor auricular.

8. LIMPEZA E MANUTENCAO

Usar um pano humido com sab&o e 4gua morna
para limpar as conchas exteriores, banda da
cabega e almofadas dos ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em
agua.
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Se o protetor auricular ficar molhado, pela
chuva ou transpiragao, rodar as almofadas dos
ouvidos para fora, remové-las junto com os
forros da espuma e deixar secar antes de voltar
a colocar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com o uso e devem por
isso ser examinadas regularmente para ver

se tém rachas ou outros danos. Se usado
regularmente, a 3M recomenda que os forros
da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
substituidos pelo menos duas vezes por ano,
para manter uma atenuagéo consistente, assim
como higiene e conforto. Em ambientes quentes
e humidos, pode ser necessario substituir com
mais frequéncia para manter um nivel de higiene
aceitavel. Substituir almofadas dos ouvidos

que estejam danificadas. Por favor consultar

“9. Pegas sobressalentes e acessorios”.

8.1. COMO REMOVER E SUBSTITUIR AS
ALMOFADAS DOS OUVIDOS

(Figura D:11 - D:13)

D:11 Deslizar os dedos por baixo do canto

interior da almofada dos ouvidos e puxar para

fora com firmeza.

D:12 Remover ofs) forro(s) existente(s) e inserir

o(s) forro(s) novo(s).

D:13 De seguida, encaixar uma das almofadas

na ranhura da taga e premir no lado oposto até a

almofada encaixar no lugar.

8.2.  SUBSTITUIR O ADAPTADOR DE
FIXAGAO DO CARRIER
(Tabela B e Figura D:14 - D:15)
Para uma montagem correta em diferentes
carriers compativeis, pode ser necessario
substituir o adaptador de fixagao do carrier (B:4).
Afixagao recomendada encontra-se na tabela B.
O auricular ¢ entregue montado com a fixagéo
de carrier P3E. Podem ser adquiridos outros
adaptadores ao revendedor. E necessario ter
uma chave de fendas para substituir o adaptador
de fixagdo do carrier.

NOTA: se sdo usadas fixagdes de carrier de
outros fabricantes que ndo a 3M, consultar as
instrugdes entregues pelo fabricante original.

D:14 Desapertar o parafuso que fixa o adaptador
e remover o adaptador.
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D:15 Colocar o adaptador adequado e
assegurar que os adaptadores designados para
aesquerda (L) e para a direita (R) estdo no
auricular correspondente e apertar o parafuso,
se aplicavel.

9. PEGAS §OBRESSALENTES E
ACESSORIOS

Nem todas as pegas sobressalentes ou

acessorios estdo disponiveis em todos os

mercados.

Numero -

de artigo Descrigao

HYXA Kit de higiene para Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
Kit de higiene para Optime Il e

HYX2 H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Kit de higiene para Optime Il
(H540A, H540B, H540P3)

10. ARMAZENAGEM

+ Guardar o produto num local limpo e seco,
antes e depois de usar.

O produto deve ficar sempre guardado na
embalagem original, afastado de calor ou luz
do sol direta, poeiras ou quimicos prejudiciais.
Taxa de temperatura de armazenagem:
-20 °C (-4 °F) a 40 °C (104 °F).

Humidade relativa: <90%.
Versdes de bandas de cabeca e de pescogo:
Assegurar que nao é aplicada forga na banda
da cabega ou pescogo, assim como que as
almofadas néo ficam comprimidas.
Versao das fixagdes de carrier:
Assegurar que os auriculares estdo em

modo de operagao (ver figura D:8) e se as
almofadas n&o estdo comprimidas.

NOTA: se sdo usadas fixagdes de carrier de
outros fabricantes que ndo a 3M, consultar as
instrucdes entregues pelo fabricante original.




11. SIMBOLOS

Este capitulo é geral e explica o significado
dos varios simbolos contidos nas etiquetas,
embalagens e/ou no produto.

Simbolo Descrigao

S

a
o,

(Y

[N

Manter protegido da chuva e
em condigdes secas (max 90%
humidade).

Limites da temperatura méaxima
€ minima para armazenar o
artigo.

Informagdes relacionadas com
as instrugdes de operagéo.
Considerar as instrugdes

de operagao para operar 0
aparelho.

E necessario operar o aparelho
com cuidado. A situagao atual
necessita da atengdo ou

ac&o do operador para evitar
consequéncias indesejaveis.

O pais de fabrico dos produtos.
0 ‘CC' vai ser substituido

pelo cddigo do pais de

duas letras: CN = China ou

PL = Polénia, SE = Suécia ou
US = Estados Unidos América
do (ISO 3166-1). A data de
fabrico esta especificada como
AAAA/MM.

O fabricante de um produto.

E & B =

12. GARANTIAE LIMITES DE
RESPONSABILIDADE

NOTA: as declaragdes seguintes ndo se aplicam
na Austrélia nem na Nova Zelandia.

Os consumidores s&o protegidos pelos seus
direitos legais.

12.1. GARANTIA

No caso de ser detetado que um produto da
3M Personal Safety Division tem defeitos de
material, mao-de-obra ou que néo esteja em
conformidade com o expresso na garantia para
um objetivo especifico, a Unica obrigagao da
3M e a sua Unica solugéo ¢ a escolha da 3M
de reparar, substituir ou reembolsar o pre¢o

de compra das pecas ou produtos, apos uma
notificacdo atempada e envio de comprovativos
que o produtos foi armazenado, mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes escritas
da 3M.

EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS

PELA LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA

E ABRANGE QUAISQUER GARANTIAS
IMPLICITAS OU CONDICAO DE
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE
PARA UM OBJETIVO ESPECIFICO, OU
OUTRAS DA GARANTIA OU CONDIGAO

DE QUALIDADE, OU QUE OCORRAM NO
DECURSO DA NEGOCIAGAO, TRADICAO OU
USO DE COMERCIO, EXCETONO TITULO E
CONTRA INFRAGOES DA PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M ndo tem obrigagéo

no que respeita a qualquer produto que tenha
falhado devido a armazenagem, manuseamento
ou manutengao inadequados ou inapropriados;
0 ndo cumprimento das instrugdes do produto;
ou alteragdo ou danos ao produto causados por
acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

12.2. LIMITE DA RESPONSABILIDADE
EXCETO ONDE PROIBIDO POR LEI, A 3M
NAO E RESPONSAVEL SOB QUALQUER
CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER
PERDAS DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS
(INCLUINDO PERDA DE LUCROS) QUE
OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO,
INDEPENDENTE DA TEORIA LEGAL
RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI
DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.
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12.3. MODIFICAGOES

Nao sé&o permitidas modificagdes a este aparelho
sem uma autorizagdo expressa da 3M Company.
ModificagBes ndo autorizadas podem invalidar

a garantia e a autoridade do utilizador para usar
o aparelho.

13. ELIMINACAO
O dispositivo deve ser eliminado de acordo com
a legislagdo e regulamentos locais.
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Adaptor auricular 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

Adaptor auricular 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea acestei
protectii pentru auz!

1.4, UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste adaptoare auriculare sunt destinate sa
contribuie la asigurarea protectiei lucratorilor
impotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot. Este
de asteptat ca totj utilizatorii sa citeasca si sa
inteleaga instructjunile de utilizare furnizate si sa
se familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.

Produsele 3M PSD sunt doar pentru uz
ocupational.

In Europa, produsele 3M PELTOR pot fi
compatibile cu anumite utilizari neprofesionale.
Cititi si respectati intotdeauna instructiunile de
utilizare.

1.2.  DISPOZITIV DE ATASARE

Termenul ,dispozitiv de atasare” care apare
in prezentul document se refera la dispozitive
pentru protectia capului si a fetei si/sau la
dispozitivele care nu asigura protectie.

2. SIGURANTA

21. IMPORTANT

Va rugam ca nainte de utilizare sa cititi, sa
intelegeti si sa respectatj toate informatjile
referitoare la siguranta din aceste instructiuni.
Pastratj aceste instructjuni pentru a le consulta
ulterior. Pentru informatii suplimentare sau pentru
orice intrebari, contactatj Serviciile Tehnice 3M
(informatjile de contact sunt enumerate pe ultima
pagind).

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la
reducerea expunerii la zgomote periculoase si
la alte sunete puternice. Utilizarea gresita sau
neutilizarea permanenta a protectiei pentru auz
atunci cand va expuneti la zgomote
periculoase poate provoca pierderea auzului
sau vatamare. Pentru o utilizare adecvata,

consultati supervizorul, instructjunile de
utilizare sau contactati Serviciile Tehnice 3M.
Daca vi se pare ca avetj auzul slab sau daca
auziti un tarait sau un bazait in timpul expunerii
la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau
ulterior sau din orice alt motiv suspectati o
problema cu auzul, parasiti imediat mediul
zgomotos si consultati un medic silsau
supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate
reduce protectia oferita de adaptoarele
auriculare si poate provoca pierderea
auzului:

a.3M recomanda probarea personala a

protectiilor pentru auz, pentru a verifica dacé
se potrivesc.

Cercetarile sugereaza ca utilizatorii

pot beneficia de mai putina reducere a
zgomotului decét este indicat pe etichetele
cu valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj,
din cauza variatiilor la fixare, capacitatji de
fixare i motivatiei utilizatorului. Consultati
reglementérile aplicabile sau informatjile
despre ajustarea valorilor de atenuare de
pe etichete. In absenta reglementarilor
aplicabile, se recomanda reducerea valorii
nominale pentru atenuare de pe ambalaj

in scopul unei mai bune estimari pentru
protectia tipica.

b. Protectia pentru auz trebuie aleasa, fixata,
ajustata si intretinutd corespunzator. Fixarea
incorecta a acestui dispozitiv ii va reduce
eficienta fn atenuarea zgomotului. Consultati
instructiunile care il insotesc, pentru fixare
corespunzatoare.

. Inspectati protectia pentru auz inainte de
fiecare utilizare. Daca este defectd, alegeti
o alté protectie pentru auz intacta sau evitat
mediul zgomotos.

d.Cand sunt necesare echipamente individuale

de protectie suplimentare (de exemplu,
ochelari de protectie masti, etc.), alegeti
brate sau curele de ochelari flexibile si cu

o forma discretd, pentru a deranja cat mai
putin pernutele adaptoarelor auriculare.
Scoatetj toate articolele care nu sunt
necesare (de ex. strangeti-va parul, scoateti
palariile, bijuteriile, castile, capacele igienice
etc.) care ar putea afecta etangeitatea

o
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pernutelor adaptoarelor auriculare i ar putea
reduce nivelul de protectie.

.Nu indoiti sau deformati banda pentru cap
pentru gt sau pentru accesoriul de atasare
si asigurati-va ca exista suficientd forta
pentru a tine adaptoarele auriculare fixate.
Adaptoarele auriculare si, in special,
pernutele pentru urechi, se pot deteriora
in cursul utilizarii si trebuie examinate la
intervale frecvente, pentru a vedea daca
exista fisuri sau pierderea izolarii acustice,
de exemplu. Cand sunt utilizate in mod
regulat, inlocuiti pernutele de urechi si
captuselile de spuma cel putin de doua ori
pe an, pentru a mentine un nivel constant de
protectie, igiena si confort.

g.n cazul nerespectarii cerintelor de mai sus,

protectia oferitd de adaptoarele auriculare va
fi grav afectatd.

(vl

bl

Declaratji privind siguranta, conform

EN 352:

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute
poate afecta performanta acustica a
adaptoarelor auriculare.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de
anumite substante chimice. Solicitati mai
multe informatji de la producator.

+ H510F, H520F: Aceste adaptoare auriculare

fac parte din gama de dimensiune mare.

Adaptoarele auriculare conforme cu

EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune

medie”, din ,gama de dimensiune mica” sau

din ,gama de dimensiune mare”.

Adaptoarele auriculare din ,gama de

dimensiune medie” sunt potrivite pentru cei

mai multj utilizatori. Adaptoarele auriculare
din ,gama de dimensiune micd” sau ,gama
de dimensiune mare” sunt concepute sa

se potriveasca utilizatorilor pentru care

adaptoarele auriculare din ,gama de

dimensiune medie” nu sunt adecvate.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3:

Adaptoarele auriculare atasate dispozitivelor

de protectie pentru cap si/sau fata se

situeaza in ,gama de dimensiune mare”.

Adaptoarele auriculare conforme cu

EN 352-3 si atasate dispozitivelor de
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protectie pentru cap silsau fata fac parte din
,gama de dimensiune medie”, din ,gama

de dimensiune mica” sau din ,gama de
dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare
din gama de dimensiune medie sunt potrivite
pentru cei mai multj utilizatori. Adaptoarele
auriculare din ,gama de dimensiune mica”
sau ,gama de dimensiune mare” sunt
concepute sa se potriveasca utilizatorilor
pentru care adaptoarele auriculare din ,gama
de dimensiune medie” nu sunt adecvate.

2.2. ATENTIE
+ Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M
specifice produselor. Utilizarea pieselor de
schimb neautorizate poate reduce protectia
oferita de acest produs.

23. NOTA

+ Atunci cand este purtatd conform prezentelor
instructiuni de utilizare, aceasta protectie
pentru auz contribuie la reducerea expunerii
atét la zgomotele permanente, cum ar fi
zgomotele industriale sau cele emise de
vehicule si de avioane, cét si la zgomotele
foarte puternice de impuls, precum focurile
de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care
se obtine Tn timpul expunerii la zgomotele
de impuls. In cazul focurilor de arma,
performantele sunt influentate de: tipul de
arma, numarul de focuri trase, alegerea,
fixarea si utilizarea corecta a protectjei,
ingrijirea adecvata a protectiei pentru auz i
alte variabile. Pentru a afla mai multe despre
protejarea auzului impotriva zgomotelor de
impuls, accesati www.3M.com/hearing.
Temperatura de lucru: de la-20 °C (-4 °F)
pana la 50 °C (122 °F).
La temperaturi de inghet, incalziti adaptoarele
auriculare inainte de utilizare.
Atentie! Imaginile cu produsul au doar
caracter ilustrativ.

3. APROBARI

Este posibil ca aprobarile la care se face referinta
in aceasta sectiune sé nu se aplice produsului
dumneavoastra. Daca unele aprobari nu se
aplica produsului dumneavoastra, acest fapt va fi
mentionat pe eticheta produsului.




31.  APROBARI EUROPENE

SEE

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara

ca protectiile pentru auz tip PPE respecta
Regulamentul (UE) 2016/425 si alte directive
corespunzatoare, pentru indeplinirea cerintelor
pentru marcajul CE.

PPE este auditat anual, iar tipul este aprobat de
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlanda, Organism Notificat nr. 0598.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate
cu standardele EN 352-1:2020,EN 352-3:2020.

GB

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara

ca protectia pentru auz tip PPE respecta
Regulamentul privind echipamentele de
protectie personald (Reglementarea 425/2016 si
alte Reglementari conform legislatiei UK cu
amendamentele aferente).

PPE se auditeaza anual si se aproba tip de
cétre SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK, organism autorizat nr. 0120.
Produsul a fost testat si aprobat in conformitate
cu standardele EN 352-1:2020,EN 352-3:2020.

SEE si GB

Este posibil ca omologarea UKCA sa nu

se aplice tuturor produselor. Legislatia

aplicabila poate fi identificata prin consultarea
Declaratiei de conformitate la adresa
www.3M.com/PELTOR/doc. Declaratja de
conformitate va indica daca sunt, de asemenea,
aplicabile alte aprobéri tip. Cand salvati
Declaratia de conformitate, localizatj-va codul de
piesa. Codul de piesa al adaptoarelor auriculare
poate fi gasit tiparit pe calota.

O copie a declaratiei de conformitate i alte
informatji suplimentare prevazute in reglementari
si directive se pot obtine contactand compania
3M. Pentru informatji de contact, consultatj ultima
pagina din prezentele instructiuni de utilizare.

4. EXPLICAREA TABELELOR CU
DATE DESPRE STANDARD

41. EUROPA

3M recomanda probarea personala a protectjilor
pentru auz, pentru a verifica daca se potrivesc.
Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia
de mai putina reducere a zgomotului decét este
indicat pe etichetele cu valoarea(rile) de atenuare
de pe ambalaj, din cauza variatjilor la fixare,
capacitatji de fixare si motivatiei utilizatorului.
Consultati reglementarile aplicabile sau
informatiile despre ajustarea valorilor de atenuare
de pe etichete. In absenta reglementarilor
aplicabile, se recomanda reducerea valorii
nominale pentru atenuare de pe ambalaj in
scopul unei mai bune estimari pentru protectia
tipica.

4.2.  STANDARDUL EUROPEAN EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Atenuarea sunetului i
dimensionarea

Ref. .
tabel Descriere
AA Banda pentru cap cu pernute din
" | spuma
AB Banda pentru gat cu pernute din
: spuma
AC Banda pliabila pentru cap cu pernute
: din spuma
AD Accesoriu de atasare cu pernute din
: spuma
A f =frecventa din centrul bandei de
. octave (Hz)
A:2 | MV = Valoare medie (dB)
A:3 | SD = Deviatje standard (dB)
APV* =MV - SD (dB)
A4 |, ) «
Valoare de protectje presupusa
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Ref.

tabe.l Descriere

H = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de inalta
frecventa (f = 2000 Hz).

M = Estimarea nivelului de
protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventd medie
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de joasa
frecventd (f < 500 Hz).

SNR = Evaluare pentru un singur

numar a performantei dispozitivului de

protectie auricular

A5

S =Mic
M = Mediu
L = Mare

A:6

43.  DISPOZITIVE DE ATASARE

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau
se poartd numai cu dispozitivele de atasare
enumerate n tabelul B. Aceste adaptoare
auriculare au fost testate in combinatie cu
dispozitivele de atasare prezentate in tabelul B
si pot oferi diferite niveluri de protectie daca sunt
montate pe dispozitive de atasare diferite.

Explicarea tabelului cu accesoriile de atasare:

Ref. .
tabel Descriere
B:A | Dispozitive de atasare compatibile

B:1 | Producatorul dispozitivului de atasare

B:2 | Modelul dispozitivului de atasare

B:3 | Producétor de dispozitive de atasare
B:4 | Adaptor pentru dispozitiv de atasare
B:5 Dimensiuni pentru cap: S = mica,

M = medie, L = mare
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5. PREZENTARE GENERALA

51. COMPONENTE

(figura C)

C:1 Banda pentru cap (PVC)

C:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

C:3 Dispozitiv de prindere in doud puncte (din
materiale organice)

C:4 Calota (ABS)

C:5 Pernuta (PVC, PU)

C:6 Captuseald de spuma (PU)

C:7 Banda pentru cap pliabila (PVC, otel
inoxidabil)

C:8 Curea pentru cap (poliester, PP, PA)

C:9 Banda pentru gat (otel inoxidabil, PO)

C:10 Inel median (PP)

C:11 Accesoriu de atasare (POM, otel inoxidabil)

6. INSTRUCTIUNI DE MONTAJ
Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Daca este defectd, alegeti o alta
protectie pentru auz intactd sau evitati mediul
zgomotos.

6.1. BANDA PENTRU CAP

(figura D:1- D:2)

D:1 Ajustati inaltimea calotelor glisandu-le in

sus sau in jos in timp ce tineti banda pentru cap
pe loc.

D:2 Banda pentru cap trebuie s fie pozitionata in
partea de sus a capului, ca in imagine si trebuie
sd sustina greutatea adaptoarelor auriculare.

6.2.  BANDA PENTRU GAT

(figura D:3 - D:5)

D:3 Asezati calotele peste urechi.

D:4 Mentineti calotele in aceeasi pozitie, asezati
banda pentru cap pe crestetul capului si fixatj-o
strans n pozitie.

D:5 A banda da cabeca deve ser posicionada no
topo da cabega como ilustrado e deve suportar o
peso do auricular.

6.3. ACCESORIU DE ATASARE

(figura D:6 - D:10)

D:6 Introducetj accesoriul de atasare pe cascé in
fanta de pe casca si fixatj-| pe pozitie (D:7).

D:8 Mod de lucru: Apasatj tijele benzii pentru cap
spre interior, pana cand auziti un clic pe ambele
parti. Asigurati-va ca tijele benzii pentru cap si




calotele nu apasa pe marginea dispozitivului de
atasare in modul de lucru, deoarece aceasta ar
putea determina reducerea atenuarii zgomotului
asigurate de adaptoarele auriculare.

D:9 Mod de ventilatie: Pentru a comuta de la
modul de lucru in modul de ventilatie, trageti
spre exterior de calotele pentru urechi pana cand
auziti un clic. Evitatj pozitionarea calotelor pe
dispozitivul de atasare (D:10), intrucét astfel se
impiedica ventilatia.

7. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Se recomanda inlocuirea produsului in maximum
5 ani de la data fabricatiei. Durata de viaté a
produsului depinde substantial de mediul in care

acesta este depozitat, utilizat, reparat si intretinut.

Utilizatorul trebuie sa inspecteze regulat produsul
pentru a stabili daca acesta a ajuns la sfarsitul
duratei de viatd. Exemple de produse care se
afld la sfarsitul duratei de viata:

+ Defecte vizibile precum crapaturi, deformari,
piese desprinse sau lipsa.

+ Deteriorarea performantei de atenuare a
protectiei pentru auz.

8. CURATARE SIINTRETINERE

Utilizati o laveta umezita cu apa calda si sapun
pentru a curata carcasa exterioara, banda pentru
cap si pernutele pentru urechi.

NOTA: NU introducetj in apa protectia
pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la
ploaie sau de la transpiratje, rotiti adaptoarele
auriculare spre exterior, inlaturati pernutele de
urechi si captuselile din spuma, apoi lasatj-le sa
se usuce inainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare i captuselile din spuma se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate
la intervale regulate, pentru a vedea daca
exista fisuri sau alte deteriorari. In cazul utilizarii
regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselilor
din spuma si a pernutelor de urechi cel putin de
doud ori pe an, pentru a mentine o atenuare,

0 igiena si un confort constante. In medii calde
si uscate, nivelul acceptabil de igiena se poate
pastra numai daca se fac modificari frecvente.
Daca o pernuta pentru urechi s-a deteriorat,
aceasta trebuie inlocuitd. Vezi “9. Piese de
schimb si accesorii”.

8.1. INDEPARTAREA $IiNLOCUIREA
PERNUTELOR DE URECHI
(figura D)
D:11 Pentru a scoate pernuta pentru urechi,
introduceti degetele sub marginea interioara a
pernutei si trageti direct in afara, cu fermitate.
D:12 Indepartati ciptuseala existents si
introduceti 0 noua captuseala din spuma.
D:13 Montatj o parte a pernutei pentru urechi
in canalul cupei, apoi apasati pe partea opusa,
pana cand se fixeaza pe pozitie.

8.2. INLOCUIREA ADAPTORULUI PENTRU
DISPOZITIVUL DE ATASARE
(Tabelul B i Figura D:14 - D:15)
Pentru o potrivire corespunzatoare pe diferite
dispozitive de atasare compatibile, este posibil
sa fie necesar sa inlocuiti adaptorul dispozitivului
de atasare (B:4). Gasiti dispozitivul de atagare
recomandat in Tabelul B. Castile sunt asamblate
cu dispozitivul de atagare pe casca P3E. Alte
adaptoare pot fi obtinute de la distribuitorul dvs.
Este necesara o surubelnitd pentru a inlocui
adaptorul pentru dispozitivul de atasare.

NOTA: Cand utilizati dispozitive de atasare de la
alti producatori decat 3M, consultati instructiunile
furnizate de producatorul original.

D:14 Slabiti surubul care fixeaza adaptorul si
scoateti adaptorul.

D:15 Atasati adaptorul corespunzator,
asigurandu-va ca adaptoarele stanga (L)

si dreapta (R) desemnate se afla pe castile
auriculare corespunzatoare, daca este cazul,
apoi strangeti surubul.

9. PIESE DE SCHIMB S| ACCESORII

Este posibil ca nu toate piesele de schimb si
accesoriile sa fie disponibile pe toate pietele.

Numar .
articol Descriere
HYXA Set pentru igiena pentru Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
Set pentru igiena pentru Optime
HYX2 II'si H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)
HY54 Set pentru igiena pentru Optime 1l
(H540A, H540B, H540P3)
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10. DEPOZITAREA

+ Produsul se va depozita intr-un loc curat si
uscat inainte si dupa utilizare.

Produsul se va depozita intotdeauna in
ambalajul original si se va feri de orice sursd
de luming directa sau de lumina soarelui, praf
si alte substante chimice agresive.
Temperatura de depozitare: de la-20 °C
(4 °F) pand la 40 °C (104 °F).

Umiditatea relativa: <90%.

Versiunile cu banda de sustinere si banda
pentru gat:

Se va avea grija ca banda de sustinere,
banda pentru gat si pernutele din gel sa nu
se comprime.

Versiunea cu dispozitiv de atasare pe casca:
Asigurati-va ca adaptoarele auriculare se afla
in pozitia ,mod de lucru” (vezi figura D:8), iar
pernutele nu sunt comprimate.

NOTA: Cand utilizati dispozitive de atasare
de la alti producatori decét 3M, consultati
instructiunile furnizate de producatorul
original.

11._SIMBOLURI

Acest capitol explica, in general, semnificatiile
diverselor simboluri care se afla pe etichete,
ambalaje si/sau pe produsul in sine.

Simbol Descriere

“a
-

¢
< Feriti de ploaie si pastrati in
medii uscate (umiditate maxima:

90%).

Temperatura maxima si minima
la care se va depozita produsul.

Informatii privind instructiunile
de utilizare. La folosirea
produsului se va tine seama de
instructiunile de utilizare.

Folosirea produsului se va face
cu atentie. Situatia actuala
necesita vigilenta si actiunea
operatorului in vederea evitarii
unor consecinte nedorite.

B =<
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Simbol Descriere

Tara producéatoare. ,CC” se va
inlocui cu codul de tara format
din doua litere: CN = China,
PL=Polonia, SE = Suedia sau
US = Statele Unite ale Americii
(ISO 3166-1). Data fabricatiei
are formatul AAAA/LL.

ol

Producatorul.

w

12. GARANTIA §I LIMITAREA
RASPUNDERII

NOTA: Urmatoarele prevederi nu sunt valabile in
Australia si in Noua Zeelanda.

Consumatorii trebuie sa se bazeze pe drepturile
legale pe care le detin.

121, GARANTIA

In cazul in care orice produs al Diviziei de
sigurantd individuala 3M prezinta defectjuni

de material, de fabricatie sau nu este conform
garantiei pentru o anumitd intrebuintare, singura
obligatie a 3M si despagubirea exclusiva la care
aveti dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea de
arepara, de a inlocui sau de a returna preful

de achizitie al pieselor sau al produselor, daca
anuntati la timp aparitia problemei si daca
dovediti ca produsul a fost depozitat, intretinut
si folosit in conformitate cu instructiunile scrise
ale 3M.

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE
INTERZIS PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE
ESTE EXCLUSIVA $I INLOCUIESTE ORICE
GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICITA DE
VANDABILITATE SAU DE ADECVARE PENTRU
UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA

DIN DERULAREA NORMALA A ACTIVITATII
COMERCIALE, DIN PRACTIC| OBISNUITE SAU
DIN UTILIZARE COMERCIALA, CU EXCEPTIA
TITLULUI $1 IMPOTRIVA INCALCARII
DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.
3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie
pentru niciun produs care se defecteaza din




cauza ca este depozitat, manipulat sau intretinut
necorespunzator sau inadecvat; din cauza
nerespectarii instructiunilor pentru produse; sau
din cauza modificarii sau deteriorarii acestuia
din greseala, din neglijentd sau prin utilizare
necorespunzétoare.

12.2. LIMITAREA Ri\SPUNpERII

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE SE
INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU
DAUNE SAU PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, ACCIDENTALE SAU PE CALE

DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU
ACEST PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL
JURIDIC INVOCAT. REMEDIERILE INDICATE IN
ACEST DOCUMENT SUNT EXCLUSIVE.

12.3.  NU SE ADMIT MODIFICARI

Modificarile asupra acestui dispozitiv se
efectueaza numai cu acordul scris al companiei
3M. Modificarile neautorizate pot anula garantia
si autoritatea utilizatorului de a utiliza dispozitivul.

13. ELIMINAREA

Dispozitivul va fi eliminat conform legilor si
reglementarilor locale.
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Slichadla 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

Sluchadla 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. _UvoD

BlahoZelame vam a dakujeme, Ze ste si vybrali
tento chrani¢ sluchul

11.  URCENE POUZITIE

Tieto chranice sluchu su ur€ené na to, aby
pracovnikom pomahali poskytovat ochranu pred
nebezpecnymi troviiami hluku. Ogakava sa, ze
v8etci pouzivatelia si pre¢itaju uvedené pokyny
pre pouzivatefov a pochopia ich, ako aj sa
oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

Vyrobky 3M PSD su uréené len na pracovné
pouzitie.

V Eurépe mdzu byt niektoré vyrobky 3M PELTOR
vhodné aj na urcité iné ako pracovné pouzitie.
VZdy si precitajte a dodrziavajte navod na
pouZivanie.

1.2. DRZIAK

Slovo drziak, ktoré sa pouziva v tomto
dokumente, sa vztahuje na ochranu hlavy,
ochranu tvare a/alebo iné ako ochranné
zariadenia.

2. BEZPECNOST

21. DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpeénostné
informéacie uvedené v tomto navode, porozumejte
im a konajte v sulade s nimi. Tento ndvod

si odloZte pre potrebu v budtcnosti. DalSie
informécie vam poda a vase otazky zodpovie
technicky servis spolo¢nosti 3M (kontaktné
informéacie s uvedené na poslednej strane).

/N UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat
expoziciu nebezpeénému hluku a inym
hlasitym zvukom. Nespravne pouZivanie alebo
nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpeénému zvuku mdze mat za
nasledok stratu sluchu alebo jeho poskodenie.
Informéacie o spravnom pouZzivani vam poda
nadriadeny, st uvedené v navode na
pouzivanie alebo zatelefonuijte technickému
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servisu spoloénosti 3M. Ak sa vam zd4, ze
mate otupeny sluch, ak pocas expozicie hluku
(vratane strelby) alebo po nej vam zvoni alebo
bzugi v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
ddvodu méate podozrenie na problém s
pocutim, okamzZite odidte z hluéného
prostredia a obratte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov

sa moze znizit' ochrana poskytovana

slichadlami a moze dojst’ k strate sluchu:

a. Spoloénost 3M dérazne odportca, aby ste si
osobne otestovali, ako vam chranice sluchu
sedia. Vyskum naznacuje, Ze u pouzivatelov
dochadza kvoli roznemu sedeniu slichadiel,
rdznej zruénosti ich nasadenia a motivacii
pouzivatela k mensiemu znizeniu hluénosti,
ako s hodnoty timenia uvedené na stitku
obale. Vysvetlenie, ako upravit hodnoty
timenia uvedené na stitkoch, st uvedené
v prisludnych predpisoch a navode. Ak
prislusné predpisy chybajd, odporica sa
znizit hodnotu (hodnoty) timenia s ciefom
lepsie stanovit' typickd ochranu.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie
a Udrzbu chraniCov sluchu. Nespravne
vloZenie tohto zariadenia znizi efektivnost
timenia hluku. Informécie o spravnom
vlozeni st uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu
skontrolujte. Ak su poskodené, vyberte si
neposkodené chranice sluchu alebo sa
vyhnite hlu€nému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné
prostriedky (napr. bezpecnostné okuliare,
respiratory atd.), vyberte si také, ktoré maju
ohybné noZicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s
tesnenim vankusikov slichadiel. Odstrarite
vSetky nepotrebné predmety (napr. viasy,
Ciapky, Sperky, sluchadla, hygienické kryty
atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu
vankusikov slichadiel a znizit ochranu
slichadiel.

e. Hlavovy pas, pas na krk ani prvok na
upevnenie k drZiaku neohybajte ani nemerite
jeho tvar a zaistite, aby dostatoéne silno
pridrziaval slichadla pevne na mieste.
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Chranice, najma vankusiky sltchadiel, sa
pocas pouzivania mdzu poskodit, preto je
potrebné ich ¢asto kontrolovat, ¢i nie su
prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk. Pri
pravidelnom pouZivani vymieriajte penové
vlozky a vankusiky sluchadiel minimalne
dvakrat rocne, aby sa zachovali konzistentné
timenie, hygiena a pohodlie.

g.V pripade nedodrzania odportcani
uvedenych vysSie bude ochrana
poskytovana sltichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:
PouZivanie hygienickych obalov méze
ovplyvnit akustickd u¢innost chranicov.
Niektoré chemické latky mozu chranice
poskodit. Podrobnejsie informécie si
vyziadajte od vyrobcu.

H510F, H520F: Tieto chranice sluchu maju
velky rozsah velkosti. Chranice sluchu, ktoré
splfiaju poziadavky normy EN 352-1, maju
strednu, mall alebo velkl velkost. Vacsina
pouzivatelov nosi chrénice sluchu strednej
velkosti. Chranice sluchu malej alebo velkej
velkosti s uréené pre osoby, ktorym nesedia
chranice sluchu strednej velkosti.

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Tieto
slichadla, pripevnené k zariadeniam na
ochranu hlavy a/alebo ochranu tvare, maju
,velku velkost". Sltuchadla, pripevnené

k zariadeniam na ochranu hlavy a/alebo
ochranu tvére, ktoré spliiaji poziadavky
normy EN 352-3, maju strednt, malu alebo
velku velkost. VaéSina pouzivatelov nosi
slichadla strednej velkosti. Sluchadla

malej alebo velkej velkosti su uréené pre
pouzivatelov, ktorym nesedia slichadla
strednej velkosti.

22.  VYSTRAHA
+ Vzdy pouzivajte nahradné diely Specifické
pre produkt 3M. Pri pouZiti neautorizovanych
nahradnych dielov sa méZze zniZit ochrana
zaistovana tymto vyrobkom.

23.  POZNAMKA
+ Ak su tieto chréanice sluchu nasadené v
stlade s ndvodom na pouzivanie, pomahaju
znizovat expoziciu nepretrzitému hluku,
ako je napriklad priemyselny hiuk, hluku

vytvaranému vozidlami a lietadlami, ako

aj velmi hlasnému impulznému hluku ako
strelba. Je tazké predpovedat pozadovanu
alalebo skutocné ochranu sluchu dosiahnutu
pocas expozicie impulznému hluku. Na
vykon ma vplyv strelba, typ zbrane, pocet
vystrelenych nabojov, spravny vyber,
vloZenie a poutzitie chraniCov sluchu, spravna
starostlivost o chréanice sluchu a dalSie
premenné. DalSie informéacie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom su uvedené
na internetovej stranke www.3M.com/hearing.
Rozsah prevadzkove;j teploty: — 20 °C az

50 °C.

Pri nizkych teplotach musia je potrebné
chraniée sluchu pred pouZitim zahriat.

Pozor - obrazky vyrobku sluZia len na
ilustraciu.

3. OSVEDGENIA

V3etky osvedCenia uvedené v tejto Casti sa
nemusia vztahovat na vas vyrobok. Ak sa
niektoré osvedcenia na vas vyrobok nevztahujd,
mozno to vidiet na Stitku (8titkoch) na vyrobku.

3.1.  OSVEDCENIA PRE EUROPU

EHP

Spolo¢nost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze
slichadla typu OOP sl v sllade s nariadenim
(EU) 2016/425 a ostatnymi prislusnymi
smernicami, aby spliali poZiadavky na oznacenie
symbolom CE.

Tento OOP kazdorocne kontroluje a jeho

typ schvaluje organizacia SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko, Eislo
notifikovaného organu 0598.

Viyrobok bol testovany a schvaleny v sulade

s normami 352-1:2020, EN 352-3:2020.

Spojené krafovstvo

Spoloénost 3M Svenska AB tymto vyhlasuije, ze
slichadla typu OOP s v stlade s Nariadeniami o
osobnych ochrannych prostriedkoch (Nariadenie
2016/425 a ostatné prislusné nariadenia
uvedené do platnosti v ramci zakonov Spojeného
kralovstva, v zneni neskorsich predpisov).

OOP sa kazdoro¢ne kontroluju a ich typ
schvaluje organizécia SGS United Kingdom
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Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, Spojené kralovstvo,
schvaleny organ €. 0120.

Viyrobok bol testovany a schvaleny v sulade

s normami EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

EHP a Spojené krafovstvo

Osvedcenie UKCA sa nemusi vztahovat na
vetky vyrobky. Prislusna legislativa je uvedena
vo Vyhlaseni o zhode na internetovej stranke
www.3M.com/PELTOR/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je aj uvedené, Ci st aktuélne aj niektoré
iné schvalenia typu. Pri vyhladavani vasho
vyhlasenia 0 zhode je potrebné, aby ste nasli
¢islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je
vytla¢ené na slichadle.

Ak méate zaujem o kdpiu Vyhlasenia o zhode

a dalSie informacie pozadované predpismi

a smernicami, obratte sa na spolo¢nost 3M.
Kontaktné informacie sl uvedené na poslednej
strane tychto pokynov pre pouzivatela

4. VYSVETLENIE TABULIEK S
UDAJMI O STANDARDNOM HLUKU

41. EUROPA

Spolo¢nost 3M dorazne odporica, aby ste si
osobne otestovali, ako vam chranice sluchu
sedia. Vyskum naznacuje, Ze u pouzivatelov
dochédza kvoli roznemu sedeniu slichadiel,
rdznej zruénosti ich nasadenia a motivacii
pouZivatela k mensiemu znizeniu hluénosti,
ako st hodnoty timenia uvedené na Stitku
obale. Vysvetlenie, ako upravit hodnoty timenia
uvedené na $titkoch, su uvedené v prislusnych
predpisoch a navode. Ak prislusné predpisy
chybajd, odpordca sa znizit hodnotu (hodnoty)
timenia s cielom lepSie stanovit typicki ochranu.

42. EUROPSKA NORMAEN 352

EN 352-1, EN 352-3 TImenie zvuku a
dimenzovanie

Ref. .
tabulka e
AA Sluchadla s penovymi vankusikmi, s
: hlavovym pasom
AB Sluchadla s penovymi vankusikmi, s
' pasom na krk
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Ref.

taburka I

Skladacie sluchadla s hlavovym

— pasom s penovymi vankusikmi

Sluchadla s penovymi vankusikmi, s

Al prvkom na upevnenie k drziaku

f = Stredné frekvencia oktavového

ad pasma (Hz)

A2 | MV = Stredna hodnota (dB)

A:3 | SD = Standardna odchylka (dB)

APV* = MV - SD (dB)

Ad *Predpokladana hodnota ochrany

H = Odhad ochrany sluchu pre
zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre
zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre
zvuky s nizkou frekvenciou
(f <500 Hz).

SNR = Subor jednotlivych hodndt

vykonu chrani¢ov sluchu

A5

S = Small (mala)
M = Medium (stredna)
L = Large (velkd)

A:6

4.3, DRZIAKOVE ZARIADENIA

Tieto sluchadla je mozné upevnit a pouzivat iba
s drziakovymi zariadeniami uvedenymi v tabulke
B. Tieto slichadlé boli testované v kombingcii

s drziakovymi uvedenymi v tabulke B a pri
pripevneni na iné drziakové zariadenia mozu byt
Grovne ochrany odli$né.

Vysvetlivky k taburke s udajmi o prvku na
upevnenie k drziaku:

taE:r’i(a R
B:A | Kompatibilné drZiakové zariadenia
B:1 Viyrobca drziaka
B:2 | Model drZiaka
B:3 | Vyrobca prvku na upevnenie




Ref.

tabulka Ch

B:4 | Adaptér prvku na upevnenie

Velkosti hlavy: S = Mala,

B:5 1 1= Stredna, L = Velka

PREHLAD

5
51.  KOMPONENTY
(

1 Hlavovy pas (PVC)

2 Drot hlavového pasu (udlachtila ocef)
3 Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)
:4  Sluchadlo (ABS)

5 Vankusik (PVC, PU)

6 Penova viozka (PU)

7 Skladaci hlavovy pas (PVC, uslachtila
ocel)

8 Popruh na temeno (polyester, PP, PA)
19 Pas na krk (uslachtila ocel, PO)

110 Stredovy kruZok (PP)

11 Prvok na upevnenie k drziaku (POM,
uslachtila ocel)

6. NAVOD NA VLOZENIE

Pred kazdym pouZitim chranice sluchu
skontrolujte. Ak su poSkodené, vyberte si
neposkodené chranice sluchu alebo sa vyhnite
hluénému prostrediu.

6.1. HLAVOVY PAS

(Obrazok D:1- D:2)

D:1 Nastavte vysku sluchadiel tak, Ze ich
posuniete nahor alebo nadol a zarover budete
drzat pas na mieste.

D:2 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu
hlavy, ako je vyobrazené, a mal by byt oporou
pre hmotnost chranica sluchu.

6.2. PAS NAKRK

(Obrazok D:3 - D:5)

D:3 Umiestnite slichadla do polohy na usiach.
D:4 Slachadlovu stpravu nechaite v polohe,
popruh na temeno umiestnite navrch hlavy

a pevne ho zablokuijte v tejto polohe.

D:5 Popruh na temeno by mal byt umiestneny
navrchu hlavy, ako je vyobrazené, a mal by byt
oporou pre hmotnost chrani¢a sluchu.

6.3.  PRVOK NA UPEVNENIE K DRZIAKU
(Obrazok D:6 - D:10)

D:6 Prvok na upevnenie k drziaku viozte do
prislu§ného konektora drziaku a zasurite ho na
prislu$né miesto (D:7).

D:8 Pracovny reZim: Vtlacte droty hlavového
pasu dovnutra, kym nebudete na oboch stranach
pocut kliknutie. Skontrolujte, ¢i slichadla a droty
hlavového pasu netlacia v pracovnom rezime na
okraj drZiaku, ¢im sa mdze znizit timenie hluku
poskytované sltichadlami.

D:9 Rezim vetrania: Ak chcete prepnut
zariadenie z pracovného rezimu do rezimu
vetrania, vytiahnite slichadla von, kym
nezadujete kliknutie. Neumiestriujte slichadla
oproti drziaku (D:10), aby sa nezabrariovalo
vetraniu.

7. ZIVOTNOST VYROBKU

Odporuca sa, aby ste vyrobok vymenili do

5 rokov od datumu vyroby. Zivotnost vyrobku
vyrazne zavisi od prostredia, v ktorom sa
vyrobok skladuje, pouziva, servisuje a udrziava.
Pouzivatel musi vyrobok pravidelne kontrolovat,
aby ur€il, kedy dosiahol koniec svojej Zivotnosti.
Priklady toho, ze vyrobok mohol dosiahnut
koniec svojej Zivotnosti, su:

+ Viditelné chyby, ako su praskliny, deforméacie,
uvolnené alebo chybajuce ¢asti.
+ Zhor3eny vykon timenia chranicov sluchu.

8. CISTENIE A STAROSTLIVOST
Na ¢istenie vonkajSej plochy slichadiel,
hlavového pasu a vankusikov slichadiel
pouzivajte tkaninu navihéen teplou vodou s
mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranice sluchu
do vody.

Ak chraniée sluchu navihni od dazda alebo

potu, oto¢te slichadla von, vyberte vankusiky
sltchadiel a penové viozky, nechajte ich
vyschndt a potom vratte na miesto. Vankusiky
slichadiel a penové viozky sa pocas pouZivania
mdzu podkodit, preto je potrebné pravidelne
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté alebo inak
poSkodené. Pri pravidelnom pouzivani
spoloénost 3M odportcéa vymienat penové viozky
a vankusiky slichadiel minimalne dvakrat roéne,
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aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena
a pohodlie. V horticom a vihkom prostredi

moze byt na udrZanie prijatelnej hygieny
potrebné CastejSia vymena. Poskodeny vankusik
slichadiel sa musi vymenit. Pozri “9. Nahradné
diely a prisluSenstvo”.

8.1.  VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV
SLUCHADIEL
(Obrazok D)

D:11 Ak chcete vybrat vankusik sluchadla, vsurite
prsty pod vnatorny okraj vankusika a razne ho
vytiahnite.

D:12 Viyberte st€asnu viozku (vlozky) a vioZte
novl penovu viozku (vlozky).

D:13 Jednu stranu vankusika sltchadla zasurite
do drazky na sluchadle a potlacte na druhej
strane, az kym vankusik nezapadne na miesto.

82. VYMENAADAPTERA PRVKU NA
UPEVNENIE K DRZIAKU
(Tabulke B a Obrazok D:14 - D:15)
Pre spravnu montaz na rézne kompatibiliné
nosné zariadenia mozno bude potrebné
vymenit adaptér prvku na upevnenie k drziaku
(B:4). Odporucany prvok najdete v tabulke B.
Sluchadlova suprava sa dodéava vybavena
prvkom na upevnenie k drziaku P3E. DalSie
adaptéry méZzete ziskat u svojho predajcu. Na
vymenu adaptéra na upevnenie k drziaku je
potrebny skrutkovac.

POZNAMKA: Ak pouzivate prvok na upevnenie
drziaka od inych vyrobcov ako 3M, postupujte
podfa pokynov pévodného vyrobcu.

D:14 Uvolnite skrutku, ktora drzi adaptér, a
snimte adaptér.

D:15 Nasadte prislusny adaptér a pri tom sa
uistite, Ze adaptéry oznacené ako lavy (L) a
pravy (R) st nasadené na prislu§nom slichadle
(ak je to potrebné) a potom dotiahnite skrutku.
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9. NAHRADNE DIELY A
PRISLUSENSTVO

Nie vSetky nahradné diely a prisluSenstvo mozu

byt dostupné na véetkych trhoch.

Tovarové .
Gislo Popis

HYX1 Hygienicka stprava pre Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
Hygienicka suprava pre Optime

HYX2 Il'a H31 (H520A, H5208B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Hygienicka stprava pre Optime IIl
(H540A, H540B, H540P3)

10. SKLADOVANIE

Viyrobok skladujte pred pouzitim a po fiom v
Cistom a suchom prostredi.

Vyrobok vZdy skladujte v originalnom obale a
mimo zdrojov priameho tepla alebo sineéného
Ziarenia, prachu a $kodlivych chemikalii.
Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 40 °C
+ Relativna vlhkost: < 90 %.

Verzie s hlavovym pasom a s pasom na krk:
Skontrolujte, &i na hlavovy pas alebo pas na
krk nie je vyvijana ziadna sila a Ze vankusiky
nie su stlacené.

Verzia na upevnenie k drziaku:

Zaistite, aby slichadla boli v polohe
pracovného rezimu (pozri obr. D:8) a aby
vankusiky neboli stlacené.

POZNAMKA: Ak pouzivate prvok na
upevnenie drziaka od inych vyrobcov ako
3M, postupujte podfa pokynov pévodného
vyrobcu.

11. SYMBOLY

Tato kapitola je vSeobecna a vysvetluje vyznam

réznych symbolov, ktoré sa nachadzaju na
Stitkoch, obale a/alebo na samotnom vyrobku.

Symbol Popis

Uchovavajte mimo dosahu
daZda a v suchych podmienkach
(max. 90 % vihkost).

P
Pl
‘T“ ‘¢




Symbol Popis

Maximalne a minimaine teplotné
limity, pri ktorych sa ma polozka
skladovat.

Informécie, ktoré sa tykaju
navodu na obsluhu. Pri
prevéadzke zariadenia je
potrebné zohladnit navod na
obsluhu.

Pri obsluhe zariadenia je
potrebna opatrnost. Aktuélna
situcia vyzaduje informovanost
obsluhy alebo zasah obsluhy,
aby sa zabranilo neziaducim
nésledkom.

Krajina vyroby vyrobkov.
Oznacenie ,CC* sa nahradi
dvojpismenovym kédom
krajiny, kde CN = Cina,

PL = Polsko, SE = Svédsko
alebo US = Spojené Staty
americké (ISO 3166-1).
Datum vyroby sa uvadza ako
RRRR/MM.

&b@%

Viyrobca vyrobku.

w

12. ZARUKA A OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujlice vyhlasenia neplatia
pre Australiu a Novy Zéland.

Spotrebitelia sa musia spofahnit na svoje
zakonné prava.

12.1. ZARUKA

Ak sa zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal
Safety Division ma chybny material, spracovanie
alebo nie je v sulade s niektorou vyjadrenou
zarukou na konkrétny Ucel, jedinym zavazkom
spolognosti 3M a vasim vyhradnym napravnym
prostriedkom je podla vyberu spoloénosti 3M
oprava, vymena alebo refundécia kipnej ceny
takychto dielov alebo vyrobkov po véasnom

upozorneni na problém z vaej strany a
dokazani, ze vyrobok bol skladovany, udrziavany
a pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi
spolo¢nosti 3M.

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE
ZAKONOM, TATO ZARUKA JE VYLUCNA
ANAHRADZUJE AKUKOLVEK VYSLOVNU
ALEBO PREDPOKLADANU ZARUKU ALEBO
PODMIENKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU
ALEBO PODMIENKU KVALITY ALEBO ZARUK,
KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA,
ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU,
OKREM NAZVU A ZASAHU DO PATENTOVEHO
PRAVA.

Spolo¢nost 3M nema Ziadny zavazok v ramci
tejto zaruky s ohladom na fubovolny vyrobok,
ktory zlyhal kvoli neadekvétnemu alebo
nespravnemu skladovaniu, manipulacii alebo
udrzbe, v dosledku nedodrzania navodu na
pouzivanie alebo zmene alebo poskodeniu
vyrobku v dosledku nehody, zanedbania alebo
nespravneho pouzitia.

12.2. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE
ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M V ZIADNOM
PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE
ALEBO NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY
(VRATANE STRATY ZISKU) VZNIKNUTE V
DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU
NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU

TU UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE
PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

12.3. ZIADNE MODIFIKACIE

Toto zariadenie sa nesmie modifikovat

bez pisomného suhlasu spoloénosti 3M.
Neautorizované modifikacie mdzu spdsobit zanik
zaruky a opravnenia pouzivatela na pouzivanie
zariadenia.

13._LIKVIDACIA
Zariadenie je potrebné zlikvidovat v stlade s
miestnymi zkonmi a predpismi.
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Nausniki 3M™ PELTOR™ Optime™
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

Nausniki 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. _UvVOD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali ta $¢itnik za sluh!

1.1. PREDVIDENA UPORABA

Ti nausniki pomagajo $¢ititi uporabnike pred
Skodljivim hrupom. Vsi uporabniki morajo prebrati
in razumeti priloZena navodila za uporabo ter
znati uporabljati napravo.

Izdelki 3M PSD so samo za poklicno uporabo.

V Evropi so lahko nekateri izdelki 3M PELTOR
primerni tudi za nekatere nedelovne namene
uporabe. Vedno preberite in upoStevajte navodila
za uporabo.

1.2.  NOSILEC

Beseda ,nosilec", ki se uporablja v tem
dokumentu, se nanaSa na naprave za zascito
glave, naprave za za$¢ito obraza in/ali
nevarovalne naprave.

2. VARNOST

21, POMEMBNO

Pred uporabo morate prebrati, razumeti in
upostevati vse varnostne informacije v teh
navodilih. Navodila shranite za poznej$o
uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja
3M (kontaktne podatke najdete na zadniji strani).

/\ OPOZORILO

Ti nausniki zmanj8ajo izpostavljenost
Skodljivemu hrupu in drugim glasnim zvokom.
Ce nausnikov ne uporabljate ali jih ne
uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne
poskodbe ali izgube sluha. Za pravilno uporabo
si oglejte navodila za uporabo, se obrnite na
nadzornika ali poklicite tehni¢no podporo
podjetja 3M. Ce med izpostavljenostjo hrupu
(tudi strelom) ali po njej sliSite slabse ali se
pojavi zvenenje ali brnenje ali iz katerega
drugega razloga menite, da imate tezave s
sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se
posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.
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Neupostevanje teh navodil lahko zmanjSa
zascito, ki jo zagotavljajo nausniki, in lahko
povzro€i izgubo sluha:

a.3M mocno priporoca osebni preizkus

prileganja naunikov. Raziskava kaze, da
bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa morda
manjse, kot je navedeno z vrednostmi
pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok

za to so razlike v prileganju, spretnosti

pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki
glejte veljavne predpise in smernice. Ce
veljavni predpisi niso na voljo, priporo¢amo,
da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo
za boljSo ocenitev tipicne zascite.

b. Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev,
prilagoditev in vzdrzevanje nausnikov. Ce
naprave ne boste pravilno namestili, bo manj
ucinkovito pridusila hrup. Za informacije o
pravilni namestitvi glejte prilozena navodila.

. Nausnike pred vsako uporabo preglejte.

Ce so nausniki poskodovani, izberite
neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

.Ce je potrebna dodatna osebna zaséitna

oprema (npr. zas¢itna ocala, respiratorii itd.),

izberite prilagodljive, nizkoprofilne rocke

oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici

nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr.

lase, pokrivala, nakit, slusalke, higienske
pokrove itd.), kar bi lahko oviralo tesnjenje
blazinice nau$nikov in zmanj3alo za$gito
nausnikov.

Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega

traka, ovratnega traka ali nastavka za

nosilec in zagotovite, da so nausniki trdno
names$¢eni na mestu z dovol; sile.

Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo

lahko obrabijo, zato je treba redno preverjati

njihovo stanje, na primer ali so na njih
razpoke in ali prepusc¢ajo. Pri redni uporabi
zamenjajte uSesni blazinici in penasta
vstavka vsaj dvakrat letno, da ohranite stalno
zasCito, higieno in udobje.

g.Ce zgornje zahteve niso izpolnjene, nausniki

zagotavljajo znatno manj zacite.

o

o

D

-



Izjave o varnosti v skladu s standardom

EN 352:

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici
lahko vpliva na akustiéno delovanje
nausnikov.

Dologene kemiéne snovi lahko Skodujejo
izdelku.

Za dodatne informacije se obrnite na
proizvajalca.

H510F, H520F: Ti nausniki so veliki.
Nausniki, ki so skladni s standardom

EN 352-1, so ,srednje veliki‘, ,majhni* ali
,veliki“. Za vecino uporabnikov so primerni
Lsrednje veliki“ nausniki. ,Majhni in ,veliki
nausniki so zasnovani za uporabnike, za
katere ,srednje veliki* nausniki niso primerni.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ti
nausniki za namestitev na naprave za
za¢ito glave in/ali obraza so ,veliki.
Nausniki za namestitev na naprave za
za$¢ito glave in/ali obraza, ki so skladni s
standardom EN 352-3, so ,srednje veliki‘,
,majhni* ali ,veliki*. Za ve€ino uporabnikov so
primerni ,srednje veliki nau$niki. ,Majhni* in
,veliki“ nausniki so zasnovani za uporabnike,
za katere ,srednje veliki nauSniki niso
primerni.

22. POZOR
+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M,
zasnovane za dolo¢en izdelek. Uporaba
nepooblascenih nadomestnih delov lahko
zmanjSa zaCito, ki jo zagotavlja ta izdelek.

23. OPOMBA
+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za

uporabo ti naudniki zmanj$ajo izpostavljenost
stalnemu hrupu, kot sta industrijski hrup ter
hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu
impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega
orozja. Tezko je predvideti potrebno
in/ali dejansko varovanje sluha med
izpostavljenostjo impulznemu hrupu. Pri strelih
iz strelnega orozja na ucinkovitost vplivajo
vrsta orozja, Stevilo strelov, izbira, namestitev,
uporaba in nega opreme za varovanje sluha
ter drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi
za varovanije sluha pred impulznim hrupom
obis¢ite www.3M.com/hearing.

+ Razpon temperature za delovanje: od -20 °C
(-4 °F) do 50 °C (122 °F).

+ Pri temperaturah pod zmrzi$¢em nausnike
pred uporabo segrejte.

+ Pozor - slike izdelkov so samo informativne.

3. ODOBRITVE

Vse odobritve, navedene v tem razdelku, morda
ne veljajo za vas$ izdelek. Ce nekatere odobritve
ne veljajo za va$ izdelek, je to razvidno na
oznakah na izdelku.

3.1. EVROPSKE ODOBRITVE

EGP

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so
nausniki vrste OZO skladni z Uredbo (EU)
2016/425 in drugimi ustreznimi direktivami

ter zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev
oznake CE.

0Z0 letno preverja in homologira podjetje SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finska, Stevilka priglaSenega organa 0598.
Izdelek je preizkusen in odobren v skladu s
standardoma EN 352-1:2020 in EN 352-3:2020.

VB

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da

so0 nausniki vrste OZO skladni s predpisi o
osebni zas¢itni opremi (Uredba 2016/425 in
druge ustrezne uredbe, kakor so bile vkljuéene
v zakonodajo ZdruZenega kraljestva in
spremenjene).

0Z0 letno preverja in homologira podjetje SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Zdruzeno kraljestvo, Stevilka priglasenega
organa 0120.

Izdelek je preizkusen in odobren v skladu s
standardoma EN 352-1:2020 in EN 352-3:2020.

EGPin VB

Odobritev UKCA morda ne velja za vse

izdelke. Veljavno zakonodajo je mogoce

dologiti s pregledom izjave o skladnosti

(DoC), ki je na voljo na spletnem mestu
www.3M.com/PELTOR/doc. V izjavi o skladnosti
je navedeno tudi, ali se uporabljajo tudi katere
druge homologacije. Pri pridobivanju izjave

0 skladnosti poicite ustrezno Stevilko dela.
Stevilka dela nau$nikov je natisnjena na ¢asici.
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Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne
informacije, zahtevane z uredbami in direktivami,
se lahko obrnete tudi na podjetje 3M. Kontaktne
podatke najdete na zadnji strani teh navodil za
uporabo.

4. OBRAZLOZITEV PREGLEDNIC ZA
STANDARDE

41. EVROPA

3M mocno priporo¢a osebni preizkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaZze, da bo pri uporabnikih
zmanj$anje hrupa morda manjse, kot je
navedeno z vrednostmi pridusitve na oznaki na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika.
Za prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki
glejte veljavne predpise in smernice. Ce veljavni
predpisi niso na voljo, priporoamo, da se
vrednosti pridusitve na oznaki zniZajo za boljSo
ocenitev tipi€ne zascite.

4.2.  EVROPSKI STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 - pridusitev hrupa in
velikost

Referenca

preglednice e

H = ocena varovanja sluha pri
visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri
srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri
nizkofrekvencnem zvoku
(f =500 Hz).

SNR = enosteviléna ocena

zmogljivosti nausnikov

A5

S = majhni
M = sredniji
L = veliki

A:6

4.3. NOSILNE NAPRAVE

Ti naudniki so namenjeni samo uporabi z
nosilnimi napravami, navedenimi v preglednici B.
PreizkuSeni so bili skupaj z nosilnimi napravami,
navedenimi v preglednici B, in lahko pri
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P namestitvi na druge nosilne naprave zagotavljajo
Referenca Opis drugaéno raven zasgite.
preglednice . ) .
— - - ObrazloZitev preglednice nastavkov za nosilec:
AA Nausniki z naglavnim trakom in
‘ penastimi blazinicami Referenca Opis
o - - preglednice
AB Nausniki z ovratnim trakom in — -
- penastimi blazinicami B:A ZdruZljive nosilne naprave
AC Nausniki z zlozljivim naglavnim B:1 Proizvajalec nosilca
: trakom in penastimi blazinicami B:2 Model nosilca
AD Nausniki z nastavkomza B:3 Proizvajalec nastavka
; nosilec in penastimi blazinicami
i distna frek B:4 Adapter nastavka
A1 - sredibena frexvenca Velikost glave: S = majhna
oktavnega palvsu (Hz) B:5 M = srednja, L = velika
A:2 MV = povpre¢na vrednost (dB)
A:3 SD = standardni odklon (dB) 5. PREGLED
Al APV* =MV - SD (dB) 5.1.  SESTAVNIDELI
’ *Predvidena vrednost zassite | (SlikaC)
C:1  Naglavni trak (PVC)

Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)
Dvotockovna zaponka (POM)

Casica (ABS)

Blazinica (PVC, PU)

Penasti vstavek (PU)



C:7  ZloZljiv naglavni trak (PVC, nerjavno jeklo)
C:8 Naglavni trak (poliester, PP, PA)

C:9 Ovratni trak (nerjavno jeklo, PO)

C:10 Srednji obro¢ (PP)

C:11 Nastavek za nosilec (POM, nerjavno jeklo)

6. NAVODILA ZA NAMESTITEV

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so
nausniki poskodovani, izberite neposkodovane ali
pa se izogibajte hrupnemu okolju.

6.1. NAGLAVNITRAK

(Slika D:1 - D:2)

D:1 Prilagodite viSino €asic tako, da ju potisnete
navzgor ali navzdol, medtem ko naglavni trak
drzite na mestu.

D:2 Naglavni trak mora biti name3cen prek
vrhnjega dela glave, kot je prikazano, in mora
podpirati tezo nausnikov.

6.2. OVRATNI TRAK

(Slika D:3 - D:5)

D:3 Namestite CaSici prek uses.

D:4 Casici imejte na mestu in namestite naglavni
trak na vrh glave ter ga zaklenite na mesto.

D:5 Naglavni trak mora biti namescen prek
vrhnjega dela glave in mora podpirati tezo
nausnikov.

6.3. NASTAVEK ZA NOSILEC

(Slika D:6 - D:10)

D:6 Vstavite nastavek za nosilec v rezo na
nosilcu, da se zaskogi (D:7).

D:8 Delovni nacin: pritisnite Zici naglavnega traku
navznoter, tako da zaslisite kiik na obeh straneh.
Casici in Zici naglavnega traku v delovnem
nacinu ne smejo pritiskati ob rob nastavka,

ker lahko to zmanja priduSitev hrupa, ki jo
zagotavljajo nausniki.

D:9 Prezragevalni nacin: za preklop enote iz
delovnega nacina v prezracevalni nacin povlecite
uSesni ¢asici navzven, da zaslisite klik. Casic

ne dajajte ob nosilec (D:10), ker to preprecuje
prezracevanje.

7. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Priporo¢amo, da izdelek zamenjate v 5 letih od
datuma izdelave. Zivljenjska doba izdelka je
mocno odvisna od okolja, v katerem se izdelek
hrani, uporablja, servisira in vzdrzuje. Uporabnik
mora redno pregledovati izdelek, da ugotovi,
kdaj se je iztekla njegova Zivljenjska doba. Znaki
izteka Zivljenjske dobe izdelka so:

+ vidne napake, na primer razpoke,
deformacije, ohlapni ali manjkajoci deli;
+ zmanjSanje zmogljivosti pridusitve nausnika.

8. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in usesni blazinici
ocistite s krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmogi dez ali pot, jih obmite
navzven, odstranite usesni blazinici in penasta
vstavka ter pocakajte, da se posusijo, preden

jih znova sestavite. USesni blazinici in penasta
vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je
treba redno preverjati, ali so razpokani ali kako
drugace poskodovani. 3M priporoca, da pri
redni uporabi penasta vstavka in uSesni blazinici
zamenjate vsaj dvakrat letno, da ohranite stalno
pridusitev hrupa, higieno in udobje. V vro¢ih

in vlaznih okoljih bo morda za vzdrzevanje
sprejemljive higiene potrebna pogostejsa
zamenjava. Ce je uSesna blazinica poSkodovana,
jo je treba zamenjati. Glejte »9. Nadomestni deli
in dodatna opremac.

8.1.  ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA
USESNIH BLAZINIC

(Slika D:11 - D:13)

D:11 USesno blazinico odstranite tako, da

vstavite prste pod notranji rob uSesne blazinice in

jo moéno povlecete naravnost navzven.

D:12 Odstranite obstojeCa penasta vstavka in

vstavite nova.

D:13 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor

uSesne &asice in pritisnite na nasprotni strani, da

se blazinica zaskodi.
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8.2. ZAMENJAVA ADAPTERJA NASTAVKA
ZA NOSILEC

(Preglednici B in Slika D:14 — D:15)

Da boste izdelek lahko ustrezno namestili

na razli¢ne zdruZljive nosilne naprave, boste

morda morali zamenjati adapter nastavka za

nosilec (B:4). Priporogeni nastavek je naveden

v preglednici B. Na sluSalkah je tovarnisko

namescen nastavek za nosilec P3E. Druge

adapterje lahko dobite pri prodajalcu. Za

zamenjavo adapterja nastavka za nosilec

potrebujete izvijac.

OPOMBA: Pri uporabi nastavkov za nosilec

drugih proizvajalcev upostevajte navodila

originalnega proizvajalca.

D:14 Odvijte vijak, s katerim je pritrjen adapter, in

odstranite adapter.

D:15 Pritrdite ustrezen adapter, pri emer

zagotovite, da sta levi (L) in desni (R) adapter na

ustreznem nausniku, ¢e je to ustrezno, in nato

privijte vijak.

9. NADOMESTNI DELI IN DODATNA
OPREMA

Nekateri nadomestni deli in dodatna oprema
morda niso na voljo na vseh trgih.

+ Razli¢ice z naglavnim trakom in ovratnim
trakom:

Poskrbite, da na naglavni trak ali ovratni trak
ne deluje nobena sila in da blazinice niso
stisnjene.

Razli¢ica z nastavkom za nosilec:

Poskrbite, da so nausniki v polozaju za
delovni nacin (glejte sliko D:8) in da blazinice
niso stisnjene.

OPOMBA: Pri uporabi nastavkov za nosilec
drugih proizvajalcev upostevajte navodila
originalnega proizvajalca.

11._SIMBOLI

To poglavje je sploSno in pojasnjuje pomen
razliénih simbolov, ki jih lahko najdete na
oznakah, embalazi in/ali na samem izdelku.

Simbol Opis

4
«d

“a
-

Ne izpostavljajte dezju in hranite
v suhih pogojih (najv. 90-%
vlaznost).

Najvi§ja in najnizja mejna
temperatura za skladi$¢enje
izdelka.

10._SHRANJEVANJE

+ |zdelek mora biti pred uporabo in po njej
shranjen na Cistem in suhem mestu.

+ |zdelek vedno shranjujte v originalni embalazi
in stran od virov neposredne toplote ali
sonéne svetlobe, prahu in $kodljivih kemikalij.

+ Razpon temperature za shranjevanje:
0d -20 °C (-4 °F) do 40 °C (104 °F).

+ Relativna vlaznost: < 90 %.
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?zt(ei:illlraa Opis Informacije, ki se nana$ajo na
navodila za uporabo. Pri uporabi
HYX1 Higienski komplet za Optime | naprave je treba upostevati
(H510A, H510B, H510F, H510P3) navodila za uporabo.
Higienski komplet za Optime Il Pri uporabi naprave je potrebna
HYX2 in H31 (H520A, H520B, H520F, previdnost. Trenutna situacija
H520P3, H31) zahteva pozornost uporabnika
Higienski komplet za Optime 111 ali ukrepanje uporabnika za
HY54 (I-II%IESZ, IH5° RpB?HZSZOFF%I? € preprecitev nezelenih posledic.

Drzava proizvodnje izdelkov.
»CC« se nadomesti

z dvocrkovno kodo

drzave: CN = Kitajska,

PL = Poljska, SE = Svedska ali
US = Zdruzene drzave Amerike
(ISO 3166-1). Datum izdelave je
naveden kot LLLL/MM.

R




Simbol

Opis

M Proizvajalec izdelka.

12. GARANCIJA IN OMEJITEV

ODGOVORNOSTI

OPOMBA: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji

in na Novi Zelandiji.

Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.

121. GARANCIJA

Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek oddelka
Personal Safety Division podjetja 3M napako v
materialu, izdelavi ali da ni v skladu s katero od
eksplicitnih garancij za doloen namen, je edina
obveznost podjetja 3M in vase izkljuéno pravno
sredstvo, da 3M po svaji izbiri popravi, zamenja
ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po
vasem pravoCasnem obvestilu o zadevi in
potrditvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrzevan

in uporabljen v skladu s pisnimi navodili

podjetja 3M.

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE )
ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA
IN VELJANAMESTO EKSPLICITNIH ALI
IMPLICITNIH JAMSTEV ALI POGOJA |
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN
NAMEN ALI DRUGIH JAMSTEV ALI POGOJA
KAKOVOSTI ALI JAMSTEV, KI SO POSLEDICA
POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH
JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV

PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakr3nih obveznosti
glede katerega koli izdelka, pri katerem je prislo
do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega
shranjevanja, rokovanja ali vzdrzevanja,
neupostevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi

nesrece, malomarnosti ali zlorabe.

12.2. OMEJITEV ODGOVORNOSTI

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE
ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM PRIMERU NE
ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPOSREDNO,
POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO

ALI POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO
(VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM DOBICKOM),

NASTALO ZARADI TEGA IZDELKA, NE GLEDE

NA UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V
TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

12.3. BREZ PREOBLIKOVANJA

Te naprave ni dovoljeno preoblikovati brez
pisnega soglasja podjetja 3M. Nepoobla$teno
preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in
dovoljenje uporabnika za uporabo naprave.

13. ODLAGANJE

Napravo je treba zavreci v skladu z lokalnimi
zakoni in predpisi.
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3M™ PELTOR™ Optime™ Naus$nici
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Naushnici
H31P3

1. _UvVOD

Cestitamo i hvala na izboru ovog $titnika za usi!

11.  NAMENA

Ovi nausnici namenjeni su da pruze radnicima
zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh.
Ocekuje se da svi korisnici pro€itaju i razumeju
korisni¢ko uputstvo i da budu upoznati sa
kori§¢enjem ovog uredaja.

3M PSD proizvodi su samo za profesionalnu
upotrebu.

U Evropi, neki 3M PELTOR proizvodi mogu
isto tako biti odgovarajuci za odredenu
neprofesionalnu upotrebu. Uvek Citajte i pratite
Uputstvo za upotrebu.

1.2.  NOSAC

Re€ nosac koja se koristi u ovom dokumentu
odnosi se na zastitu glave, zadtitu lica ifili
nezastitne uredaje.

2. BEZBEDNOST

214.  VAINO

Procitajte i pridrZavajte se svih bezbednosnih
informacija iz ovog uputstva pre kori§¢enja.
Sacuvajte ovo uputstvo za buduéu upotrebu.
Za dodatne informacije i pitanja obratite se 3M
tehnickom servisu (informacije za kontakt su
navedene na poslednjoj strani).

/\ UPOZORENJE
Ovaj 8titnik za usi omoguc¢ava smanjenje
uticaja opasne buke i drugih snaznih zvukova.
Nepravilna upotreba ili nekori$cenje Stitnika za
ui pri izlaganju opasnom nivou buke dovodi
do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori§¢enju potrazite od nadzornika, u
uputstvu za upotrebu, ili pozovite 3M tehnicki
servis. Ako su vam usi zagluene ili Cujete
zvonjavu ili zujanje tokom ili posle izlaganja
buci (ukljucujuci i pucnjeve iz vatrenog oruzja)
ili ako smatrate da imate problem sa sluhom iz
ma kog razloga, odmah napustite buéno
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okruzenije i obratite se zdravstvenom radniku
i/ili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava

to moze umanjiti obezbedenu zastitu koju

pruza nausnik i imati za posledicu gubitak
sluha:

a.3M izricito preporucuje individualno testiranje
naleganja Stitnika za usi. Istrazivanje
navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
priguivanja buke u odnosu na nazna¢enu
vrednost nivoa prigusivanja buke na
pakovanju zbog razlika u naleganju, vestini
postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte
vazece propise i smernice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U
nedostatku vazecih propisa, preporuéuje
se da smanjite vrednosti nivoa priguSivanja
buke radi bolje procene tipicne zastite.

b. Vodite racuna da se Stitnik za usi propisno
izabere, naleZe, postavi i odrzava.
Nepravilno naleganje uredaja ¢e umaniiti
efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte
prilozeno uputstvo za pravilno postavijanje.

c. Pregledajte Stitnik za usi pre svakog
kori§¢enja. Ako je Stitnik za usi oStecen,
izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no
okruzenje.

d.Kada je neophodno koristiti dodatnu

li€nu zastitnu opremu (npr. zastitne

naocare, respiratore itd.) izaberite one

koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina

oko slepooénica, ili sa kaiSevima koji ¢e

minimalno narusavati prianjanje jastuka

nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve
druge nepotrebne stvari (npr. kape, nakit,
slusalice, higijenske poklopce itd.) koji bi
mogli da smetaju prianjanju jastuka nausnika

i smanje kapacitet zastite nauSnika.

Nemojte savijati niti menjati oblik trake za

glavu, trake za vrat ili drzaca za nosac i

uverite se da postoji adekvatna jacina koja

Ce drzati nausnike sigurno na mestu.

Naushnici, a naro€ito jastuci, mogu da se

istroSe usled kori¢enja i zato ih treba ¢esto

pregledati da bi se na vreme uocile naprsline

ili propustanja. Pri redovnom Kori$¢enju,

menjajte jastuke za usi i obloge od pene

bar dva puta godi$nje da bi se o€uvalo

ujednaceno prigusivanje, higijena i udobnost.

D
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g.Ako ne budete poStovali prethodne zahteve, za sluh, pravilno odrzavanje zastite za

znatno ¢ete umanijiti zastitu koju pruzaju sluh i drugi faktori. Da biste saznali vise
naushnici. o zaétiti sluha od impulsne buke, posetite
i . . www.3M.com/hearing.
Izlsve 0 bezhednosti EN 352: + Opseg temperature za rad: od ~20 °C (4 °F)
+ Postavljanje higijenskih poklopaca na do 50 °C (122 °F).

jastuke moze da utice na akusticne radne
karakteristike nausnika.

Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj
proizvod. Dodatne informacije bi trebalo
potraziti od proizvodaca.

H510F, H520F: Ovi nausnici su velike 3. ODOBRENJA
veli¢ine. Nausnici koji su usagladeni sa
standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje
veli¢ine®, ,male veli¢ine* ili ,velike veliCine*.
Nausnici ,srednje veli¢ine" ¢e odgovarati
vecini korisnika. Nausnici ,male veli¢ine® ili

Na minusnim temperaturama ugrejte nausnike
pre upotrebe.

Paznja - slike proizvoda su samo za
ilustraciju.

Moguce je da su sva odobrenja koja su
pomenuta u ovom delu ne odnose na va$
proizvod. Ukoliko se neka odobrenja ne odnose
na vas$ proizvod, to se moze videti na etiketi

Velike velicine* napravljeni su za korisnike proizvoda.
kojima ne odgovaraju nausnici ,srednje 34. EVROPSKA ODOBRENJA
veli¢ine*. EEP
+ H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ovi Ovim putem 3M Svenska AB izjavijuje da
nausnici pnkacem na uredgi_jg za zastlitu. ) je Stitnik za uSi tipa ligne zastitne opreme
glave ifili lica su ,velike veli¢ine“. Nausnici usaglasen sa propisom (EU) 2016/425  drugim

prikaceni na uredaje za zasfitu glave ifiilica  oqgovarajucim direktivama da bi se ispunili
koji su usaglaseni sa standardom EN 352-3  zahtevi za dobijanje oznake CE.

mogu biti ,srednje veli¢ine”, ,male velicine” ili
,velike veli€ine”. Nausnici ,srednje velic¢ine*
¢e odgovarati vecini korisnika. Naunici
,male veli¢ine“ ili ,velike veli¢ine" napravijeni
su za korisnike kojima ne odgovaraju
nausnici ,srednje veliine®.

Ovaj proizvod li¢ne zastitne opreme na
godi$njem nivou ispituje i odobrava SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska,
ovlaéeno telo br. 0598.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

22. OPREZ
+ Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove GB o
namenjene iskljugivo ovom proizvodu. Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je
Upotreba neovliagéenih zamenskih delova Stitnik za uSi tipa licne zastitne opreme usaglasen
moze smanjiti zatitu koju ovaj proizvod sa propisima o linoj zastitnoj opremi (Propis
pruza. 2016/425 i drugim odgovaraju¢im propisima koii

su usvojeni i dopunjeni u zakonodavstvu UK).

X ) o Ovaj proizvod li¢ne zastitne opreme na
Akotste nosi u sklaq?tsa kor||srr:|ck|m N godi$njem nivou ispituje i odobrava ga SGS
uputstvom, Ova zastila za sluh pomace u United Kingdom Limited, Rossmore Business

smanjenju izlozenosti neprekidnoj buci, kao Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
§to je buka industrijskih postrojenja, vozila ovlaséeno telo br. 0120.

1 vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj bud, Proizvod je testiran i odobren u skladu sa
poput pucnja iz vatrenog oruzja. Tesko je ! '

proceniti potrebnu i/ili stvarnu zastitu sluha EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

pr!lilkom izlgganjg impulsnoj buci. Na uéir)ak EEPiGB

pri izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje Odobrenje UKCA mozda ne vazi za sve

utiéq fip pruija, broj ispaljlenih'njeta.ka, - proizvode. Vaze¢i zakon moze se odrediti
pravilan izbor, naleganje i kori§¢enje zastite pregledom izjave o usaglagenosti (DoC)

2.3. NAPOMENA
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na www.3M.com/PELTOR/doc. Izjava o
usaglasenosti ¢e navesti i da li vaze jo$ neka
odobrenja za tip. Nadite broj dela kad preuzimate
izjavu o usaglaSenosti. Broj dela nausnika se
nalazi na dnu jedne nausnice.

Da biste dobili primerak izjave o usagladenosti
(DoC) i dodatne informacije o zahtevima direktiva
i regulativa, isto se mozete obratiti predstavnistvu
preduzeca 3M. Informacije za kontakt potraZite
na poslednjoj strani ovog korisni¢kog uputstva.

4. OBJASNJENJE TABELA SA
PODACIMA O STANDARDIMA

41. EVROPA

3M izricito preporucuje individualno testiranje
naleganja $titnika za usi. Istrazivanje navodi da
korisnici mogu iskusiti manji nivo prigusivanja
buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika

u naleganju, vestini postavljanja i motivaciji
korisnika. Pogledajte vazece propise i smernice o
prilagodavanju vrednosti nivoa priguSivanja buke.
U nedostatku vazecih propisa, preporucuje se da
smanjite vrednosti nivoa prigusivanja buke radi
bolje procene tipicne zastite.

4.2.  EVROPSKI STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Prigusivanje i
kalibracija buke

Ref. .
tabele &

AA Traka za glavu nausnika sa
: jastucima od pene

AB Traka za vrat nau$nika sa jastucima
’ od pene

AC IShopiya traka za glavu nausnika sa
' jastucima od pene

AD Drzac za nosac nausnika sa
: jastucima od pene

A f = Sredisnja frekvencija opsega
: oktave (Hz)

Ai2 | MV = Srednja vrednost (dB)

A:3 | SD = Standardno odstupanje (dB)

Al APV* =MV - SD (dB)
’ *Pretpostavljena vrednost zastite

170

Ref.

tabele Opis

H = Procena zastite sluha od
zvukova visoke frekvencije
(f 22.000 Hz).

M = Procena zastite sluha od
zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Procena zastite sluha od

zvukova niske frekvencije
(f =500 Hz).

SNR = ocena efikasnosti LZS

(zaStite sluha / zastite od buke)

Stitnika za uSi jednim brojem

A:5

S = Srednja
M = Mala
L = Velika

A:6

43.  UREDAJINOSACA

Ovi naudnici se postavljaju i koriste samo na
uredajima nosaca koji su navedeni u tabeli B. Ovi
nausnici su testirani u kombinaciji sa uredajima
nosaca navedenim u tabeli B, a mogu da pruzaju
razliite nivoe zastite ako se postavljaju na druge
uredaje nosaca.

Objasnjenja tabele sa dodacima nosaca:

Ref.

tabele Opis

B:A | Kompatibilni uredaji nosaca

B:1 Proizvoda¢ nosaca

B:2 | Model nosaca

B:3 | Proizvodac prikljucka

B:4 | Adapter za prikljucak

Veli¢ine glave: S = mala,

B8 M = srednja, L = velika

5. PREGLED

51. KOMPONENTE

(Slika C)

C:1  Traka za glavu (PVC)

C:2 Zica trake za glavu (nerdajuci Celik)
C:3 Steza¢ u dve tacke (POM)

C:4 Nausnica (ABS)

C:5 Jastuk (PVC, PU)




C:6 Obloga od pene (PU)

C:7 Sklopiva traka za glavu (PVC, nerdajuéi
celik)

C:8 Lenta za glavu (Poliester, PP, PA)

C:9 Traka za vrat (nerdajuci celik, PO)

C:10 Sredisnji prsten (PP)

C:11 Drza¢ za nosa¢ (POM, nerdajuci ¢elik)

6. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Pregledajte $titnik za usi pre svakog koris¢enja.
Ako je Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili
izbegavajte buéno okruzenje.

6.1. TRAKAZA GLAVU

(Slika D:1-D:2)

D:1 Prilagodite visinu nausnika poviacenjem
nagore ili nadole uz istovremeno drzanje trake
za glavu.

D:2 Traka za glavu treba da bude postavljena
preko vrha glave kao $to je prikazano i da sluzi
kao potpora za nausnik.

6.2. TRAKAZAVRAT

(Slika D:3 - D:5)

D:3 Postavite nauSnike na mesto, tako da budu
iznad usiju.

D:4 Drzeci nauSnike na mestu, postavite kai$ za
glavu na vrh glave i dobro ga fiksirajte.

D:5 Lenta za glavu treba da bude postavljena
preko vrha glave i da sluZi kao potpora za
nausnik.

6.3. DRZAC ZANOSAC

(Slika D:6 - D:10)

D:6 Postavite drza¢ nosaca u prorez na nosacu i
blokirajte ga na tom mestu (D:7).

D:8 Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka
unutra dok obe strane ne kliknu. Osigurajte da
nausnice i Zice trake za glavu u radnom rezimu
ne pritiskaju ivicu nosaca jer to moze dovesti do
smanjenja prigusenja buke nausnika.

D:9 Rezim za ventilaciju: Za prebacivanje
jedinice iz rezima rada u rezim za ventilaciju,
povucite Skoljke ka spolja sve dok se ne zacuje
Skljocanje. Izbegavajte postavljanje nausnica uz
nosac (D:10) jer to onemogucéava ventilaciju.

7.__RADNI VEK PROIZVODA

Preporucuje se da zamenite va$ proizvod nakon
5 godina od datuma proizvodnje. Radni vek
proizvoda veoma zavisi od okruzenja u kome
se proizvod Cuva, koristi, servisira i odrzava.
Korisnik mora redovno proveravati proizvod da
bi odredio da li je na kraju svog radnog veka.
Primeri da je proizvod mozda na kraju svog
radnog veka su sledeci:

+ Vidljivi defekti kao $to su napukline,
deformacije, labavi ili delovi koji nedostaju.

+ Iskustvo pogorSavanja rezultata prigusenja
kod 8titnika za sluh.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

Prebrisite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu
i jastuka za usi krpom nakvasenom toplom
vodom sa sapunicom.

NAPOMENA: NE potapajte Stitnik za usi u vodu.

Ako se §titnik za usi nakvasi kiSom ili znojem,
okrenite nausnike ka spolja, skinite jastuke za
udi i obloge od pene i ostavite ih da se osuSe

pre ponovnog sklapanja. Jastuci za usi i obloge
od pene mogu da se istro3e usled kori$¢enja

i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili druga ostecenja. Pri
redovnom kori§¢enju, preduzeée 3M preporucuje
da menjate obloge od pene i jastuke za usi bar
dva puta godi$nje da bi se oCuvalo neprekidno
priguivanje, higijena i udobnost. Mogu biti
potrebne ¢eSce zamene u vruéim i viaznim
okruzenjima da bi se odrZala prihvatljiva higijena.
Ako se jastuk za usi oSteti, treba ga zameniti.
Pogledajte ,9. Rezervni delovi i dodatna oprema*.

8.1, UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA
ZA US|

(Slika D:11 - D:13)

D:11 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite

prste ispod unutra$nje ivice jastuka za usi i

izvucite ga napolje.

D:12 Uklonite postojece obloge i umetnite nove

obloge od pene.

D:13 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb

Skoljke i pritisnite jastuk sa suprotne strane dok

ne legne na mesto.
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82. ZAMENAADAPTERA PRIKLJUCKA
NOSACA

(Tabeli B i Slika D:14-D:15)

Za pravilno postavljanje na razli¢ite kompatibilne
uredaje nosaca, mozda ce biti potrebno zameniti
adapter prikljucka nosaca (B:4). Pronadite
preporuceni prikljucak u tabeli B. SluSalice
dolaze sklopljene sa P3E priklju¢kom za nosac.
Drugi adapteri se mogu dobiti od distributera. Za
zamenu adaptera prikljucka nosaca potreban

je odvijac.

NAPOMENA: Kada koristite prikljucke za nosace
drugih proizvodaca osim 3M, pogledajte uputstva
originalnog proizvodaca.

D:14 Olabavite vijak koji drzi adapter i uklonite
adapter.

D:15 Priévrstite odgovarajuci adapter dok se u
isto vreme osiguravate da su levi (L) i desni (R)
oznaceni adapteri na odgovaraju¢em nausniku,
ako je primenljivo, a zatim zategnite vijak.

9. REZERVNIDELOVI | DODATNA
OPREMA

+ Verzije trake za glavu i trake za vrat:
Uverite se da se ne primenjuje sila na traku
za glavu ili traku za vrat i da jastuci nisu
komprimovani.

+ Verzija drzaca za nosac:

Osigurajte se da su nausnici postavljeni u
radnom rezimu (pogledajte sliku D:8) i da
jastuci nisu komprimovani.

NAPOMENA: Kada koristite prikljucke

za nosace drugih proizvodaca osim 3M,
pogledajte uputstva originalnog proizvodaca.

11._SIMBOLI

Ovo je poglavje opste i objadnjavanja znacenje
razlicitih simbola koji se mogu naéi na etiketama,
pakovanju ifili na samom proizvodu.

Simbol Opis

[
9

“a
-

Cuvajte dalje od kise i u suvim
uslovima (maksimum 90%
vlaznost).

Postoji moguénost da svi rezervni delovi i
dodatna oprema nisu dostupni na svim trzistima.

Maksimalna i minimalna
temperaturna ogranicenja u
kojima se uredaj treba Cuvati.

Informacije koje se odnose na
uputstva za rad. Potrebno je
uzeti u obzir uputstva za rad
kada koristite uredaj.

Broj s

proizvoda: Opis
Higijenski komplet za Optime

HYX1 | (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Higijenski komplet za Optime |l

HYX2 i H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 Higijenski komplet za Optime IlI
(H540A, H540B, H540P3)

Potrebna je predostroznost
kada koristite uredaj. Postojeca
situacija zahteva budnost
operatera ili delovanje operatera
da bi se izbegle nezeljene
posledice.

10. SKLADISTENJE

+ Skladistite prozvod u Cistom i suvom prostoru
pre i nakon upotrebe.

+ Uvek skladitite proizvod u originalnom
pakovanju i dalje od svih izvora direktne
toplote ili sunceve svetlosti, prasine i Stetnih
hemikalija.

+ Opseg temperature za skladistenje: od
-20 °C (-4 °F) do 40 °C (104 °F).

+ Relativna vlaznost: <90%.
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Zemlja proizvodnje
proizvoda. ,CC* je potrebno
zameniti kodom zemlje

od dva slova CN =Kina,

PL = Poljska, SE = Svedska
ili US = Sjedinjene Americke
Drzave (ISO 3166-1). Datum
proizvodnje je naveden kao
YYYY/MM.
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12. GARANCIJA | OGRANICENJE 123. ZABRANJENE SU PREPRAVKE
ODGOVORNOSTI Ovaj uredaj ne sme dase prepravlja bez

NAPOMENA: Sledece iziave ne vaze za prethodnog pismenog odobrenja preduzeta

Australilu i Novi Zeland. 3M. Neovla$cene prepravke mogu da poniste

o . . garanciju i pravo korisnika da upotrebljava uredaj.
PotroSaci bi trebalo da se oslanjaju na svoja

zakonska prava. 13. ODLAGANJE U OTPAD
121. GARANCIJA Potrebngje sledjti lokalne zakone i propise za
U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja odlaganje uredaja u otpad.

preduze¢a 3M za liénu bezbednost (3M Personal
Safety Division) ima nedostatke u materijalu i
izradi ili nije usagladen sa bilo kojom izri¢itom
garancijom za odredenu namenu, jedina obaveza
preduze¢a 3M i va$ jedini pravni lek je ponuda
preduze¢a 3M da popravi, zameni ili izvrsi
povracaj sume placene za oStecene delove ili
proizvod po blagovremenom obavestavanju o
problemu i utvrdivanju da je proizvod ¢uvan,
odrzavan i kori$¢en u skladu sa pisanim
uputstvima preduzeca 3M.

OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM,

OVA GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA
PREDNOST NAD SVIM OSTALIM IZRICITIM

| PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA

ILI USLOVIMA O PRIKLADNOSTI ROBE
ZATRGOVINU, PODESNOSTI ZA
ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM
GARANCIJAMA ILI USLOVIMA KVALITETA, |
KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU
IZ ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJA |
POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE
VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA PATENT.
Preduzece 3M pod ovom garancijom ne snosi
odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog uvanja,
rukovanja ili odrzavanja; nepridrzavanja
uputstava za koris¢enje proizvoda ili izmena ili
oStecenja na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog
nemara ili nepravilne upotrebe.

12.2. OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM,
PREDUZECE 3M NI U KOM SLUCAJU NE
ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN
GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK
PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ PROIZVOD,
BEZ OBZIRA NA VAZECU TEORIJU PRAVA.
OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU
ISKLJUCIVI.
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3M™ PELTOR™ Optime™ Horselskydd
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Hérselskydd
H31P3

1. INLEDNING

Grattis och tack for att du valde detta
horselskydd!

11.  AVSEDD ANVANDNING

Detta horselskydd skyddar arbetare mot skadliga
bullernivaer. Alla som anvander denna produkt
forvantas lasa och forsta bifogad bruksanvisning
samt vara bekanta med hur produkten anvéands.

3M PSD-produkterna ar endast avsedda for
yrkesmassig anvandning.

| Europa bed6ms vissa produkter fran

3M PELTOR ocksa kunna vara ldmpliga for

en viss typ av icke-yrkesanvandning. Las
bruksanvisningen och fdj alla anvisningar i den.
1.2. BARARE

Med "bérare” avses i detta dokument
huvudskydd, ansiktsskydd och/eller anordning
utan skyddsfunktion.

2. SAKERHET

21, VIKTIGT

Las och forsékra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning
innan du anvénder produkten. Spara dessa
anvisningar for framtida referens. Kontakta 3M
teknisk support (se kontaktinformation pa sista
sidan) om du behdver mer information eller om
du har nagra fragor.

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for
skadligt buller och andra hdga ljud. Om du
anvander hdrselskyddet pa fel satt eller inte
anvander det varje gang du ar exponerad for
skadligt buller kan foljden bli horselnedséttning
eller horselskada. Fraga din arbetsledare, se
bruksanvisningen eller kontakta 3M teknisk
support om du har fragor som rér anvandning.
Om du upplever att du &r lomhord eller hor
ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusive pistolskott) eller
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om du av nagon anledning misstanker att du

lider av hérselproblem, maste du omedelbart
lamna den bullriga omgivningen och kontakta
lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan

foljden bli att horselskyddets skyddande

egenskaper forsamras, vilket i sin tur kan
leda till horselnedséttning:

a.3M rekommenderar att du utfor
inpassningstest for horselskydd.
Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa samre brusreduktion an de
dampningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation
vad géller passform, patagningsteknik och
anvandarens installning). Se tillampliga
frordningar och riktlinjer om hur du
kan justera dampningsvérden. Om det
inte finns nagra tilldmpliga forordningar
rekommenderar vi att vardet pa etikett for
dampning reduceras sa att det typiska
skyddet kan uppskattas pa ett battre satt.

b. Forsakra dig om att du valjer korrekt
horselskydd och att du anvander, justerar
och underhaller detta pa korrekt satt. Om
produktens passform ar felaktig reduceras
dess férméga att dampa buller. Se bifogade
anvisningar om korrekt passform.

¢. Undersdk hérselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om hérselskyddet ar skadat
byter du det mot ett fungerande horselskydd
eller undviker den bullriga miljén.

d.Nar annan personlig skyddsutrustning maste
anvandas (till exempel skyddsglasdgon,
andningsskydd) &r det viktigt att dessa
har flexibla tunna skalmar eller band
for att minimera deras paverkan pa
tatningsringen. Avlagsna alla andra
onddiga foremal (till exempel har, kepsar,
smycken, horlurar, hygienskydd) som kan
forsémra tatningsringens tatningsformaga
och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

.Andra inte hjassbygelns, nackbygelns eller
bérarfastets form (genom att béja eller forma
om den). Forsékra dig om att bygeln trycker
hérselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for
att detta ska sitta ordentligt.
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f. Horselskydd (sérskilt tatningsringar) kan
slitas vid anvéndning. Undersék dem
darfor regelbundet och kontrollera att de
inte har sprickor och att de inte lacker. Vid
regelbunden anvéandning ska tatningsringar
och skuminsatser bytas minst tva ganger
per ar for att sakerstalla skyddsegenskaper,
hygien och komfort.

g. Folj anvisningarna ovan, annars kan
horselskyddets skyddseffekt kraftigt
forsamras.

EN 352 sékerhetsmeddelanden:
Hygienskyddet kan férsdmra horselskyddets
akustiska egenskaper.

Vissa kemiska @mnen kan vara skadliga for
denna produkt. For mer information, kontakta
tillverkaren av produkten.

H510F, H520F: Detta horselskydd har storlek
(L). Horselskydd som uppfyller EN 352-1 har
storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare.
Horselskydd med storlek (S) och (L) ar
utformade for personer som inte kan
anvanda storlek (M).

H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Detta
horselskydd fastsatt i huvudskydd och/eller
ansiktsskydd har storlek (L). Horselskydd
fastsatt i huvudskydd och/eller ansiktsskydd
som uppfyller EN 352-3 har storlek (S), (M)
eller (L). Horselskydd med storlek (M) passar
de flesta anvandare. Horselskydd med
storlek (S) och (L) &r utformade fér personer
som inte kan anvanda storlek (M).

22. OBS
+ Anvand alltid produktspecifika reservdelar
fran 3M. Denna produkts skyddande
egenskaper kan forsdmras om du anvander
icke-originalreservdelar.

23. OBS!

+ Nér detta horselskydd anvénds enligt
bruksanvisningen bidrar det il att reducera
exponering for bade kontinuerligt buller
(som till exempel det buller du utsatts for
inom industri eller fran fordon/flygplan) och
mycket héga impulsljud (som till exempel
pistolskott). Det &r svart att forutsaga vilken
nédvandig och/eller faktisk d@mpning som

uppnas vid exponering for impulsljud. Vid
pistolskott paverkas horselskyddets prestanda
av vapentypen, antal skott som skjuts, val av
passform och anvandning av horselskydd,
korrekt skotsel av horselskydd samt andra
variabler. For mer information om horselskydd
for impulsljud, se www.3M.com/hearing.
Drifttemperatur: 20 till 50 °C.

Varm upp horselskydden fére anvandning om
det &r minusgrader dar de ska anvéndas.
Obs! Produktbilder &r endast avsedda som
illustration.

3.  GODKANNANDEN

Det &r inte sékert att din produkt omfattas av

alla godké&nnanden som det hanvisas till i detta
avsnitt. Vilka godk&nnanden din produkt omfattas
av ser du pa produktens etikett(er).

34.  EUROPEISKA GODKANNANDEN

EES

Harmed forklarar 3M Svenska AB att

detta horselskydd (avsett som personlig
skyddsutrustning) uppfyller Europaparlamentets
och radets forordning (EU) 2016/425 och
andra tilldmpliga direktiv, vilket &r kravet for
CE-markning.

Den personliga skyddsutrustningen granskas
arligen och typgodkénns av SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland
(anmalt organ nummer 0598).

Denna produkt har testats och godkénts enligt
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

Storbritannien

3M Svenska AB forklarar harmed att

detta horselskydd avsett som personlig
skyddsutrustning uppfyller férordningar géllande
personlig skyddsutrustning (Europaparlamentets
och radets forordning (EU) 2016/425 och andra
tilldmpliga férordningar, upptagna i brittisk lag
och andrade).

Den personliga skyddsutrustningen granskas
arligen och typgodkénns av SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, Storbritannien (anmalt
organ nummer 0120).

Denna produkt har testats och godkénts enligt
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.
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EES och Storbritannien

Det ar inte sékert att UKCA-godkénnandet
galler for alla produkter. Tillamplig lagstiftning
kan faststéllas genom granskning av

forsakran om dverensstdmmelse pa
www.3M.com/PELTOR/doc. Férsékran om
odverensstdmmelse visar ocksa om det finns
andra tilldmpliga typgodkénnanden. Se
artikelnummer for din produkt nar du hamtar
forsékran om dverensstdmmelse. Artikelnummer
for ditt horselskydd ar tryckt pa kapan.

Du kan ocksa kontakta 3M om du behdver

en kopia av forsakran om Gverensstammelse
och ytterligare information som kravs enligt
forordningar och direktiv. Kontaktinformation finns
pa den sista sidan av denna bruksanvisning.

4. FORKLARING AV TABELLER MED
STANDARDER

41. EUROPA

3M rekommenderar att du utfor inpassningstest
for horselskydd. Forskningsresultat pekar pa

att anvandare kan fa samre brusreduktion

an de dampningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler
passform, patagningsteknik och anvéndarens
installining). Se tilldmpliga férordningar och
riktlinjer om hur du kan justera d@mpningsvarden.
Om det inte finns nagra tillampliga forordningar
rekommenderar vi att vardet pa etikett for
démpning reduceras sa att det typiska skyddet
kan uppskattas pa ett battre satt.

4.2, EUROPEISK STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Ljuddampning och
passform

Ref. Beskrivning
AA Hérselskydd med hjassbygel och
" skumfylida tatningsringar
AB Horselskydd med nackbygel och
"= | skumfyllda tatningsringar
AC Horselskydd med vikbar hjassbygel
: och skumfyllda tatningsringar
AD Horselskydd med bararfaste och
. skumfyllda tatningsringar
A:1 | f = centerfrekvens (Hz) for oktavband
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Ref. Beskrivning
A:2 | MV = medelvérde (dB)
A:3 | SD = standardavvikelse (dB)
Acd APV* =MV - SD (dB)
" | *Férvantad skyddseffekt
H = uppskattat horselskydd for ljud
med hdg frekvens (f =2 000 Hz).
M = uppskattat horselskydd for
lijud med medelhég frekvens
A5 (500 Hz < f <2000 Hz).
L = uppskattat horselskydd for ljud
med lag frekvens (f < 500 Hz).
SNR = Single Number Rating
(medelvarde) for hérselskydd
S = small
A:6 | M=medium
L =large
4.3. BARARANORDNINGAR

Detta horselskydd far endast anvandas pa de
béraranordningar som anges i tabell B. Det har
testats tillsammans med béraranordningama i
tabell B och kan ge avvikande skyddsniva om det
anvands tillsammans med annan bararanordning.

Forklaring av tabell for bararfaste:

Ref. Beskrivning

B:A | Kompatibla béraranordningar

B:1 | Tillverkare av béraranordning

B:2 | Bararanordningens modell

B:3 | Tillverkare av bararfaste

B:4 | Fastplatta for bararfaste

Hjélmstorlek: S = small, M = medium,

B:5 L =large

OVERSIKT
KOMPONENTER

oo

ild C)

Hjassbygel (PVC)

Bygeltradar (rostfritt stal)
Tvapunktsupphéngning (POM)
Kapa (ABS)

Tétningsring (PVC, polyuretanskum)
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C:6 Skuminsats (polyuretanskum)

C:7 Vikbar hjassbygel (PVC, rostfritt stal)
C:8 Bygelband (polyester, PP, polyamid)
C:9 Nackbygel (rostfritt stal, polyolefin)
C:10 Mittring (PP)

C:11 Bérarfaste (POM, rostfritt stal)

6. MONTERINGSANVISNINGAR

Undersok horselskyddet noggrant fére varje
anvéndning. Om horselskyddet &r skadat byter
du det mot ett fungerande hérselskydd eller
undviker den bullriga miljén.

6.1. HJASSBYGEL

(Bild D:1 - D:2)

D:1 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna
upp eller ned for att justera héjden.

D:2 Hjassbygeln ska sitta 6ver hjassan

(se bilden) och bara upp hérselskyddets vikt.

6.2. NACKBYGEL

(Bild D:3 - D:5)

D:3 Sétt kaporna pa plats Gver dronen.

D:4 Hall kaporna pa plats — placera bygelbandet
ovanpa huvudet och las fast det (det ska sitta tatt
mot huvudet).

D:5 Bygelbandet ska sitta ver hjassan och béra
upp horselskyddets vikt.

6.3. BARARFASTE

(Bild D:6 - D:10)

D:6 Snapp fast bararfastet i skaran pa béraren
(D:7).

D:8 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett
klick hérs pa bada sidor. Kontrollera att kapor
och bygeltradar inte trycker mot bérarens kant i
arbetslage, eftersom detta kan leda till minskad
dampning fér hérselskyddet.

D:9 Ventileringslage: Dra hérselkaporna utat
(tills ett klick hors) for att &ndra fran arbetslage
till ventileringslage. Placera inte kaporna mot
bararen (D:10) (detta blockerar ventilationen).

7. PRODUKTLIVSLANGD

Vi rekommenderar att produkten kasseras

och ersatts inom 5 ar fran tillverkningsdatum.
Produktens livslangd varierar mycket beroende
pa den miljd i vilken den forvaras, anvéands,
servas och underhalls. Det &r anvandarens
ansvar att regelbundet kontrollera om produkten

har natt slutet pa sin livslangd. Tecken pa att
produkten har natt slutet pa sin livslangd:

+ Synliga defekter som sprickor, deformationer
samt [6sa delar eller delar som saknas.

+ Mérkbar férsdmring av horselskyddets
dampning.

8. RENGORING OCH UNDERHALL
Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar
med trasa fuktad med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte hérselskyddet i vatten.

Om hérselskyddet blir fuktigt av regn eller
svett vranger du hérselkapan, aviagsnar
tatningsringarna och skuminsatserna och later
allt torka innan du monterar horselskyddet igen.
Tatningsringar och skuminsatser kan slitas vid
anvandning. Undersdk dem darfor regelbundet
och kontrollera att de inte har sprickor eller
annan skada. Vid regelbunden anvandning
rekommenderar 3M att skuminsatser och
tatningsringar byts minst tva ganger per ar for
att sakerstalla ddmpning, hygien och komfort. |
varma och fuktiga miljder kan de behéva bytas
oftare for att sékerstalla tillracklig hygien. Byt
ut skadad tétningsring. Se “9. Reservdelar och
tillbehdr”.

8.1.  AVLAGSNA OCH BYTA
TATNINGSRINGAR

(Bild D)

D:11 Fér in fingrarna under tatningsringarna och
dra rakt ut.

D:12 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och
séttinya.

D:13 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran

pa kapan och tryck pa motsatt sida tills
tatningsringen snapper pa plats.

8.2. BYTAFASTPLATTAN FOR
BARARANORDNINGEN

(Tabell B och Figur D:14-D:15)

For att enheten ska passa korrekt pa

olika kompatibla béraranordningar maste

fastplattan (B:4) eventuellt bytas. Leta upp det

rekommenderade fastet i tabell B. Headsetet

levereras monterat med P3E-fastet. Andra

fastplattor kan bestallas hos din aterforsaljare. Du

behdver en skruvmejsel for att byta fastplattan.
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OBS! Om du anvander bararfasten fran andra
tillverkare an 3M ska du folja originaltillverkarens
anvisningar.

D:14 Lossa skruven som haller fast fastplattan
och ta bort fastplattan.

D:15 Montera korrekt fastplatta. Se fill att
fastplattor som ar markta med vanster (L)
respektive hoger (R) sitter pa ratt horselkapa. Dra
sedan at skruven.

9. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR
Det &r inte sakert att alla reservdelar och tillbehor
finns tillgangliga pa alla marknader.

Artikelnummer Beskrivning
Hygiensats for Optime |
HYX1 (H510A, H510B, H510F,
H510P3)
Hygiensats for Optime Il
HYX2 och H31 (H520A, H520B,
H520F, H520P3, H31)
Hygiensats for Optime Il
HY54 (H540A, H540B, H540P3)

10. FORVARING

Forvara produkten pa en ren och torr plats nar
den inte anvéands.

Forvara alltid produkten i
originalférpackningen och pa sékert avstand
fran varmekallor eller solljus, damm och
skadliga kemikalier.

Forvaringstemperatur: =20 till 40 °C.

Relativ luftfuktighet: < 90 %.

Versioner med hjassbygel och nackbygel:
Forsakra dig om att hjassbygel och nackbygel
inte utsatts for pafrestningar och att
tatningsringarna inte sammanpressas.
Version med bararfaste:

Forséakra dig om att horselskyddet

ar i arbetslage (se bild D:8) och att
tatningsringarna inte ar sammanpressade.
0BS! Om du anvénder bararfasten

fran andra tillverkare &n 3M ska du folja
originaltillverkarens anvisningar.
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11. SYMBOLER

Detta &r ett allmant kapitel med beskrivning av
de olika symboler som du hittar pa etiketter,
forpackning och/eller sjélva produkten.

Symbol Beskrivning

4
K]

“a
-

Utsétt inte produkten for regn
och forvara den pa en torr plats
(max. 90 % luftfuktighet).

Max. och min.
forvaringstemperatur for
produkten.

Information rérande
bruksanvisning. Se alltid
bruksanvisningen innan du
anvander produkten.

Var forsiktig nar du anvander
produkten. Operat6ren maste
vara uppmérksam och vidta
lamplig atgard vid denna typ
av situation for att undvika
odnskade konsekvenser.

Produktens tillverkningsland.
CC ska erséttas med landskod
(tva bokstaver): CN = Kina,

PL = Polen, SE = Sverige

och US = USA (ISO 3166-1).
Tillverkningsdatum anges i
foljande format: AAAA/MM.

Tillverkaren av en produkt.

E B B ==




12. GARANTI OCH BEGRANSNING AV
ANSVAR

0BS! Féljande meddelanden géller inte for
Australien och Nya Zeeland.

Konsumenter ska endast forlita sig pa sina
lagstadgade rattigheter.

12.1. GARANTI

Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad galler material
eller sammansattning, eller om den inte uppfyller
uttrycklig garanti av sarskild anledning, patar
sig 3M for din rakning endast att reparera, byta
ut eller ersétta dig for inkdpspriset for sadan
komponent eller produkt efter att du i tid har
meddelat om problemet och kan styrka att
produkten har lagrats, underhallits och anvénts
enligt 3M:s skriftliga anvisningar.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR
FORBJUDET ENLIGT LAG, AR DENNA
GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER ALLA
UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET,
LAMPLIGHET FOR VISST ANDAMAL,
ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
KVALITETSVILLKOR MED ANLEDNING AV
PARTSBRUK, TULL ELLER HANDELSBRUK
MED UNDANTAG FOR TITEL OCH MOT
PATENTINTRANG.

3M avséager sig allt ansvar under denna garanti
gallande alla produkter som har havererat

pa grund av olamplig eller felaktig lagring,
hantering eller underhall; underlatenhet att félja
produktanvisningarna eller andring av eller
skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

12.2. BEGRANSNING AV ANSVAR
FORUTOM | DE FALL DAR DET AR
FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER
SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT,
SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA
(INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING)
SOM UPPKOMMER PA GRUND AV
DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN
RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE.
ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR
EXKLUSIV.

12.3. MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA
Modifieringar av denna enhet far utforas
endast efter skriftligt tillstand fran 3M. Om
modifieringar utfors utan godkannande fran 3M
leder detta till att garantin upphdr att gélla och
till att anvandaren forlorar ratten att anvanda
utrustningen.

13. AVFALLSHANTERING

Enheten ska avfallshanteras i enlighet med lokala
lagar och férordningar.
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3M™ PELTOR™ Optime™ Susturucu/Ses
Onleyici

H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Susturucu/Ses Onleyici
H31P3

1. GiRiS

Bu isitme koruyucuyu tercih ettiginiz igin sizi
kutlar ve tesekkir ederiz!

11, AMAGLANAN KULLANIM

Bu susturucular, isgilere tehlikeli gurltu
seviyelerine karsi koruma saglamaya yardimci
olmayi amaglar. Tim kullanicilar verilen kullanici
talimatlarini okumali, anlamali ve cihazin
kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

3M PSD Urtinleri yalnizca mesleki kullanim igin
uygundur.

Avrupa'da bazi 3M PELTOR (iriinleri belirli i
dis! kullanimlar igin de uygun olabilir. Her zaman
Kullanici Talimatlarini okuyun ve uygulayin.

1.2.  TASIYICI

Bu belgede kullanilan “tasiyici” s6zctigii bas
korumasini, yliz korumasini ve/veya koruyucu
olmayan cihazlari ifade eder.

2. GUVENLIK

24.  ONEMLI

Uriin kullanmaya baslamadan énce, llitfen

bu talimatlarda igerilen tim giivenlik bilgilerini
okuyun, kavrayin ve takip edin. Bu talimatlari,
daha sonra basvurmak lizere muhafaza edin. Ek
bilgiler ve diger sorulariniz igin Iiitfen 3M Teknik
Servisi ile iletisim kurun (iletisim bilgileri son
sayfada liste halinde verilmektedir).

/A UYARI

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli
gurtiltayd ve diger ylksek ses seviyelerini
hafifletmeye yardimci olur. Kulak tikacini yanlis
kullanma veya tehlikeli guriltiye maruz kalinan
zamanlarda surekli kullanmama, isitme kaybi
veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun
kullanim igin amirinize veya kullanici
talimatlarina bagvurun ya da 3M Teknik
Servisini arayin. Isitme duyunuzun kdreldigini
distiniyorsaniz, (silah atesleme dahil)
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herhangi bir sese maruz kaldiginiz sirada veya
sonrasinda ginlama veya ugultu duyuyorsaniz
veya baska herhangi bir nedenle bir isitme
sorununuz oldugundan stipheleniyorsaniz,
gurliltdli ortami derhal terk edin ve bir tip
uzmanina ve/veya amirinize danigin.

Bu talimatlar izlememek ses onleyicilerin
sagladigi korumay azaltabilir ve isitme
kaybina yol agabilir:

a.3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi
yapiimasini 6nemle tavsiye eder. Arastirma
Birimi uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi
kullanicilarin ambalaj Uizerinde belirtilen
sonlimleme etiket deger(ler)inden daha
az gurliltt azaltimi elde edebilecegini ileri
stirmektedir. Soniimleme etiket deger(ler)
inin ayarlanmasi konusunda yardim
almak icin yirtirlikteki yonetmeliklere ve
kilavuza bagvurun. Gegerli yonetmeliklerin
bulunmamasi durumunda tipik korunmayi
daha iyi 6ngérmek igin, séniimleme
etiket deger(ler)inin azaltiimasi tavsiye
edilmektedir.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde
secilmesine, uyum gdstermesine,
ayarlanmasina ve muhafaza edilmesine
dikkat edin. Bu cihazin hatali sekilde
takilmasi, ses sdniimlemedeki verimliligini
azaltacaktir. Dogru sekilde takmak igin ekli
talimatlara bagvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim dncesinde
dikkatle inceleyin. Hasarliysa, saglam bir
isitme koruyucusu segin veya giriltili
ortamlardan kaginin.

d.llave Kisisel koruyucu ekipman (8rmegin
glivenlik gozltikleri, solunum cihazlari, vb.)
gerekiyorsa, ses onleyici tamponlara en az
diizeyde miidahale edecek esnek, distik
profilli Grlinler veya kayislar secin. Ses
onleyici tamponlarin sizdirmaziigina ve ses
onleyicinin koruma 6zelligine midahale
edebilecek diger tim gereksiz maddeleri
(6rnegin sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen
kapaklari, vb.) ¢ikarin.

e.Kafa bandini, boyun bandini veya taslyici
aksesuari bikmeyin veya yeniden
sekillendirmeyin ve ses onleyicileri



sikica yerinde tutmak igin yeterli giictin
bulundugundan emin olun.

. Susturucular ve dzellikle tamponlar zaman
icinde yipranabileceginden gatlama ve
sizintilara karsi sik sik kontrol edilmelidir.
Dizenli kullanimlarda tutarli koruma, hijyen
ve rahatli§ korumak igin kdpuk astarlar
ve kulak tamponlarini yilda en az iki kez
yenileyin.

g. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi
takdirde, susturucularin saglayabilecegi

koruma islevi ciddi bigimde bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlar:

Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi,
ses Onleyicilerin akustik performansini
etkileyebilir.

Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden
olumsuz etkilenebilir. Ayrintili bilgi igin
Ureticiye bagvurulmalidir.

H510F, H520F: Bu susturucular biyik boyut
serisine aittir. “Orta”, “kiilk” veya “biylk”
boyutlu ses dnleyici serileri EN 352-1
uyumludur. “Orta” boyutlu ses dnleyici serisi,
kullanicilarin biiyk gogunlugu igin uygundur.
“Kliglk” veya “biylk” boyutlu susturucu
serileri, orta boyutlu serilerin uygun olmadig
kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmistir.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Bas
koruma velveya yiiz koruma cihazlarina
takilmis bu susturucular ‘biyiik boy seri'ye
aittir. EN 352-3 ile uyumlu bas koruma
velveya yiiz koruma cihazlarina takiimig olan
bu susturucular ‘orta’, ‘kiigiik’ veya ‘blyik’
boy serilere aittir. ‘Orta’ boy susturucu serisi,
kullanicilarin bliyik gogunlugu igin uygundur.
‘Kiiglik’ veya ‘bilyiik’ boy susturucu

serileri, orta boy serilerin uygun olmadigi
kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmistir.

2.2.  DIKKAT
+ Her zaman (iriine 6zel 3M yedek pargalarini
kullanin. Yetkilendirilmemis yedek pargalarin
kullanimi, bu diriinden elde edeceginiz koruma
seviyesini distrebilir.

23. NOT
+ Bu Kullanici Talimatlar’na uygun
kullanildiginda bu kulak tikaci, endustriyel
griiltiler ile araglar ve ugaklardan

—

kaynaklanan gurdltiler gibi strekli seslere
ve silah atesleme gibi gok yliksek sesli ani

gurliltilere maruz kalma derecesini azaltmaya

yardimci olur. Ani seslere maruz kalma
sirasinda gerekli ve/veya dogru olan ses
dnleyiciyi dnceden belirlemek gigtir. Silah
atesleme konusunda performansi; silah sird,

atesleme sayisl, kulak tikacinin uygun sekilde

segilmesi, takilmasi, kullaniimasi ve dogru
bakim islemlerinin uygulanmasi ve diger bazi
degiskenler etkileyecektir. Ani gliriltiilere
yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla
bilgi edinmek igin www.3M.com/hearing
adresini ziyaret edin.

(122°F).
Dondurucu sicakliklarda kullanmadan once,
kulakliklarr 1sitin.

Dikkat: Uriin gorselleri yalnizca érnekleme
amaglidir.

3. ONAYLAR

isletim sicakligi arali§i: ~20°C (—4°F) ile 50°C

Bu bélimde belirtilen tim onaylar driiniiniiz
icin gegerli olmayabilir. Bazi onaylar Uriininiz
icin gegerli degilse, bu durum drlin tizerindeki
etiket(ler)de gorilebilir.

3.1.  AVRUPA ONAYLARI

EEA

3M Svenska AB, bu belge ile PPE tip isitme
koruyucunun 2016/425 sayili Yonetmelik (AB)
ve CE isaretinin gerekliliklerini kargilayan diger
uygun yonergeler ile uyumlu oldugunu beyan
eder.

PPE ; SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandiya, Kurum Onay No. 0598
tarafindan her yil denetlenir ve tipi onaylanir.
Uriin EN 352-1:2020, EN 352-3:2020 uyarinca
test edilmis ve onaylanmistir.

GB

Bu belge ile 3M Svenska AB, PPE tip isitme
koruyucunun Kisisel Koruyucu Ekipman
Yoénetmeliklerine (Biyk Britanya yasalarina
eklenen ve degistirilen 2016/425 sayili
Yonetmelige ve diger uygun Yonetmeliklere)
uygun oldugunu beyan eder.

PPE yillik olarak denetlenir ve tipi SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
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Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Kurum
Onay No. 0120 tarafindan onaylanir.

Uriin EN 352-1:2020, EN 352-3:2020 uyarinca
test edilmis ve onaylanmistir.

EEA ve GB

UKCA onay! tiim Urlnler igin gegerli olmayabilir.
Gegerli mevzuat, www.3M.com/PELTOR/doc
adresinde yer alan Uygunluk Beyani (Declaration
of Conformity — DoC) incelenerek belirlenebilir.
DoC, bazi diger tip onaylarinin gegerli olup
olmadigini da gosterecektir. DoC’unuzu alirken,
litfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasi, kapagin
altinda yer aimaktadir.

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve
Yénetmelik ve Yonergelerde gerekli tiim ilave
bilgiler, 3M yetkilileriyle iletisim kurularak da
elde edilebilir. lletisim bilgileri igin, bu Kullanma
Kilavuzunun son sayfasina bagvurun.

4. STANDART TABLOLARININ
ACIKLANMASI

41. AVRUPA

3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi
yapilmasini 6nemle tavsiye eder. Arastirma
Birimi uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi
kullanicilarin ambalaj lizerinde belirtilen
sonliimleme etiket deger(ler)inden daha

az gurliltd azaltimi elde edebilecegini ileri
stirmektedir. Sonimleme etiket deger(ler)inin
ayarlanmasi konusunda yardim almak igin
yUrlrlikteki yonetmeliklere ve kilavuza basvurun.
Gegerli ydnetmeliklerin bulunmamasi durumunda
tipik korunmayi daha iyi 6ngérmek igin,
séniimleme etiket deger(ler)inin azaltimasi
tavsiye edilmektedir.

4.2, AVRUPA STANDARDI EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Ses soniimleme ve
boyutlandirma

Tablo
ref, Aciklama
AA Kopiik tamponlu kafa bandi ses
" onleyici
AB Kopuk tamponlu boyun bandi ses
. onleyici
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Tablo
ref. Aciklama
AC Kdpuk tamponlu, katlanabilir kafa
*~ | bandi ses dnleyici
AD Kopiik tamponlu tastyici aksesuari
| susturucu
A:1 | f = Oktav bant merkez frekansi (Hz)
A:2 | MV = Ortalama Deger (dB)
A:3 | SD = Standart Sapma (dB)
Al APV* =MV - SD (dB)
" | *Varsayilan Koruyucu Deger
H = Yiksek frekansl sesler
(f 22000 Hz) igin ses dnleme
tahmini.
M = Orta frekansli sesler
(500 Hz < f < 2000 Hz) i¢in ses
A:5 Onleme tahmini.
L = Dislik frekansli sesler
(f =500 Hz) icin ses onleme
tahmini.
SNR = sitme koruyucu performansinin
Tek Sayi Derecelendirmesi
S = Kiigiik
A6 | M=0Orta
L = Biyik
4.3.  TASIYICI CIHAZLAR

Bu susturucular yalnizca Tablo B'de listelenen
tastyici cihazlara takilmali ve bunlarla birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular, Tablo B'de
listelenen taglyici cihazlarla birlikte test edilmistir
ve farkli tasiyici cihazlara takildiginda, farkl
seviyelerde koruma saglayabilir.

Tastyici aksesuar tablosunun agiklamasi:

Tablo

ref. Aciklama

B:A | Uyumlu taglyici cihazlar

B:1 | Tasiyici Ureticisi
B:2 | Tasiyici modeli
B:3 | Aksesuar ireticisi
B:4 | Aksesuar adaptorii




Tablo
=0 Aciklama
B:5 Bas ebatlari: S = kiigiik, M = orta,
| L= blylk
5. GENEL BAKIS
51. BILESENLER
(Sekil C)
C:1  Kafa bandi (PVC)
C:2  Kafa bandi teli (Paslanmaz celik)
C:3  Iki noktal sabitleyici (POM)
C:4 Dis kapak (ABS)
C:5 Tampon (PVC, PU)
C:6 Kopik astar (PU)
C:7 Katlanabilir kafa bandi (PVC, Paslanmaz
celik)

C:8 Bas kayis! (Polyester, PP, PA)
C:9 Boyun bandi (paslanmaz gelik, PO)
C:10 Orta halka (PP)
C:11 Taslyici aksesuari (POM, Paslanmaz gelik)

6. TAKMA TALIMATLARI

Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde
dikkatle inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme
koruyucusu segin veya gurGltuli ortamlardan
kaginin.

6.1. KAFA BANDI

(Sekil D:1-D:2)

D:1 Dis kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini
yerinde tutarken kapaklari yukari veya asagi
dogru kaydirarak ayarlayin.

D:2 Kafa bandi bagin en Ust kismina, gdsterilen
sekilde yerlestirilmeli ve susturucunun agirigini
desteklemelidir.

6.2. BOYUN BANDI

(Sekil D:6 - D:10)

D:3 Dis kapaklari kulaklarin izerine yerlestirin.
D:4 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi
kayisini basinizin (izerine yerlestirin ve yerine
sikica kilitleyin.

D:5 Kulaklik kayisi, baginizin tepe kismina
yerlestirimeli ve kulakhigin agirligini
desteklemelidir.

6.3.  TASIYICI AKSESUARI

(Sekil D:11 - D:13)

D:6 Taslyici aksesuarini tagiyicidaki yuvasina
takin ve tiklama sesiyle yerine oturtun (D:7).
D:8 Galisma modu: Kafa bandinin tellerine,

her iki tarafta da bir tiklama sesi duyana dek
iceri dogru bastirin. Susturucunun guriltiyd
séniimlemesini azaltabileceginden, calisma
modundayken dis kapagin ve kafa bandi tellerinin
tastyicinin kenarina baski yapmadigindan emin
olun.

D:9 Havalandirma modu: Uniteyi galisma
modundan havalandirma moduna gegirmek
icin, bir tiklama sesi duyuncaya dek kulakligin
dis kapaklari izerinden disari dogru gekin.
Havalandirmayi dnleyeceginden, dis kapaklari
taslyiciya karsi (D:10) yerlestirmekten kaginin.

7. URUNUN KULLANIM OMRU
Urliniiniizd, tretim tarihinden itibaren 5 yil iginde
degistirmeniz énerilir. Uriindn kullanim dmri
biytik élgiide driniin depolandidi, kullanildigi,
servis ve bakim islemlerinin yapildi§i ortama
bagli olacaktir. Kullanici, hizmet dmriiniin ne
zaman sona erdigini belirlemek igin Grlini diizenli
olarak incelemelidir. Uriintin kullanim dmriiniin
sonuna gelmis olabilecegini gdsteren drnekler
asagida verilmektedir:

+ Catlaklar, deformasyonlar, gevsek veya eksik
pargalar gibi gériinir kusurlar.

+ Isitme koruyucusunun séniimleme
performansinda bozulma deneyimi.

8. TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini
temizlemek igin 111k su ve sabunla nemlendirilmis
bir bez kullanin.

NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle
1slanirsa susturuculari diga dogru gevirin,
kulak tamponlarini ve kdpik astarlari gikarin
ve yeniden monte etmeden 8nce kurumasini
bekleyin. Kulak tamponlari ve kdpuk astarlar
kullanima bagl olarak yipranabileceginden,
catlama veya diger hasarlara kars| diizenli
araliklarla kontrol edilmelidir. Diizenli
kullanimlarda 3M tutarli sénimleme, hijyen ve
rahatli§ korumak amaciyla kopik astarlarin
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ve kulak tamponlarinin yilda en az iki kez
yenilenmesini 6nermektedir. Sicak ve nemli
ortamlarda, kabul edilebilir hijyeni saglamak icin
daha sik degistirmek gerekebilir. Hasarli kulak
tamponlari yenilenmelidir. Bkz. “9. Yedek parcalar
ve aksesuarlar”.

8.1.  KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE
DEGISTIRME
(Sekil D)

D:11 Kulak tamponunu gikarmak igin,
parmaklarinizi kulak tamponunun i¢ kenarinin
altina kaydirin ve diiz bir sekilde sikica gekerek
cikarin.

D:12 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kdpiik
astar(lar)1 takin.

D:13 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin
oluguna takin ve kulak tamponu yerine bir tiklama
sesiyle oturuncaya dek aksi taraftan bastirin.

8.2.  TASIYICI AKSESUARI ADAPTORUNU
DEGISTIRME

(Tablo B ve Sekil D:14 - D:15)

Birbirinden farkli uyumlu tasiyici cihazlara dogru

sekilde takilabilmesi icin, tasiyici aksesuar

adaptoriinin (B:4) degistirilmesi gerekebilir.

Onerilen aksesuari tablo B'de bulabilirsiniz.

Kulaklik, P3E taglyici aksesuari monte

edilmis durumda temin edilir. Diger adaptorleri

saticinizdan edinebilirsiniz. Taglyici aksesuari

adaptorlini degistirmek icin bir tornavida

gereklidir.

NOT: 3M digindaki Ureticilerin tastyici

aksesuarlarini kullanirken, orijinal Uretici
tarafindan saglanan talimatlara bagvurun.

D:14 Adaptér tutan viday! gevsetin ve adaptorii
cikarin.

D:15 Uygulanabiliyorsa, sol (L) ve sag (R) isaretli
adaptdrlerin dogru ses &nleyici iizerinde olmasini
sadlayarak uygun adaptori takin ve sonra vidayi
sikin.
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9. YEDEK PARCALAR VE
AKSESUARLAR

Nekateri nadomestni deli in dodatna oprema

morda niso na voljo na vseh trgih.

Uriin

numarasi LMD

HYXA Optime | (H510A, H510B, H510F,
H510P3) icin hijyen seti
Optime Il ve H31 (H520A,

HYX2 H520B, H520F, H520P3, H31)
icin hijyen seti
Optime IIl (H540A, H5408,

HY54 | 11540P3) igin hilyen sefi

10. SAKLAMA

+ Uriin{i, kullanim éncesinde ve sonrasinda
temiz ve kuru bir alanda saklayin.

Uriinii her zaman orijinal ambalajinda saklayin
ve her tirlii dogrudan 1s1 kaynagindan veya
dogrudan glines 1s1gindan, tozdan ve hasar
verebilecek kimyasal maddelerden uzakta
muhafaza edin.

Saklama 1sisi araligi: —20°C (-4°F) ile 40°C
(104°F).

Bagil nem: <%90.

Kafa Bandi ve Boyun Bandi stiriimleri:

Kafa bandina veya boyun bandina herhangi
bir gli¢ uygulanmadigindan ve tamponlarin
sikigtinimadigindan emin olun.

Taslyici aksesuari versiyonu:

Susturucularin galisma modu pozisyonunda
(bkz. Sekil D:8) ve tamponlarin sikistiriimamis
durumda olmasini saglayin.

NOT: 3M digindaki Ureticilerin tastyici
aksesuarlarini kullanirken, orijinal Gretici
tarafindan saglanan talimatlara bagvurun.



11. SIMGELER

Bu bdliim genel bilgi amaglidir ve etiketlerde,
ambalajlarda ve/veya rinin kendisinde
bulunabilecek farkli simgelerin anlamlarini
aciklar.

Simge Aciklama

g Yagmurdan uzak ve kuru
ortamda (maks. %90 nem)

saklayin.

'_)

Uriiniin saklanacagj maksimum
ve minimum sicaklik sinirlari.

Caligtirma talimatlari ile ilgili
bilgiler. Cihaz galistirilirken,
calistirma talimatlari dikkate
alinmalidir.

Cihazi caligtirirken dikkatli
olunmalidir. Istenmeyen
sonuglari dnlemek igin,

mevcut durumda operatdr
farkindaligi veya operatér eylemi
gerekmektedir.

Uriinlerin Uretildigi Ulke. “CC”;
iki harfli tilke kodu CN = Cin,
PL = Polonya, SE = Isveg veya
US = Amerika Birlesik Devletleri
(1SO 3166-1) ile degistirilmelidir.
Uretim tarihi YYYY/AA olarak
belirtilmigtir.

Bir Griindin Ureticisi.

z&&@-%

12. GARANTI VE SORUMLULUGUN
SINIRLANDIRILMASI

NOT: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni
Zelanda icin gegerli degildir.

Tiketiciler yasal haklarina bagvurmalidir.

121, GARANTI
Herhangi bir 3M Kisisel Glvenlik Bolum
Grliniinin malzeme veya iscilik agisindan kusurlu

bulunmasi veya belirli bir amag igin agik garanti
ile bir sekilde uyumlu olmamasi durumunda
3M’in yegane yikimluligu ve sizin tek bagvuru
yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve
Grtintin 3M'in yazili talimatlarina uygun sekilde
depolandidi, muhafaza edildigi ve kullanildiginin
kanitlanmasi kaydiyla, s6z konusu parca veya
Grlinleri 3M'in inisiyatifi altinda onarma, yenileme
veya satin alma Ucretini iade etmekle sinirlidir.
YASALARIN YASAKLADIG| DURUMLAR
DISINDA, BU GARANTI MUNHASIRDIR VE
PATENT IHLALINE KARSI OLAN DURUMLAR
VE MULKIYET HAKKI HARIG OLMAK
KAYDIYLA, AGIK VEYA ORTULU HER TURLU
TICARETE ELVERISLILIK, BELIRLI BIR AMACA
UYGUNLUK GARANTI VEYA KOSULLARININ
VEYA KALITE ILE ILGILI OLAN VEYA TICARET
ANLASMALARINDAN, TICARI TEAMULLERDEN
VEYA TICARI KULLANIMDAN DOGAN DIGER
GARANTI VEYAKOSULLARIN YERINE GEGER.
3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya
yanlis depolama, tasima, veya bakim; tiriin
talimatlarinin takip edilmemesi; veya Uriinde
kaza, ihmal veya yanlis kullanim sonucunda
meydana gelebilecek degisiklik veya hasar
nedeniyle arizalanmis herhangi bir Urline iligkin
herhangi bir yikimldligi bulunmamaktadir.

12.2.  YUKUMLOLUGUN
SINIRLANDIRILMASI
YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR
DISINDA 3M BU URUNDEN DOGRUDAN,
DOLAYLI, OZEL, TESADUFI VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR
KAYIP VEYA HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL),
ILERI SURULEN HUKUKi TEORI DIKKATE
ALINMAKSIZIN, HIGBIR DURUMDA YUKUMLU
OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
COZUMLER KiSIYE OZELDIR.

12.3. DEGISIKLIK YAPILMAMASI

Bu cihazda yapilacak degisiklikler, 3M Sirketinin
yazili izni olmadan gergeklestirimemelidir.
Yetkilendiriimemis degisiklikler garantiyi ve
kullanicinin cihazi galistirma yetkinligini gegersiz
kilabilir.

13. iMHA ETME

Cihaz, yerel yasa ve yonetmeliklere uygun olarak
imha edilmelidir.
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MpoTuwymHi HaBywHuku 3M™ PELTOR™
Optime™

H510A, H510B, H510F, H510P3

H520A, H520B, H520F, H520P3

H540A, H540B, H540P3

MpoTuwymHi HaBywHuku 3M™ PELTOR™ H31
H31P3

1. BCTYN

Bitaemo Ta asikyemo, Lo obpanu Leit 3aci6
3axuCTy opraHiB cnyxy!

11.  NPU3HAYEHHA

Lli npoTMLyMHi HaBYLUHWKW NpU3HaYeHi Ans
3aXVCTy NpaLliBHUKIB Bif HE6E3NeYHO BUCOKOTO
PiBHA LWyMy. YCi KOPUCTYBai MalOTb YBaXHO
03HaOMUTMCA 3 HACTaHOBaMK Ta criocobamu
BMKOPUCTaHHS! LibOro Bipoby.

Bupobu 3M PSD npuaHayeHi nue ans
npOdeCiiHOrO BUKOPUCTaHHS.

Y €sponi fesiki Bupo6u 3M PELTOR moxyTb
TaKoX B OKpEMMX BUNaAKax HagaBaTucs 40
BUKOPWCTaHHS He Ha BUpObHULTBI. HacTaHoBy
3 ekcnnyataLii Crig BUBYUTY 11 HEYXUMbHO
BMKOHYBATH.

1.2.  IHOMBIOYANbHI 3ACOBMN

TepMmiH «iHamBigyanbHi 3acobu» B MeXax Lboro
JOKyMeHTa 03Ha4ae 3acobu 3ax1cTy ronosu,
3acobu 3axucty 06nnyus i (abo) HocuBHI 3acobu
€3 3ax1CHIX BNacTUBOCTEN.

2. 3AXOOW BE3MEKK

21. BAXIUBO!

Mepes BUKOPUCTAHHSM CIif YBaXHO NpounTaTh
Lifo HaCTaHoBY 11 y noAanbLLIOMy AOTPUMYBATUCS
HaBeJEeHWX Y Hill npaBun TeXHiku Geaneku.
36epirati HacTaHOBY [Nt BUKOPUCTaHHS! B
MaibyTHboMY. [0 feTanbHily iHopmaLio

abo B pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb 3BepTaTncs
10 cnyx6u TexHiuHOI NiATPUMKI KoMnaHii 3M
(KOHTaKTHy iHpopMaLljlo AMB. Ha OCTaHHiN
CTOpIHLj).

/\ 3AcTOPOrA

Lleit 3aci6 3axucty opraHis cryxy Ao3sonsie
3MEHLUMTI BNNMB Hebe3MeyHoro Lymy Ta
{HLMX ry4HKX 3BYKiB. HenpaBunbHe
BUKOpUCTaHHS ab0 HEBMKOPUCTaHHS 3acobiB
3aX1CTy opraHiB ClyXy nia 4ac BBy
HebeaneyHoro LymMy MOXe Npu3BecTn 0
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BTPaTH Cryxy abo TpaBMyBaHHs OpraHis cryxy.
IHdhopmaLyito o0 NpaBumbHOro
BMKOPUCTaHHS MOXHa AiCTaTy B iHCMeKTopa, y
HacTaHoBax 3 ekcrnyaraLjii abo TenedoHoM y
cnyx6i TeXHIYHOT NiaTPUMKY kKomnaii 3M.
FAKLIO HABKOMWLLIHI 3BYKW 3AAK0THCS
NPUTNYLUEHUMH, YYETHCS 43BIH 860 A3WKYaHHS
Mg Yac 4u nicnst LUYMOBOTO BNNBY (30kpema
nocTpinis) abo e iHLwi nigcTasy nigoaptoBatit
HasBHICTb NpoBnemu 3i CryxoM, Chig HeraitHo
3anuLINTI CEPeAoBMULLE 3 BUCOKUM PiBHEM
Luymy i 3BepHYTMCA [0 Nikaps Ta (abo) cBoro
6e3nocepeaHbOro KepiBHMKa.

HepoTpumaHHs unx HacTaHOB MoXe
3HW3UTH CTYNiHb 3aXUCTY, AKUN
3a6e3nevyoTb NPOTULLYMHI HaBYLLIHMKMY, i
NpU3BECTYN 0 BTPATH CNyXY.

a. Komnatist 3M Hanonernuso pekomeraye
iHAMBIOyanbHo nindupatv 3acobu 3axucty
opraHiB cnyxy. [locnigpxeHHs NoKasykTb,
Lo B GaraTbox BUNafKax 3HIKEHHS
PIBHS LLYMY ANs KOPUCTYBAYIB MOXE
6yTV MeHLIM, Hix 06iLSOTb NAcnopTHI
(3a3HaveHi Ha eTukeTLi abo nakoBaHHI)
3HaYEHHs! MOKa3HWka nocrnabneHHs,

Yepe3 pi3HILII0 B NpunacyBaHHi Bupoby,
HaBWYKM NPUNacoBYBaHHS Ta MOTMBALLiO
KopucTyBaya. YkaaiBky LL0AO0 KOPUryBaHHS
MacnopTHIX NOKa3HMKIB MICTATLCS B
3aCTOCOBHWX HOPMaX i HacTaHoBax. Y

pasi BiACYTHOCTi 3aCTOCOBHMX HOPM ANst
€heKTUBHOTO OL|iHIOBAHHS 3BMYANHOTO PIBHS
3aXMCTy PEKOMEHOYETLCS BBAXATH, LLIO
(hakTn4Hi NoKa3HWKK nocnabneHHs MeHLi
Bifl NACNOPTHMX.

b. HanexwTb nepexoHaTucs, Lo 3aci6
3aXMCTy opraHiB cnyxy 6yno HanexHum
UnHOM BUGPaHO, MpUNacoBaHo,
BiiperynboBaHo, a TakoX NpoBeAeHO
/1010 TexHiuHe obenyroByBaHHS. Y pasi
HEHanexXHOoro NpunacyBaHHs Lboro
BUPoBY 110ro eheKTUBHICTb Y NOCNabneHHi
LUyMy 3MeHLUMTBCS. MopsAoK HanexHoro
npyUNacoByBaHHs HABEAEHWIA B HACTaHOBI,
L0 € B KOMMNEKTi MOCTaYaHHs.

. Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSM Cif
peTenbHO ornsaaTy 3acib 3axucTy opraHiB
cnyxy. Y pasi BUSIBMEHHS! MOLLKOLPKEHHS!
HeobXiaHo BUGPaTI HEMOLLKOMKEHUN
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3aci6 3axucty opraHis cryxy abo yHukatit
CepenoBULLa 3 BUCOKIM PIBHEM LUyMY.
d.Y pasi HeobXiBHOCTI BUKOPUCTAHHS
[noaaTkoBux 3acobis iHAWBIAYanbHOro
3aXMUCTY (Hanpuknag, 3ax1CHNUX OKynspis,
pecnipaTopiB TOLL0) BuGMpaT Mogeni
3 THYYKMMM, TOHKUMI Ayxkami abo
peMmiHLsiMK, o6 38eCTU A0 MiHiIMyMy
B3aEMOZt0 3 amByLLypaMu NPOTULLYMHMX
HaBYLUHWKiB. YCYHYT BCi CTOPOHHI
npeamMeTyH (HanpuKknag, BONOCCS, roNoBHi
y6opw, NpukpacK, HaByLUHWKN, rifieHiYHi
KOMMNEKTY TOLLO), SIKi MOXYTb B3AEMOAISITU
3 YLUinbHEHHAM aMBYLLYp MPOTULLYMHIX
HaBYLLHWKIB | 3MEHLLYBATK PiBEHb 3aXMCTY
NPOTULLYMHUX HaBYLLHWKIB.
. 3abopoHeHo 3ruHaTy 11 fiechopmyBaTh
TONOBHY Y LUMIAHY AYXKY Ta KPINneHHs
10 iHaWBidyanbHUX 3acobis; cnig
NEPEKOHaTUCS, L0 NPOTULLYMHI HaBYLLIHWKA
HaginHO TPUMAKOTLCS Ha MiCLyi.
. MpOTULLIYMHI HaBYLLHWKW 1 30KpeMa
ambyLLypy MOXYTb 3HOLLYBATICS Y Mipy
BUKOpUCTaHHS. Ix HeobXigHO perynsipHo

(vl
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NepeBipATU Ha HasiBHICTb TPiLLH abo BUTOKY 23.

amMopTM3aLiiHOI PianHK. Y pasi perynspHoro
BMKOPUCTaHHS! iNst 3aBe3neyeHHs
HaMEeXHOro 3axwcTy, ririeHn Ta koMopTy
amByLypu Ta crieHi Bknaaku HeobxinHo
3aMiHI0BaTH LLIOHaNMeEHLUE ABiYi Ha PiK.

g.Y pasi HefoTpUMaHHS HaBeAEHNX BULLE
BUMOT PiBEHb 3aXMCTY, LU0 3abe3snevyeTbest
HaBYLUHMKAMW, 3HAYHO 3HU3UTHCS.

Bumoru wogno 6e3neku 3rigHo 3 EN 352

+ HapsraHHs ririeHiYHUX KOMNAEKTIB Ha
ambyLuypy MOXe NOTIPLUMTI aKyCTUYHY
€heKTUBHICTb.

+ Llet BMpi6 Moxe GyTH NOLIKOZKEHUN
AesKUMM XiMiYHAMU peyoBiHamu. Mo
AoknapHiLy iHdopmalio cnig 3sepTatmcs
10 BUPOGHMKA.

+ H510F, H520F: Lji npoTuwymHi HaByLIHMKM
BUMYCKAIOTBCS B PI3HUX PO3MIpaXx.
TpOTULLYMHI HaBYLUHWKY, LLIO BiANOBIAAIOTH
craHaapty EN 352-1, moxyTb 6yTy
cepenHboro, Marnoro abo Benukoro poamipy.
[MPOTULLYMHI HaBYLLHWKI CEPEaHBOTO
poamipy niaxoasTb Ans binbLocTi
KopucTyBaYiB. MpOTULLYMHI HABYLLHWKN

22,

manoro abo BennKkoro poamipy npuaHayeHi
ONs KOPUCTYBauiB, SKUM He NiaXoasTh
HaBYLLHWKW CEPeAHbOro Po3Mipy.
H510P3, H520P3, H540P3, H31P3: Ll
NPOTMLLYMHI HaBYLUHUKM 3 KPINNEHHsM

10 3acobiB 3axucTy ronosm i (a6o)
06nm4ys Hanexatb [0 BENMKOTo PO3Mipy.
TMPOTULLYMHI HaBYLUHWKN 3 KPINAEHHAM [0
3acobiB 3axucTy ronosMm i (a6o) obnmyus
3a cTaHgapTom EN 352-3 Bunyckatotbes
CepeAHbOro, Manoro i BENMKOro po3MipiB.
TMpOTULLYMHI HaBYLLHNKN CEPeAHBOro
po3Mipy niaxoasnTb Ans GinbLuocTi
KopucTyBaYiB. HaByLIHWKK Manoro

abo BENMKOro po3mipy npuaHayeHi

Ansi KOPUCTYBAMiB, SIKUM HE MAXOASTL
HaBYLUHWKN CEPeAHBOro PO3MIpY.

YBATA!

Cnip BUKOPMCTOBYBATM NMLLIE 3ANACHI
4acTUHY, NPU3HAYEH NS KOHKPETHOTO
BupoBy 3M. BukopucTaHHs HEBILNOBIgHMX
3aMacH1X YaCTUH MOXe 3HU3NTY 3aXMCHI
BMacTMBOCTI Liboro Bupoby.

NPUMITKA.

Y paai BUKOPUCTaHHSA 3 AOTPUMAHHAM
HacTaHoBM 3 excrinyaTaLji uei 3aci6 3axucty
OpraHis Cryxy jonomarae 3MeHLUNTY BNB
CTanuX LWyMiB, Takux sik POMUCTIOBI LyMK,
LUYMW Bif TPAHCMOPTHUX 3ac0biB i niTanbHMX
anaparti, a TakoX iMNYNbCHUX LLYMIB BUCOKOT
ry4HOCTi, Hanpuknag noctpinis. HeoBxigHui
Ta (ab0) aKTUYHWIA 3aXUCT OpraHiB Cryxy B
pasi BNAvBY iMNyNbCHUX LYMIB BU3HAYUTH
BaXKO. Y pasi nocTpinis Ha sikictb poboTy
3aXWUCHOTO NPMCTPOIO BNMBAE TWN 36p0i,
KinbkicTb NocTpinis, npasunbHuiA [406Ip,
npunacyBaHHs Ta BUKOPUCTaHHS 3acobis
3aXUCTY OpraHiB CryXy, HanexHuit [ornag 3a
HUMM, @ TaKOX iHLWi chakTopu. [leTanbHiwy
iHchopmaLito Logo 3acobiB 3axuCTy opraHia
CNyXY Bifl iMNYNBCHOTO LMYy HaBEe[EeHO Ha
cTopiHyi www.3M.com/hearing.

[Liana3oH pobounx Temnepatyp: Big MiHyc
20 °C (miHyc 4 °F) o 50 °C (122 °F).

[pu TemMnepaTypax Hik4e Hyns rapHiTypy
NpOrpiTh Nepe/ KOpUCTYBaHHSM.

Ygara! IntocTpaLjii HaBefeHi BUKMI0YHO 3
iHchopmaLliitHoK MeTOH.
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3. CXBANEHHA

Batwu Bupi6 MoXe MaTy He BCi CXBaneHHs,
3a3HayeHi B LiboMy po3aini. AKLO NeBHi
CXBareHHs He CTOCYI0TbCS BaLLoro Bi1poby, Lie
6Byne nokasaHo Ha eTukeTLi abo eTukeTKax Ha
BMPOGI.

3.1,

€E3

Linm komnarist 3M Svenska AB 3asiBnise, Lo
3acif 3axucTy opraHis Cryxy, ki HanexuTb
no 313, signosinae PernameHTy €Bponelickoro
Cotoy (EU) 2016/425 Ta iHWMM BignoBigHM
[DVPEKTVBAM Arsl BUKOHAHHS! BUMOT LOJ0
mapkyBaHHs CE.

LLlopiyHy nepeBipKy Ta TUNOBY anpoaaLito Lboro
BMpobyY sik 313 3piitcHioe komnakis SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
(PiHnsHAis), ynoBHOBaxeHMI opraH Ne 0598.
Bupib B1npobyBaHo Ta CXBaneHo BifNoBiAHO [0
craHgaptis EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

CXBANEHHA OnA €BPONU

BenukoGpuTtanis
Linm komnaris 3M Svenska AB 3asiBnisie, Lo
3aci6 3axucty cryxy, skui Hanexub go 313,
Bignosinae PernameHTy 3acobis iHavBigyanbHOro
3axucty (Pernamenty 2016/425 Ta iHwmx
3aCTOCOBHUX AVPEKTUB Y NOPSAAKY iMnneMeHTaLyji
[0 3aKkoHoaascTea BenvkoGpuTanii 3
BiANOBIAHAMK 3MiHaMK).
LLlopiuHmit koHTpONb | TMNOBY anpoballito
Lporo Bupoby sik 313 3pilicHioe komnaHis SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK
(BenukobpuTaHist), ynoBHOBaxeHmit opraH Ne

0.

Bupi6 BunpobyBaHo Ta cXxBaneHo BifnoBiAHO [0
craHpapris EN 352-1:2020, EN 352-3:2020.

€E3 i BenukobpuTaHis

AnpobaLjto Ha BignoBigHICTb HOpMaTBaM
Benukobpurtatii (UKCA) MoxyTb MaTh He

BCi BUpOGU. 3aCTOCOBHI B LibOMY pa3i HOpMU
3aKOHOAABCTBA MOXYTb BYTY BU3HAYEH] LNAXOM
nepernsagy Jexnapauii signosigHocTi (DoC) 3a
nocunaxHsm: www.3M.com/PELTOR/doc. Y DoC
TaKoX 3a3HAYaETbCS, i 3aCTOCOBYHOTHCS iHLL
BapiaHTV TMNoBOI anpobauii. Mepernsaaioum
DoC, noTpi6HO 3HaiTI KaTanoXHMI HOMEp CBOMO
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B1poby. Homep NpoTULLYMHIX HaBYLUHWKIB
HaJpyKoBaHO Ha YalLuLi.

Konito DoC i gopatkosy iHopmaLlito, 3a3HaueHy
B HOPMATUBHIX aKTaX i AMpEeKTMBaX, MOXHa
oTpumaTy, 3sepHyBLUMC A0 3M. KoHTakTHY
iH(hopmaLlito HaBeAEHO Ha OCTaHHIX CTOpiHKax
Ljiei HactaHosw 3 ekcnnyatalyii.

4, MOACHEHHA OO TABNULb
CTAHOAPTIB

41. €BPONA

Komnanist 3M Hanonernueo pekomMeHaye
iHAvBiAyanbHO ninbupatn 3acobu 3axucty
opraHiB cnyxy. [locnimpKeHHs NokasyoTb, Lo

B 6araTbox BUNaAKax 3HWKEHHS PiBHS LMy

NS KOPUCTYBAYIB MOXE BYTI MEHLUIMM, HiX
06iLisitoTb NacnopTHi (3a3HaueHi Ha eTukeTLi abo
NaKoBaHHi) 3HaYeHHS NoKa3sHuka nocrnabneHHs,
4epes pi3HNLI0 B NpunacyBaHHi BUpoby, HaBUYKM
npunacoByBaHHs Ta MOTMBALLiIO KOpUCTYBaYa.
Yka3iBkv LL0AO KOPUryBaHHS NACMOPTHUX
MOKa3HWKIB MiCTSITCS B 3aCTOCOBHIUX HOPMaXx

i HacTaHoBax. Y paai BifCYTHOCTi 3aCTOCOBHUX
HOPM ANst €(hEKTUBHOIO OLIiHIOBAHHS 3BUYANHOMO
PiBHS! 3aXMCTY PEKOMEHOYETCS BBAXATH, LU0
hakTYHi NoKa3HWKi nocnabneHHs MeHLi Big
NacnopTHWX.

42. €BPOMENCbLKNA CTAHOAPT EN 352.

EN 352-1, EN 352-3. [ToKa3HWK NOornmHaHHs
wymy i po3mipm

Tabn.,
e Onuc
AA HaByLLHWKM 3 FONOBHOIO AYXKOI Ta
: CcniHEHMMM BKNagKamn
AB HaByLWHKM 3 LWMAHOK AYXKOO Ta
. cniHEHMMM BKNagKkamn
AC HaByLWHWKM 3i CKNafiaHoIo FONOBHOK
. BYXKOIO Ta CMIHEHUMM BKNaaKkamu
HaByLHWKM 3 KpINNEHHAM Ao
A:D | iHavBigyanbHUX 3acobis Ta
CniHEHUMW BKNaaKamu
A f — cepenHs reomMeTpuIHa YacToTa
. okTaBHoi cmyrv ()
A:2 | MV — cepeaHe 3HaueHHs (ab)
A:3 | SD — craHaapTHe BigxuneHHs (ab)




Tabn.,
nos. Onue
Acd APV* =MV -SD

* MpUAHSATIIA NOKa3HMK 3axucTy (ab)

H — ouiHka ecbekTBHOCTI 3acobiB
3aXuCTy CNyXy Bif BNNUBY
3BYKiB BICOKOIi 4acToOTK
(f 22000 y).

M — ouiHka ecbekTUBHOCTI 3ac0biB
3aXUCTy CNyXy Bif BINMBY
3BYKIB CEpeAHbOi 4acToTy

A:5 (500 'y < f <2000 ).

L — oujHka edekTuBHOCTi 3acobiB
3aXuCTy CNyXy Bi 3BYKiB
Hu3bkoi yactotu (f < 500 ).

SNR — 0AMHWYHMIA NOKA3HUK

MOrMNHaHHS WyMmy, Mipa

edheKTMBHOCTi 3acoby 3axucTy

OpraHis cryxy

S — manuit poamip
A:6 | M — cepepHiit poamip
L — Benukuit po3mip

4.3.  IHOUBIQYANBHI 3ACOBU

Lli npoTuLLyMHi HaBYLIHWKA HaJaTLCA A0
KpinneHHs i ekcnnyatavii nuie 3 Moaensamu
iHAMBIOyanbHUX 3acobiB, 3a3HaueHmX y
Tabnuui B. Ll npoTuwyMHi HaByLIHWKN

Bynu BunpoByBaHi pa3oM 3 HaBeSEeHUMU B
Tabnuyi B iHauBiayansHuMn 3acobamm, B
pa3i BCTaHOBMEHHS Ha iHLNX iHAMBIAYaNbHUX
3acobax piBeHb 3aXUCTy MOXE BifPi3HATUCS.

TMosicHeHHs fo Tabnuui kpinneHHs Jo
iHoBimyanbHWX 3acobiB:

Tabn.,

i Onuc

B:A | CywmicHi inavBigyanbHi 3acobu

B:1 | BupoGHuK nepeHocHuka

B:2 | Mogenb nepeHocHuka

B:3 | BupobHuk kpinneHHs

B:4 | Agantep KkpinneHHs

Poamip ronosu: S — manuiz;

B:5 M — cepepHiit; L — Benukuii.

5._ornan

5.1. ENEMEHTU

(Puc. C)

C:1. TonosHa Ayxka (nonigiHinxnopug (MBX))

C:2. Kapkac ronoBHoi fyxku (HepxasiitHa
cTarnb)

C:3. [1BOTOYKOBE KpinneHHst (MoniokcumeTuneH
(o))

C:4. Yawka (akpunoHitpun-6ytagieH-ctupon
(ABC))

C:5. Ambywypa (nonigiHinxnopug (MBX),
noniypetaH (MY))

C:6. Cnixena Bknagka (MY)

C:7. TonosHa Ayxka cknagaHa (MBX,
HepxaiitHa cTanb).

C:8. TonosHuit pemiHewb (moniedip,
noninponineH (M), noniamig (MA))

C:9. LlwnitHa pyxka (HepxaBiliHa cTans,
nonionedix (M0)).

C:10. Kinbuesa npoknagka (M)

C:11. KpinneHHs go iHovsigyanbHux 3acobis
(NMOM, HepxaiitHa cTanb)

6. MOPAOOK NMPUMACOBYBAHHA

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM CTIif PETENbHO
ornsaaTh 3acib 3axucTy opratie cnyxy. Y pasi
BUSIBNIEHHS! MOLLKOKEHHS HeobXiaHO BMBpaTy
HEMOLLIKOLPKEHNI 3acib 3axuCTy opraHiB crnyxy
abo yHuUKaTK CepefoBHLLA 3 BUCOKUM PIBHEM
Lwymy.

6.1. TONIOBHA AYXKA

(Puc. D:1-D:2)

D:1. BigperyntoBaTi BUCOTY YaLLOK
nepecyBaHHsIM Bropy Ta BHU3, YTPUMYOUM
TONOBHY AYXKY Ha MicLj.

D:2. FonoBHa Ay)xka Mae NPOXoANTY Yepes
BEPXHIO YaCTIHY TOMOBY, SIK Lie MoKa3aHo Ha
PUCYHKY, Ta NiATPUMYBATY Bary NPOTULLYMHUX
HaBYLUHWKIB.

6.2.  LUMIAHA BYXKA

(Pwc. D:3 - D:5)

D:3. PoaralyBaTht YalLku Ha ByXax.

D:4. YTpumyloum YaLLku B NOTpIGHOMY
MOMOXeEHHI, PO3TaLLyBaTV FONOBHUIA peMiHeLlb
Ha TiMeHi Ta LinbHO 3adikcyBaTyh B NOTPIGHOMY
MONOXEHH.
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D:5. [onoBHuit pemiHeLb Mae NPOXoauTH Yepes
BEPXHIO YaCTWHY rOMOBM Ta MiTPUMYyBaTH Bary
MPOTULLYMHNX HABYLLHWKIB.

6.3.  KPINNEHHA A0 IHAUBIAYANBbHUX
3ACOBIB
(Puc. D:6 - D:10)
D:6. BcTaBuTy KpinneHHs B OTBIp Ha
iHouBigyanbHoMy 3acobi go knauaHHs (D:7).
D:8. Pobounit pexim. HaTucHyTV Ha ApOTAHMA
Kapkac ronoBHOi AyXKi B HanpsiMKy A0CepeanHm
70 knataHHs 3 06ox 6okis. MepekoraTucs, Lo
YallKu Ta APOTSHUIA Kapkac rofoBHOI JYyXKK
He NepeTnCKaloTbCA KPaeM iHAMBIAYanbHoro
3acoby B pobo4oMy pexumi, OcKinbkm Lie Moxe
3HU3NUTY €PEeKTUBHICTb NOCNIABNEHHs LWymy
NPOTULLYMHUMM HaBYLLHNKaMM.
D:9. Pexwum BenTunauii. o6 nepesecty
npUCTPIlA 3 pOBOYOTO PEXIMY B PEXIM
BEHTUNALT, BIATAITY HA30BHI YaLLKN HABYLUHWKIB
10 KnauaHHsi. Cnif yHUKaTh PO3MILLEHHS! YaLlok
Ha noBepxHi inauBigyansHoro 3acoby (D:10),
OCKINbKM Lie NepeLIKOfpKae BEHTUNALYii.

7. CTPOK CNYXBU BUPOBY

PekomeHpyeTbest 3amiHioBaTi BUPIG He MisHilue
'SITU POKIB i3 AHS BUrOTOBMEHHS. CTPOK cryx6u
BUpoOy 3HAYHOK MIPOK 3aNeXuTb Bifl YMOB
306epiraHHs, ekcnnyatadii, o6cnyroByBaHHs i
pemoHTy. KopucTyBay Mae perynsipHo ornsaati
BMPI6 Ha NpeiMET BU3HAYEHHS NPUAATHOCTI

[0 nopanbLuoi ekcnnyatadji. Mpuknaam o3Hak
BMYEPNaHHS CTPOKY ekcnyataLii:

* MOMITHi He036POEHNM OKOM AehEeKTH, SK-OT,
TpiLMHK, Aecopmallis, noraHo 3akpinneHi
abo BifcyTHi aeTani;

* MoripLeHHs echeKTUBHOCTI nocrnabneHHs
Luymy.

8. OYULLEHHSA | TEXHIYHE
OBCJTYrOBYBAHHA

[Ins 0YMLLEHHS 30BHILUHBOTO NOKPUTTS, FONOBHOI
BYXKA Ta amByLLyp BUKOPUCTOBYBATY TKaHWHY,
3MOYEHy TEnnoio BOAOIO 3 J0AaBaHHAM Muna.
NPUMITKA. 3ABOPOHEHO 3aHyptoBaT 3aci6
3aXUCTy OpraHis Cryxy y Bogy.

Y pasi HamokaHHs! 3acoBy 3axucTy opraHiB
cnyxy Big fouly abo noTy, BUBEPHYTY
NPOTULLYMHI HaBYLUHWKY, 3HSITV amByLuypu Ta
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CiHeHi BKNaAKW 1 3anuUWnNTK iX 10 NOBHOTO
BUCKXaHHS, MICMsi YOro BCTAHOBUTU iX Ha

micue. 3 yacom ambyLuypy Ta CriHeHi BKnaakn
3HOLLIYIOTLCS, TOMY iX He0bXiAHO perynspHo
nepeBipATY Ha HasBHICTb TPILWH 260 iHLWMX
NOLUKOKEHb. Y pasi perynspHoro BUKOPUCTaHHS
komnaHist 3M pekoMeHAye LioHaiMeHLLe

[BiYi Ha pik 3amiHioBaTW CMiHEHi BKnagku Ta
ambyLypy Ans 3abeaneyeHHs HanexHoro
nocnabneHHs Lwymy, ririeHn Ta komeopty. Y
pasi ekcrinyaradlii B CepefjoBuLLaXx i3 BUCOKOK
TeMnepaTypoto 1 BOOTICTIO 3 MPKyBaHb ririeHn
MOoXe 3HafobuTUCS YacTila 3amiHa. Y pasi
MOLLKOfPKEHHS amByLuyp Ti HeoBXifHO 3aMiHUTK.
[uB. «9. 3anacHi YacTuHM 1 akcecyapuy.

8.1.  3HATTA TA 3AMIHIOBAHHA
AMBYLLYP
(Puc. D)

D:11. Wo6 3HaTM amByLuypy, nigBecTy nanbLyji nig
BHYTPILLHIt kpail amByLuypy Ta noTsrTu.

D:12. Butartv cTapi cniHeHi BKNajkv Ta BCTaBUTH
HOBI.

D:13. Bcrasutn oyt Gik ambywwypu B nas

YalLKu Ta HaTUCHYTW Ha NPOTUNEXHMIA Bik, AOKN
amByLuypa He CTaHe Ha Micue.

8.2. 3AMIHA AJANTEPA CUCTEMU
KPINNEHHA
(Tabnmyi B i Puc. D:14-D:15)
[ins 3abe3neyeHHs HaneXHOro BCTAHOBMEHHS
Ha pi3Hi CYMICHI CUCTEMM KPINNEHHs MOXe
3Hapo6uThcs 3aMiHa afanTepa cucTemu
kpinnenHs (B:4). PexomergoBaHui TR
KpinneHHs HaBegeHo B Tabnuui B. MapHiTypa
MOCTaYaETLCA 3 YCTAHOBNEHUM KpINNEHHAM
P3E. IHwi agantepn MoxHa npugbati y BaLloro
aunepa. Ains 3amikv afantepa cuctemmu
KpinneHHs noTpibHa BUKpyTKa.

NPUMITKA: Y pasi BukopuCTaHHS cuctem
KpiNneHHs iHLWMX BUPOBHHKiB, Hix 3M,
[OTPUMYWATECH IHCTPYKLlA BiANOBIAHOTO
BMPOOHMKa.

D:14 MocnabTe rBuHT, Wo dikcye agantep, i
3HIMITb apanTep.

D:15 BeTaHoBiTb BignoBigHuin agantep,
nepeKoHaBLLKCh, Lo aganTepy Ans nisoi (L) Ta
npaeoi (R) cTopiH ycTaHOBMEHi Ha BignoBiaHi
Yallky HaBYLLHWKIB (3@ HAsiBHOCTI), nicns 4Yoro
3aTAHITb [BUHT.



9. 3AMACHI YACTUHU U
AKCECYAPU

[lesiki 3anacHi YacTuHY Ta akcecyapn MOXyTb He
nocTayatics B NeBHi kpaiHu.

Homepu

BUpo6iB L

HYX1 TirieHiynmit Habip ans Optime |
(H510A, H510B, H510F, H510P3)
TirieHiunmin Habip ans Optime |1

HYX2 i H31 (H520A, H520B, H520F,
H520P3, H31)

HY54 TirieHiunmit Habip ans Optime 111
(H540A, H540B, H540P3)

11._NMO3HAYKK

Llei po3ain Mae 3aranbHui xapaktep. TyT
THymayaTbCs No3HaYKN Ha eTukeTKax Ta (abo)
Ha BUPOGi.

Mo3Hauyka Onuc

¢
PRY

ey
a

TpumaTty B Cyxomy NpUMiLLeHHi
(BonoricTb He BuLe 90%), He
AomnyckaTh NOTpannsHHs BOAW.

HaiBuwa it HatHwk4a
Temnepatypy 30epiraHHs.

10. 3BEPIFAHHA

+ [lo i nicns kopucTyBaHHs Bupi6 cnia 36epiratn
B YMCTOMY CYXOMY MiCLyj.

36epiraTi B 3aBOACHKOMY MakoBaHHi, He
[0nycKatoum NPAMOI Aji COHAYHOrO NPOMIHHS,
HarpiBanbHUX NPUCTPOIB, MUy Ta LIKIAMBUX
XIMIYHIX PEYOBUH.

[liana3oH Temnepatyp 36epiraHHs: Big MiHyC
20 °C (minyc 4 °F) o 40 °C (104 °F).
BigHocHa BonoricTe noiTps: meHwe 90 %.
MogudikaLii 3 ronoBHOIO 1 LUNIAHOI0 BYXXKOIO
Cnig nepekoHaTmCA, LLO A0 roNoBHOI i
LUMIAHOT AYXKV He 0KNaAeHo HaAMipHMX
3ycurb, a ambyLuypu He AehOpMOBaHI.
MoaudikaLisi 3 kpinneHHsM 8o
iHOMBiAyanbHUX 3acobiB

Cnin nepekoHaTUCS, LLO NPOTULLYMHI
HaBYLUHMKI BCTAHOBMEHi B poboye
nonoxexHs (aue. puc. D:8), a ambyLuypu He
nedopMOoBaHi.

MPUMITKA: Y pasi BUKOPUCTaHHS cucTeM
KPINNeHHs! iHLWMX BUPOBHMKiB, Hix 3M,
AOTPUMYWTECH IHCTPYKLi BiANOBIAHOTO
BUPOGHMKa.

BinomocTi, noB's3aHi 3
HaCTaHOBOI 3 ekcrnyaraLjii.
Mia yac excnnyatadii BUpoby
AOTPUMYBATUCS NONOXEHD
HacTaHoBM.

Mig yac kopucTyBaHHs BUpoGom
HeobxigHa obepexHicTb. Bin
onepatopa BUMaraoTbes
06ayHicTb abo nesHi Aii,

o6 3anobirtv HebaxaHum
Hacnigkam.

KpaiHa BurotoBneHHst Bupobis.
3awmictb «CC» Byne kop kpaiHu:
CN — KHP, PL — lMonbLya,

SE — LLisewjist abo

US — Cronyyeni LWratn
Awmepuikn (ISO 3166-1). flaTa
BUrOTOBMEHHS Y chopmaTi
PPPP/MM.

Bupo6Huk.

E £ D ==
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12. TAPAHTIA TA OBMEXEHHS BIONOBIOANBHOCTI 3A BYAb-AKI MPAMI,
BIONOBIOANBLHOCTI HEMPAMI, OCOBJINBI, LOOATKOBI
MPUMITKA. MoaanbLui nonoxeHHs He 4 TOBI4HI BTPATW ABO 3EUTKM

o & (Y TOMY YACHI 3BUTKI, NOB'ASAHI
3acTocosyloTbesl B AscTpanii Ta Hosilt 3enanii. 3 HEJOOTPUMAHHSIM [TPUBYTKY),

Cnoxusaui r!OBVIHHi NoKNaaaTmes Ha cBoi 3YMOBJEHI JAH/AM BMPOBOM,

nepenbaveHi 3aKoHoM npasa. HESANEXHO BI] MPABOBOI TEOPII, KA
3ACTOCOBYETbLCA. BUKNALEHI B LIbOMY

124. TAPAHTIA [IOKYMEHTI 3ACOBM MPABOBOTO 3AXVICTY

Akwo 6yab-skuit Bupib Binainy 3acobis

iHOMBIAYanbHOro 3axucTy komnaii 3M BU3HaHuiA € BUKTIHOHHMM.
TakuMm, Lo Mae AedbekTn matepiany, SKocTi 12.3.  3ABOPOHA MOOUO®IKAL|I
BUrOTOBNEHHs abo He BianoBiaae by ab-aki Le#t Bupi6 3aboporeHo Moaundikysav 6e3

MIPSIMi rapaHTii Arisi KOHKPETHOT METH, EAMHIM NMCLMOBOI 3ropm komnaii 3M. HecaHkLjoHoBaHi
0Goe'3kom 3M Ta BaLMM BUKTIIOUHIM 3aCOBOM  Mopwdbikalyii MOXyTb MPU3BECTI A0 BTPATU
npaBoBoro 3axvcy Gyze, 3a BuGOPOM koMNaHii  rapawii Ta npaBa KopuCTyBaYa BUKOPUCTOBYBATH
3M, peMoHT, 3amiHa abo NoBEpHEHHS BapTOCTi BUpI6.

npuabanHs Takux YactuH abo BMpobiB nicns

CBOEYACHOTO MOBIZOMIEHHS NPO NpoGremy 13. YTUNI3ALIA
Ta NiATBEPMKKEHHS TOrO, LU0 BUPIG 36epirascs, Lieit BMpiB HanexuTh yTUniaysaTy arigHo 3
obcnyroByBaBCA Ta BUKOPUCTOBYBABCA MICLIEBIAMM 3aKOHAMM i Ni3aKOHHUMM aKTamu.

BIANOBIAHO 40 MUCbMOBUX IHCTPYKLl 3M.

KPIM BUMAZKIB, KON LIE 3BABOPOHEHO
3AKOHOAABCTBOM, LA TAPAHTIA €
BUKITFOYHOIO TA 3AMIHIOE BY[b-AKY
NPAMY ABO HEMPAMY FAPAHTIIO
TOBAPHOI AKOCTI, NPUOATHOCTI

InA BUKOPUCTAHHA 3A MEBHMM
NMPU3HAYEHHAM ABO IHLLY TAPAHTIO
AKOCTI Y/ YMOBY MNPO AKICTb, A TAKOX
TI TAPAHTII, LO 3YMOBEHI 3BUYANHOIO
NPAKTWKOIO BEAEHHA [INOBKX OMNEPALLI,
TOPTOBENbHUMW TPAAWLIAMI ABO
3BUYAAMU, KPIM MPABA BITACHOCTI TA

3 METOHO 3AMOBITAHHA MOPYLWEHHIO
MATEHTHOTO MPABA.

BignosigHo Ao wiei rapanTii komnanis 3M He mae
XOAHMX 3060B'A3aHb LLOAO ByAb-sIKOro BUPOBY,
SKWA BUALLIOB i3 Najly Y 3B'A3KY 3 HEHaNEeXHUM
abo HenpaBunbHUM 36epiraHHsM, MOBOMKEHHAM
4 0BCnyroByBaHHAM; HEAOTPUMAHHAM
{HCTPYKL i3 BUKOpUCTaHHS; MoaudikaLjieto abo
NOLUKOMKEHHSIM BUPOBY B pesynbTaTi HeLacHoro
BUNaaky, Heabanocti abo HenpaBNbHOrO
BUKOPUCTaHHS.

12.2.  OBMEXEHHA BIANOBIQANBHOCTI
KPIM BUMALKIB, KON LIE 3BABOPOHEHO
3AKOHOJABCTBOM, KOMMAHIA 3M

3A XO[HMX OBCTABMH HE HECE
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